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PRVNÍ ČÁST

Z neznámé země Zelená kaple: 1

Od chvíle, kdy do katedrály přišla Cesmínka a přinesla své podivuhodné sny, si chlapec začal každé probouzení představovat jako otevírání okvětních lístků nebo rašení. V tu chvíli světlo ještě nebylo zelené, zezelenalo až později, ale přesto se nemohl dočkat, až se probudí. A tak jako se květy otevírají na slunci a listy kroutí a rozvíjejí, otevíral se a rozvíjel také on. Nejdřív ležel stočený do klubíčka na popsané mramorové podlaze a ruce a nohy tiskl k tělu, aby si v noci uchoval teplo. Teď se začal narovnávat a protahovat, tváří k nebi na místě střechy, ústa otevřená a urousaná.

Oči nechával zavřené, ale věděl, že katedrála ještě není zelená; zatím v ní vládlo nehostinné šero a svět ještě nebyl živý. A tak jako zůstává voda v pórech listů, když jsou zavřené, ponechával si vodu i on. Líbilo se mu, že ji má. Sice ho bolestivě tlačila v břiše, ale dál ji v sobě držel a čekal na zelené světlo. Převaloval se po tvrdérn, studeném mramoru, dotýkal se žlábků v deskách, skrytých jmen zemřelých, vytesaných do podlahy, která hlídala jejich kosti. Poslouchal rozruch, který se katedrálou šířil, poslouchal les probouzející se venku a Cesmínku, která také procitala a neklidně, jako pták, se vrtěla ve svém zeleném hnízdě vystavěném na konci lodi, u velkých kostelních dveří.

Cesmínka tu byla už několik dní, ale možná také týdnů. Změnila jeho sny. Mohl snít volněji, prožívat, jak lesem putuje na velké vzdálenosti, vykukovat z kořenů nebo se dívat na zemi shora, když plynul větvemi. Ještě se jí bál, ale dokud nepřišla, neviděl nic. Teprve teď poznal, jak se podobá listu, který se s každým novým dnem rozvíjí. Ale minulou noc… ten sen z minulé noci ho zaskočil. Nechtěl se ho vzdát.

Slunce se vyhouplo nad hradbu stromů. Rozeklané okraje propadlé střechy katedrály přijímaly jeho teplo, jeho světlo. Po chladném mramoru přeběhl jasný předěl zeleného světla. Jako něco, co pučí, jako rozvíjející se rostlina, se posouval k nerozvinutému chlapci.

Ucítil jeho dotek na nohou. Když ho světlo zaplavilo celého, vykřikl a probudil se úplně. Z hnízda, odkud vycházelo švitoření Cesmínky, vylétli ptáci. Kosti mrtvých v zemi pod ním se pohnuly, jak se mezi nimi protlačily kořeny. Katedrála se zachvěla a ožila, od lodi po kněžiště. Z tlejícího dřeva lavic začala stoupat pára, cítil ji. Vyřezaní tanečníci se stáhli hlouběji do suků a letokruhů starých stromů, neboť noc, kdy si mohli užívat svobody a radovánek, musela na čas ustoupit.

Teď už vodu pustil. Břicho mu splasklo a jeho vlhkost přibyla k bohaté rose. Byla cítit kopřivovou vůní, a ta se v párách stoupajících z kaple mísila s vůní šťavelů a sasanek. Ulevilo se mu, bolest zmizela a on konečně ucítil, že přišel čas rozvinout se úplně. Otevřít oči. Nechat se zeleným světlem zformovat pro nový den.

Cesmínka opustila hnízdo. Díval se, jak leze po břečťanem ověšených zdech k vysokému klenutému oknu, kterým do zřícenin katedrály pronikaly větve stromů, a od něhož se dolů na něj šklebily kamenné tváře. Nakrátko zaváhala, ohlédla se po hnízdě i po něm a přelezla ven, do lesa.

Chtěl na ni zavolat a svěřit se jí se svým snem, ale bylo už pozdě. Stál a díval se mezi nakloněnými kmeny dubů na řady hnijících dřevěných lavic. Některé se rozpadaly, jiné vyzdvihl nad podlahu les, který pod ně pronikl. Kněžiště vypadalo jako vzdálený hájek, utápějící se v bílých květech hloží. Mezi listy probleskoval zlatý kříž. Odevšad vyrážely nové výhonky, deroucí se z krypty pod podlahou. Jen mramorové desky se jmény a daty zemřelých vzdorovaly lesu v jeho úsilí proniknout do katedrály a zachovávaly volný průchod k hlavnímu oltáři. Od chvíle, kdy přišla Cesmínka, si začal představovat, jak se v kryptě proplétají mezi kostmi kořeny a větve, společně tlačí na podlahu a chystají se každým okamžikem prodrat pod velkým tlakem vzhůru.

Že to ale byl sen! Byl to první opravdový sen, který se mu zdál, co do lesa přišel. Řekl to nahlas do prostor rozpadajícího se kostela. Opravdový sen. Tak dlouho neviděl ve snech nic než nekonečný sníh a nekonečný les, nekonečný běh, nekonečnou vodu a nekonečný let nad stále stejnou krajinou. Tohle všechno první sen o rozvinujícím se listu zbořil. A teď ten další. Začal si mnohé vybavovat.

“Tancovali!” vykřikl a zahleděl se překříženými větvemi stromů a zeleným světlem do stále zářivějšího nebe. A jako by chtěla odpovědět na jeho zvolání, jedna ze tváří vyřezaných do dřeva lavice se maličko pohnula, vyklonila se z konce řady a nakoukla do uličky. Pak se otočila a pohléd-ia na chlapce, který se sluncem prozářenou mlhou, těžce visící v rozlehlém prostoru katedrály, díval na ni. Podobala se Cesmínce, z úst jí vyrůstaly větve, tvář obklopovalo listí. Avšak stejně rychle jako se protáhla, aby si ho mohla prohlédnout, se vrátila zpátky a znehybněla. Chlapec zamžoural a rozesmál se. Sen pokračoval.

Minulou noc prošla právě tato postavička spolu s dvaceti dalšími mezi všemi lavicemi. Byly malé, pokřivené, jejich ruce a nohy měly sílu vrbových proutků. Bujaře tančily po kamenných stěnách až do větví, mezi kamennými tvářemi na okapech, které se také smály, nakrucovaly se a vykláněly ze sloupů a říms, aby jim z toho nevázaného dění pod nimi a kolem jejich postavení na klenbách nic neušlo.

V tichu nového dne chlapec došel k Cesmínčině hnízdu a malým otvorem nahlédl do té páchnoucí změti tlejícího dřeva a listí, trávy, kapradí a mrtvých ptáků, kterou tvor nastlal za vysoké dveře katedrály. Půlka okna z barevných skel nade dveřmi začala nachově a rudě žhnout, jak se jí dotkly první paprsky. Líbil se mu ten rytíř s kopím a stříbrnou zbrojí, ale zrovna ho napadlo - další otázka! V těchto dnech přicházely jedna za druhou - s kým asi bojuje, co chybí v té rozbité části okna. Z tvora zůstaly jen nohy. .

Nechal hnízdo hnízdem, vstoupil do šera sakristie a prohlédl si vlastní nesouvislý obraz v rozpraskaném zrcadle. Vlasy měl dlouhé a špinavé. Visely mu kolem bledého, hladkého obličeje jako zplihlý černý závoj. Pak ho napadlo něco nového (usmál se, protože ho to potěšilo) - že vypadá jako indiánský chlapec z kmene Apačů, kterého viděl na obrázku v jedné knížce ve škole. Ten kluk na obrázku byl oblečen do zvířecích kůží. Chlapec v zrcadle byl nahý. Obrázek Apače, který v duchu viděl, se rozmazal, ustoupil a vybledl. Když se chlapec z kaple usmál a podíval se na obraz křivící zlomek zrcadla, bylo vidět, že zuby má ještě bílé.

Hluboké jizvy na hrudi a na pravé ruce se už zahojily a zůstaly po nich jen jasně červené čárky. Nebolely. Kůže kolem byla ještě žlutá, pohmožděná. Už si z toho útoku skoro nic nepamatoval, protože byl nenadálý a došlo k němu za šera. Dokonce útočícího tvora ani neviděl, slyšel jen jeho strašlivý smích. V duchu mu říkal Smíšek.

Umazal se od hlíny, a tak ho napadlo, že by se měl umýt, a vzpomněl si na studnu. Jenže studna byla na kraji mýtiny, u nebezpečného lesa. Když po něm Smíšek skočil a podrápal ho, hodně to bolelo, a když mu Cesmínka přišla

na pomoc, potrhal jí listí a teprve pak ustoupil do hlubokého lesního houští. Příště už mu třeba nepomůže. Ale chvilkové obavy se rozplynuly stejně rychle jako vzpomínka na indiánského chlapce z knížky.

Najednou byl na břečťanovém žebříku a šplhal po zdi k otevřené střeše, přelezl galerii a pak i široký okenní parapet zdobený malými růžičkami a listovými vzory. Chytil se dlouhého krku ohavného kamenného netvora a ohlédl se zpět do nitra kostela. Pomalu se houpal nad tím obrovským prostorem a pozoroval dřevěné lavice pod sebou, nyní bez života. Potom přelezl přes obludu ven na větev, do denního světla, a po zkrouceném kmeni buku sklouzl na taškovou střechu krytého portálu. Kolem se rozprostírala mýtina, ohraničená lesem. Z mohyl ve vysoké trávě a v kopřivách čnělo několik kamenných náhrobků. Kamenná studna ležela zpola ve stínu. Hustý les vypadal temně, tísnivě a chlapce znovu rozechvěla zlá předtucha. Smíšek přicházel obvykle za soumraku, ale jistotu, že tam není právě teď a nepozoruje ho odněkud ze stínů, neměl žádnou. Jenže napít se potřeboval.

Bez dalšího rozmýšlení došel ke studni, džberem nabral vodu a vylil si ji do úst a na tělo; ten chladivý dotek dělal pohmožděninám dobře. Mlhavý popud mu připomněl, aby si vetřel vodu mezi prsty na nohou.

V temném lese se najednou něco pohnulo. Polekal se, vyrazil zpátky k otevřeným dveřím portálu a přitom kňoural, jak ho kopřivy pálily. Nakonec to ale byla jenom Cesmínka. Chvíli zůstala v šeru, pak rychle prošla kolem studánky a přitiskla se k jednomu náhrobku. Věděl, že by jí na očích poznal, kdyby se bála. Teď neříkaly nic. Leskly se z hloubi cesmínových listů, které jí vroubily tvář. Větvičky, jež jí vybíhaly z koutků kulatých úst, byly mokré. Znamenalo to, že se byla nasytit. Poslední dobou ztloustla a její tělo se často pohybovalo, jako by ji uvnitř něco kopalo.

V rukou držela různé barevné houby. Když mu nabídla, přistoupil blíž a pár jich opatrně vybral, protože věděl, že z některých se mu může točit hlava a může mu být špatně. Do zbytku se vděčně pustil, zatímco Cesmínka si prohlížela ty, které odmítl. Snažila se učit.

Cesmínku něco rozrušilo. Kroutila ústy a vydávala ptačí zvuky. Dlouhými prsty si roztěkaně, skoro až nervózně uhlazovala listí na těle. Chtěl se vrátit do kaple, do klidu a bezpečí, co nejdál od podivných lidí a tvorů, kteří se pod stromy často potulovali. Cítil však, že Cesmínka ho potřebuje, a proto zůstal ve stínu, naslouchal kradmému pohybu v lese a třepetání křídel v těle své přítelkyně.

Najednou si uvědomil, že ho zve k dalšímu snu, a srdce se mu rozbušilo.

Minulou noc, v katedrále, se mu přece něco zdálo… dojídal poslední houby a zkoušel si vybavit podrobnosti. Byl tam nějaký taneční rej. Zelení lidé z kostelních lavic vylezli ven ze dřeva a propadli šílenství. Byl jako list, který se za úsvitu rozvíjí. Z lesa vyšel Smíšek, vstoupil do jeho snu a schoval se tam…

Čím víc se snažil, tím rychleji vzpomínky bledly a jemu znovu zůstávalo jen prázdno a neklid, opuštěnost a osamění. Podrobnosti byly pryč.

Avšak teď se mu nabízel větší sen. To, jak se Cesmínka krčila a třásla, dívala se po něm a přitom směšně štěbetala, to všechno mu napovídalo, že něco zaslechla. Bude to Velký sen nebo Malý sen, uvažoval a žvýkal.

Když se dost najedl, odešel od portálu k Cesmínce a schoulil se do jejích tenkých rukou. Cesmínové listy píchaly a on se rozechvěl, ale za chvíli ho smísení krve s mízou upokojilo. Přestože se jí v nitru něco hýbalo a neklidně třepetalo, cítil, že vklouzává do lesa, tiše plyne, rozprostírá se do šířky, spojený s okolním lesem prostřednictvím jejích kořenů, které se právě teď zapustily do hlíny hřbitova, a dotýká se. úponků divočejších stromů.

Poslala ho na Malý sen a on znovu uslyšel otcův hlas, teprve podruhé od chvíle, co Cesmínka přišla. Otec byl v lese. Blížil se. Zoufale svého syna hledal. Někdo byl s ním, muž jako medvěd, tmavý a prudký. Cítil jejich vzrušení, běh; měli strach. Les se kolem nich měnil, stavěl jim překážky, chytal je a vtahoval hlouběji. Smíšek je sledoval, ale nevěděli o tom.

Když se znovu dotkl otcových snů a vzpomínek, nevydržel to a vykřikl bolestí; tolik v nich bylo úzkosti a smutku. Cesminka ho pevněji stiskla v náručí. Uklidňovala ho, šelestila listy a švitořila na něj. Krev a míza se smísily hlouběji. Položil se do cesmínového houští a rozplakal se. Ale ještě chvíli snil otcův sen, držel se ho a sbližoval se s mužem, jehož si pamatoval jen na obrázku. Pak opustil katedrálu a jako přízrak, dychtící dotknout se muže, který po něm pátrá, zmizel v lese.

 


Ze tmy

Měl to být večer deště a neobvyklých setkání. Měl přinést návrat ze světa mrtvých a začít jiný život zhasínat.

Richard Bradley spěchal po cestě ke svému domu na okraji Shadoxhurstu. Byl bez klobouku a prudký, mrazivý ‘ zářijový liják ho promočil do poslední nitky. Celé město bylo temné. Jen v několika obchodech se svítilo. Na to, že. byly čtyři odpoledne, to vyvolávalo tísnivou zimní náladu. Richard měl na sobě jenom oblek, a tak si límec saka přitáhl co nejtěsněji ke krku, v marném pokusu dešti zabránit, aby mu po zádech nestékal dál. Když už mu k domku nezbývalo mnoho, rozběhl se, ale vzápětí prudce zpomalil, protože spatřil nějakou ženu, jak vyběhla zadní brankou směrem do polí.

Měla na sobě neobvyklé oblečení. Všiml si, že je také promočená, tmavé vlasy se jí lepily na hlavu. Do tváře jí neviděl, rozeznal jen vojenské kalhoty, zastrčené do vysokých černých holínek, a volnou, na pohled silnou zelenou bundu, u krku staženou. Cosi jí viselo přes rameno. Nešlo to příliš poznat, ale Richardovi se zdálo, že to byl krátký luk a plný toulec.

Zmátlo ho to, protože nechápal, co mohla chtít u zadních dveří jeho domu, a tak přidal do kroku. Když však dorazil k bráně, byla z ni jen zavalitá, vzdálená postava, běžící lijákem k potoku, který vtékal do Ryhopského lesa na panském pozemku. Déšť dodával lesu zlověstný výraz, jako vždycky.

Otevřel zadní dveře a nahlédl do domu. Všiml si mokrých stop, které vedly přes kuchyni do malé haly. Byly drobné. Okamžité si domyslel, že patřily oné ženě, ale co tu u všech všudy dělala? Nezdálo se mu, že by s něčím bylo hnuto. Příruční pokladna, více než nápadná (byly v ní jen drobné), na polici zůstala. Sel tam, kam vedly stopy. Stoupaly po schodech, a třebaže stačily už trochu vyblednout, jasně ukazovaly, že vetřelec nahlédl do každého pokoje. Poslední vlhkost z jejích bot do sebe vpil na zpáteční cestě koberec na podestě. Zato dole na stolku Richarda čekal vzkaz, nad nímž zůstal v úžasu stát.

Proč tu nejsi? U Staré duté skály je všechno v pořádku, doufala jsem, že tě tu najdu. Chybíš mi. Je to už dlouho.

DŮLEŽITÉ: Lytton si myslí, že ví, jak lokalizovat chlapcův protogenomorf, ale potřebuje, abys u toho byl TY. Přijď na Stanici. Vracím se do lesa cestou kolem starého potoka, přes Huxleyho srub. Vydej se za mnou, hned jak se vrátíš. Je to možná jediná šance, jak můžeme Katedrálu najít. Přijď. Chybíš mi!

Podpis na vzkazu chyběl. Tam, kde žena papír držela, byl mokrý. Pero, levná kuličková propisovaci tužka, leželo na stole. Opřela se rukou o lakované dřevo. Když přiložil na drobný otisk svou dlaň, všiml si, jak byla ta její malá a že se zachovaly i otisky jednotlivých prstů, z nichž tři byly přeškrtnuty jizvami. Napadlo, že by měl zavolat policii, ale zůstal stát, nechtělo se mu. Díval se na otisk ruky a na vzkaz, vychutnával jeho cizost a nesrozumitelnost. A znovu si vybavil mokrou, tmavovlasou ženu, navlečenou, a přesto hbitou, jak běží jezdeckou stezkou směrem k lesu, který tolik fascinoval Alexovu kamarádku Tallis Keetonovou, než i se svým otcem tragicky a záhadně zmizela. Teď už tomu bylo více než rok.

K předním dveřím doskákal Alex a zazvonil. Richard vzkaz složil, zastrčil si ho do kapsy kalhot a šel promočenému, snadno popudlivému chlapci otevřít. Chlapec se nahrnul do kuchyně, nalil si sklenici pomerančového džusu a s dupáním vyběhl po schodech, aby se připravil na školní představení.

Richard, poslušen náhlého popudu, šel do ‘pokladnice’ - jak s Alicí Alexandrovu pokoji říkali - za ním. “Nedáš si čaj?” zeptal se od dveří a díval se, jak se chlapec probírá stránkami psanými na stroji.

“Ne, díky, měl jsem brambůrky a dvě čokoládové tyčinky.”

“Opravdu zdravá strava.” Alex na to neřekl nic. “Jestli tam máš být o půl sedmé, musíme vyjet v šest, tak si v těch papírech moc dlouho nečti.”

“Já si nečtu - učím se. Napsali jsme dnes s panem Evansem novou scénku.” “Ach tak, napsali jsme…”

Alex unaveně zaúpěl.

Richard se rozhlédl po pokoji, pak natáhl ruku a cvrnkl do jednoho z mnoha modelů letadel, které visely ze stropu. Alexandrův kostým - měl hrát rudovousého lorda Bertolaka v třeťáckém představení Sira Gawaina a Zeleného rytíře -byl navlečen na krejčovském panákovi. Zrzavé vousy a vlasy vznikly ze dvou velice starých paruk a na chlapci vypadaly legračně. Samotného Zeleného rytíře (který byl vlastně lordem Bertolakem z onoho světa) bude hrát někdo jiný, protože převlékat kostýmy by bylo příliš náročné.

Alexův pokoj měl v sobě něco, co Richarda zároveň přitahovalo a rozčilovalo. Byl to složitý pocit - bylo tu cítit tolik posedlosti, tolik zájmů - od obrázků rytířů se zvláštními insigniemi a klenoty na přilbách po kresby dinosaurů a pečlivě utříděné přihrádky se zkamenělinami a krystaly nasbíranými po celé Británii. Všechny měly popisky a obestíralo je tajemství. Kusy železného markazitu z křídových dolů nesly sporné označení ‘Trosky kosmické lodě?’ Složité tvary fosilií byly připsány ‘ Bytostem z hvězd ‘, ztraceným v pradávné minulosti v křídových mořích. Modely, umělohmotné a dřevěné, byly snad všude a chlapec uměl o každém vyprávět příběh.

Byla to fantazie zděděná po dědečkovi (stejně jako láska k cínovým vojáčkům). Richardovi něco takového úplně chybělo, i když se hodně snažil vzpomenout si, co bylo jeho dětským snem. Chodil na výlety, lenošil na slunci, plaval v mrazivých mořích u welšského pobřeží. Nebylo toho mnoho, čím se mohl za období dospívání pochlubit.

Uvědomil si, že Alex se na něj znepokojeně dívá. “Co se děje?” zeptal se. “Můžeš jít dál, jestli chceš,” řekl prostě Alex. “Můžeš si mě vyzkoušet.”

Pořádně ani nevěděl proč, ale Richard si najednou připadal trapně, a otočil se zpátky ke schodům. “Víš co, vyzkouším si tě v autě. Teď bych raději uvařil ten čaj.”

Nechal Alexandra, aby se mohl v klidu naučit posledních pár řádek své role v podstatně upravené hře, a sešel dolů do kuchyně. Tam vytáhl vzkaz a znovu si ho přečetl.

Déšť monotónně bubnoval. Vtom uslyšel jejich auto, starý rover, jehož motor při vypnutí zařval a škytl. Alice, proklínajíc déšť, vystoupila na obrubník.

Ještě než vešla do domu a pustila se do každodenních domácích prací a příprav na to, že jsou večer pryč, Richard vzkaz schoval. Alice neměla na plané vybavování čas. Richard udělal čaj a napsal dva dopisy, ale cítil, že je neklidný a roztržitý - žádný div, došlo sice k záměně, ale byla to pro něj zajímavá zkušenost.

Ten vzkaz musel patřit někomu jinému, Richardu Bradleymu ne. Ale zvláštní, vzrušující pocit, který v něm

vyvolalo těch osm slov napsaných ženskou rukou, se nedal odbýt. Doufala jsem, že tě tu najdu. Chybíš mi.

Alice na sedadle spolujezdce dřímala, a jak auto kodrcavě zdolávalo hrbolatou cestu zpátky do Shadoxhurstu, hlava jí poskakovala. Reflektory vykrajovaly do deště ostré kužele. Domy vypadaly šedě, okna se matně leskla, stromy bylo vidět jen jako temné obrysy, které se na několik vteřin vynořily a hned zase zmizely. Cesta se mezi vesnicemi klikatila. Dvakrát přeběhla před autem přes cestu liška, pokaždé zaváhala a vrhla po blížícím se autu jiskřivý pohled.

Alexandr seděl za Richardem a díval se ven do noci. Byl vzhůru a byl ostražitý, vzrušený. Stále měl na sobě kostým lorda Bertolaka, jen husté vousy si sundal. Jeho výkon byl odměněn vřelým potleskem. Celkově se představení skvěle povedlo, od bláznivé honičky po jevišti za useknutou hlavou Zeleného rytíře, která svévolně sehrála vlastní, neplánovanou roli, po texty písní na hudbuGilberta a Sullivena, které všechny napsaly děti.

Richard se přistihl, že si ještě teď prozpěvuje ‘Divousovu píseň’: “Jsem hora jménem Wodnaa,

vím dobře, co mi chutná…”

Na detaily se samozřejmě nehledělo, šlo prostě o příběh s netvory a nadpřirozenými bytostmi. Stětí Zeleného rytíře, jeho zázračné obživnutí a výzvu Gawainovi, že se k odvetě sejdou do roka v Zelené kapli (staré pohřební mohyle) se podařilo zahrát působivě; zato tři pokusy o svedení sira Gawaina čarodějkou Morganou la Fay přestrojenou za lady Bertolakovou. byly mučivé, neboť chlapec, který hrál Morganu, nedokázal ve výškách udržet hlas. Adrian vylepšil příběh tím, že z pohanského Zeleného rytíře udělali strážce slavného talismanu. V závěru Gawain v přestrojení za sokola zrůdného rytíře z kaple vylákal, pronikl mohylou do pohádkového Podsvětí a zmocnil se pokladu.

Alexandrovi se dostalo zvláštního potlesku. Richard s Alicí byli na chlapce pyšní a v přídavku si také zazpívali refrén z poslední sloky (“Krvavý šrám na krku mám - když paní má dala mi zelený pás.”). Reflektory se probíjely tmou, houpavě klouzaly po stromech, živých plotech a zdech, letmo ozařovaly ztichlou, promočenou, spící krajinu.

Muž, který znenadání vklopýtal před auto, byl oblečen jenom v županu. Mával oběma rukama a Richardovi nezbývalo, než volant strhnout, aby se mu vyhnul. Držel něco, co vypadalo jako kulatá, bílá maska.

Muž zůstal ve světle reflektorů na okamžik zaskočený jako divoké zvíře přibité k cestě. Pak uskočil, aby se vyhnul zranění. Richard stačil zahlédnout jen jeho tělo, nahé pod rozevřeným županem. Byl zarostlý řídkými vousy a ve světle lesknoucím se na jeho promočené kůži vypadal celý jako od oleje.

Auto těžkopádně zastavilo a Alice se prudce probudila. “Co se děje?”

“Nějaký chlap mi vběhl do cesty. Málem jsem ho srazil.” “Měl bys jezdit pomaleji,” prohlásila podle očekávání Alice.

Ale Richard už byl z auta venku a snažil se očima proniknout tmou za vozem. Poslouchal, ale kromě deště neslyšel nic.

“Mám řídit?” zeptala se Alice. “Aspoň bychom dojeli domů bezpečně.”

“Nesrazil jsem ho, Alice. A do cesty mi vážně vběhl…” Jenže to, co Richarda nejvíc vyvedlo z míry, byl zjev neznámého. “Jenom jsem se na chvilku zamyslel…”

Vrátil se zpátky do auta a tiše si sedl. Alice se teprve teď probírala z dřímoty úplné a úlek a podráždění ji přecházely. “Pojeďme domů.”

“Zdálo se mi, že ho znám. Ale viděl jsem ho jenom chviličku…”

“Nejspíš nějaký opilý mládenec ze statku. Říkáš, žes ho nepřejel, tak to nech být. Je mi zima.” “Měl na sobě župan. Rozevíral se mu. Tys ho viděl, Alexi?”

Chlapec za ním přikývl. Byl bledý. Oči měl vytřeštěné a vypadal rozrušeně. “Alexi?”

“To byl pan Keeton,” řekl tiše chlapec. Třásl se. Richardovi se konečně vybavila mužova tvář a ztuhl.

“Byl to Tallisin otec,” opakoval Alex. “Byl to pan Keeton.”

“To je hloupost,” ozvala se Alice, ale když si všimla, jak se manžel tváří, zamračila se. “Jim Keeton a Tallis zmizeli víc než před rokem. To přece víš, Alexi. Teď se určitě nevrátil. Jestli to vypadalo jako Jim, tak je to jeho duch.”

Richard si zkoušel vybavit něco z těch pohnutých dní, kdy pročesali celý kraj a po Keetonových nenašli ani stopu. “Když tenkrát Jim zmizel… nebylo to ráno? Vyběhl z domu jen v županu. Nevzpomnínáš si, co Margaret řekla vyšetřovatelům?”

Alice pokrčila rameny: “Vzpomínám, ale jsou pryč víc než rok. Snad mi nechceš říct, že po roce má ten župan stále na sobě…”

Richard se ohlédl do tmy. Na malém zadním sedadle se krčil jeho syn, Červený rytíř, kolena tiskl k tělu a vytřeštěnýma očima zíral na otce. Potichu plakal.

O pět hodin později Jim Keeton došel k jejich domu. Déšť zatím trochu polevil, ale stejně vypadal špinavě a zbědované, jak tam stál na dolním konci zahrady, na hruď si tiskl masku a díval se do temného okna, za nímž stál Alexandr. Otevřel bránu, přeběhl k zadním dveřím a zaťukal na sklo. Alex se ho snažil z pokoje zahlédnout, ale Keeton šel deštěm dál a zastavil se před jídelnou. Jako pták, který ťuká zobákem, ťukal Keeton prsty a tiskl tvář na sklo, zdviženou rukou dál klepal a nahlížel do tmy v domě. Alex stál na podestě a chvěl se. Pyžamové kalhoty se mu rozvázaly, a tak si je snažil zavázat lépe.

Poslouchal zvuk zobáku na skle v přízemí a vzpomínal si, jak mu jeho kamarádka Tallis vyprávěla o ptácích, ptačích tvorech a nocích plných křídel. Pomalu sešel za schodů a přes jídelnu se blížil k srpkovité tváři muže za oknem, až rozeznal vousy a oblouk bledé kůže nad nimi. Přistoupil až k oknu, na které polonahý muž pomalu, zoufale klepal, a tiše vyťukal odpověď. Keeton měl nos rozpláclý o sklo. Mezi jeho očima a okenní tabulí stékal pramínek deště. V jedné ruce držel zvláštní kus trouchnivějícího dřeva, na němž Alex rozeznal křivku ve tvaru půlměsíce a otvory pro oči. Poznal, že je to jedna z Tallisiných masek. Byl to Měsíční sen. Tam, kam se maska dívala, přitiskl ruku na sklo a vrátil se ve vzpomínkách ke zmizelé kamarádce.

Voda na venkovní straně tabule se mísila se slzami, které panu Keetonovi tekly z očí.

“Neutečte,” zavolal Alex a muž zavřel oči. Vypadal, jako by se na okno zhroutil a dál ťukal jen maskou, jako nějaký unavený Kašpárek, který chce dřevem se studeným pohledem upoutat dětskou pozornost. Měsíční sen ještě chvíli na okno klepal, ale Keeton se pomalu svezl k zemi, takže tvář masky i lidská tvář zmizely.

Alex vzal z chodby perský kobereček, vyšel ven a zabalil prokřehlého muže do silné tkaniny. Keeton mlčel, masku svíral v náručí a očima, které byly nepříjemné prázdné a skelné, se díval do tmavé, mokré noci. Alex mu zkusil pomoci vstát, ale nepohnul s ním.

“Už nikam neutíkejte. Slibujete? Zůstaňte tady.”

Muž ze sebe vydal nějaký nesrozumitelný zvuk, ještě víc se zachumlal do promočeného županu a silného, suchého koberečku a konce s uzlíky si přitáhl ke krku.

Alex šel nahoru probudit otce.

“Pan Keeton se vrátil. Ale je moc smutný. Tallis je určitě mrtvá.”

 

Měsíční snění

Na stavu, v němž se James Keeton nacházel, bylo něco velice zvláštního. Když ho vykoupali, oholili a učesali mu vlasy, už jen zoufalý, uštvaný pohled naznačoval rozdíl ve srovnání s robustním, tloustnoucím mužem, jenž před rokem a patnácti dny zmizel, snad proto, že se mu zachtělo drsného a divokého způsobu života. Jeho ženu Margaret to silně rozrušilo. Manžela se skoro ani nedotkla a jen na něj zírala, zatímco ho místní doktor prohlížel, mluvil na něj a zkoušel jeho reakce, aniž by se nějaké dočkal.

Keeton byl na mnoha místech poškrábaný a oba palce na nohou měl silně zhmožděné. Vousy, nyní již oholené, mohly být tak čtyř nebo pětidenní. Župan měl děravé kapsy, ale jakmile uschl, byl jako nový - vůbec nebyl rozedraný, jak by se dalo po roce života v přírodě čekat.

A co bylo nejpodivnější ze všeho, leukoplast na ukazováčku zakrývala téměř zhojenou ránu. Keeton se pořezal den před svým zmizením, když rodině chystal k obědu skopové ramínko.

Mohlo se stát, že by se o něj po dobu jeho nepřítomnosti někdo staral a pak, před několika dny, ho vrátil do původního stavu (kromě pyžama) a nechal ho slepě pobíhat po. venkovských cestách kolem Shadoxhurstu? Na tuto otázku mohl odpovědět pouze James Keeton a ten neříkal nic. Pomalu se houpal v křesle a chvílemi se zdálo, že se dívá někam do dálky. Tiše plakal a pohyboval rty, ale zvuk z nich nevycházel žádný.

Doktor vyslovil opatrnou diagnózu, podle níž utrpěl šok, který vyvolal dočasný katatonický stav. Mohl se z něj kdykoliv dostat, ale také se mohl stát nebezpečným, přinejmenším sobě samotnému, když ne jiným. Doporučil, aby ho odvezli do nemocnice k dalšímu, odbornějšímu vyšetřeni.

Po celou tu dobu, od dvou v noci do svitání, Keeton úporně svíral hrubě opracovanou dřevěnou masku, a když mu ji Richard zkusil vzít, stiskl ji ještě pevněji, jako dítě.

“Tallis pořád dělala takové věci,” zašeptala ze druhého konce pokoje Margaret. Byla bledá, vyčerpaná tím rozrušením. “Která to je?”

“Měsíční sen,” řekl Alexandr. “Řekla mi toho o ní víc, ale už jsem to zapomněl.”

Když Keeton zaslechl chlapcův hlas, nebo snad jméno masky, jeho rozostřený pohled ztvrdl. Posadil se rovněji a chvíli mlaskal. Když mu Alex položil ruku kolem ramen, Keeton se mu schoulil v náručí a viditelné se uvolnil.

Na vlastní žádost odjel Alex s panem Keetonem do patnáct mil vzdálené nemocnice, která stála u odlehlé vesnice na hranicích hrabství. Richard a ostatní obyvatelé Shadoxhurstu strávili další tři dny pročesáváním okolí a pátráním po stopách Tallis, ale znovu, už podruhé bez úspěchu. Majitelé Ryhopského panství prohledali okraj Ryhopského lesa a oblast kolem mlýnského rybníka a ohlásili, že také žádné stopy nenašli. Richard se dvakrát vydal přes pole k zadrátované cestě a zastavil se až tam, kde se stará cesta nořila do šera, směrem k troskám Dubového srubu, kde si jeho syn a další děti kdysi hrávaly. Vysoký plot z ostnatého drátu a hrozby těm, kteří by vnikli na cizí pozemek, nevlídně připomínaly odtažitý, nepřátelský postoj, jenž vůči místní komunitě nynější obyvatelé Zámečku chovali: obě děti (nyní již třicetileté) majetek zdědily po otcově smrti.

V dalších čtyřech týdnech jezdil Alex Jamese Keetona pravidelně navštěvovat. Richardovi a Alici začínal chlapcův stupňující se zájem o mlčenlivého starého muže dělat starosti. Keeton stále nehybně seděl, mlčel a civěl do prázdna. Masku Měsíčního snu buď držel na hrudi, nebo si ji v pokojíku, v němž byl sám, postavil na římsu tak, aby se dívala směrem k lesu. Ale ať Richard syna přemlouval sebevíc a snažil se ho od neustálých návštěv odradit, Alex se přesvědčit nenechal. Na kole zvládl těch patnáct mil do nemocnice za něco málo víc než dvě hodiny. Jeho domácí úkoly tím trpěly. Byl pokaždé rád, když ho Richard do odlehlé nemocnice zavezl, a vypadalo to, že mu otcova přítomnost v pokoji nevadí.

Alex nehybnému muži šeptem vyprávěl. A při tom, jak mluvil, Keetona hladil po rukou. Někdy mu masku přidržel a Keeton se vždycky předklonil a podíval se jejíma očima. Byl to jediný dobrovolný pohyb, který byl ochoten učinit. Všechno, co Alex dělal, jako by ho uklidňovalo. Vyprávěl mu vtipy a příběhy plné dobrodružství, bavil se s ním o Tallis.

“Vraťte se, pane Keetone. Vraťte se domů,” slyšel ho jednou Richard. “Vím, že ještě bloudíte. Už se můžete vrátit. Všechno je v pořádku.”

V autě, na zpáteční cestě do Shadoxhurstu, se Richard syna zeptal, jak to myslel.

“Je to jen takový pocit,” řekl chlapec. “Jeho tělo tu je, ale duch podle mě pořád bloudí a pátrá po Tallis.” “Zní to jako v pohádce.”

Alex pokrčil rameny. “Když občas slyším, co si šeptá, mám pocit, jako by viděl cizí kraje.”

“Třeba zemi Zeleného rytíře, ne?” řekl Richard. Teprve pak mu došlo do důsledku, co vlastně Alex řekl. “On něco šeptá ? On se s tebou baví?”

“Se mnou ne,” opravil ho chlapec, poposedl a zahleděl se ven na tmavnoucí krajinu. “Ale mluví… Ne moc

a pokaždé šeptem. Nedává mi to moc smysl, ale myslím, že někde bloudí a po něčem pátrá.”

Za měsíc po převozu do nemocnice Keeton dramaticky přišel k vědomí. Když Richard s Alexem do nemocnice přijeli, bylo na něm vidět silné pohnutí. Richarda zjevně nepoznával, ale na chlapce začal mluvit, prakticky nesrozumitelně, a přitom se díval očima masky na římse.

“Já ji vidím, Alexi. Konečně jsem ji dostihl. Je za maskou. Nejsem si jistý, jestli ví, že jsem to já, a nejspíš mě neslyší, ale je tam, mezi velkými stromy, s několika jezdci. Vypadá, že je v pořádku. Ale jak vyrostla!”

Richard se díval a poslouchal, jak starý muž předstírá třináctiletému chlapci svou vizi.

“Na tváři má jizvy. Strašně moc vyrostla. Určitě je něco jako lovec. Jsou hluboko v lese, u řeky, mezi kamennými zříceninami. Je tam s ní nějaký stařec, který pořád pláče. V těch stromech je něco zvláštního

- něco…”

“Můžu se podívat?” zeptal se Alex.

Keeton mu masku podal a Alex si ji přidržel na obličeji, podíval se jejíma očima a pootočil se, jako by upravoval úhel pohledu. Jeho výraz prozrazoval, že nevidí nic než pokoj. Keeton si vzal masku zpátky, postavil ji na římsu a začal se dotýkat šmouhovatých měsíčních srpků a vydlabaných očí. Bílou košili měl promočenou potem, jeho šedé flanelové kalhoty byly zmačkané a navíc mu padaly. Vlasy mu během posledního měsíce úplně zbělely; byla to zvláštní proměna, k níž došlo prakticky přes noc, jako by se ho dotkl duch a on nedokázal zareagovat.

Posadil se a zhluboka vydechl. “Alexi?” “Prosím?”

“Byla to moje holčička, úplně dospělá. Že?” “Ano,” zašeptal Alex.

“Můj ty bože,” řekl Keeton a trochu se shrbil. “Bože…” A pak zmlkl. Vzápětí už s ním zase nebyla řeč.

O dva týdny později k sobě přišel znovu. Tentokrát začal křičet, běsnit a zuřit, když se očima masky podíval. Museli mu dát sedativa. A potom procital ze strnulosti každé tři, čtyři dny a mluvil o něčem, co mohl vnímat prostřednictvím dětské tvořivosti své dcery.

Richard k němu Alexe bral co nejčastěji, protože věděl, že ty dva spojuje naprosto výlučný vztah. Keeton popisoval divoké vize o cestách bažinami a sněžnými pláněmi, o hřmotných a děsivých šarvátkách vybojovaných v blátě nasáklém krví, o ohních na kopcích a šílených tancích za soumraku v záři plamenů. Vypadal klidně, když tato svá vidění popisoval, jako by věděl, že se mu dcera vrátí.

Avšak tato období jasnozřivosti trvala jen krátce, v nejlepším případě pět hodin. A čím delší jasnozřivá fáze byla, tím těžší bylo období mlčení, zbavené snů, zbavené života. Často se stávalo, že si Alex o víkendu návštěvu vyprosil a pak z ní byl sklíčený a smutný, protože proseděl den s mrtvým člověkem. Dokonce ani když se dotkl drahocenné masky, nevykřesalo to z Jamese Keetona nejmenší reakci.

Alex nemohl neslyšet hádky, k nimž mezi rodiči docházelo, ale neříkal na to nic, pouze se stával ještě uzavřenějším. Alice byla čím dál zlostnější a nervóznější, že v nemocnici tráví příliš mnoho času. Chtěla, aby to skončilo. Richard namítal, že mezi těmi dvěma existuje zvláštní důvěra a že by se Alexovi mohlo podařit najít cestu, jak Keetona vrátit k plnému vědomí a příčetnosti.

“Co ho může tak přitahovat? Vždyť se pořádně ani neznají…”

“Já vím. Nemám ponětí, co za tím je. Třeba je to Tallis, spojení s ní. Vím jen to, že podle všeho má na něj Alex uklidňující vliv a Keeton je nejšťastnější, když se mohou spolu bavit, svěřovat si své vize.” “Vize!” Alicina tvář se zkřivila zoufalstvím. Úzkost a hněv ji dělaly starší. “Musíme tomu udělat přítrž, Richarde. Jako by to ani nebyl on. Nepoznávám ho.”

“Dej mu čas, Alice. Jestli to Jimovi může pomoct…”

Ale zoufalá Alice nechtěla cizí názory slyšet. “Jsi blázen.”

Alex to určitě všechno slyšel. Občas se snažil oba rodiče uklidňovat, ale jen dotekem, nikdy ne slovně.

Jednou v noci na počátku jara přilezl Alex do ložnice rodičů po čtyřech, zvedl se a tak dlouho otcem cloumal, až ho probudil. Richard se naklonil přes okraj postele a zaúpěl. Alex ho prstem na rtech utišil a dal mu znamení, aby s ním šel dolů. Richard ho následoval, napůl ještě slepý. Alice spala neklidně dál,

plná nevyslovené - a možná nevyslovitelné - bolesti.

U zadních dveří Alex ukázal ven do březnové noci. “U lesa hoří oheň, někdo tam tančí. Mají bubny. Je to moc zvláštní.”

Richard se podíval pořádně a zahlédl odněkud od Lovcova potoka vycházet bledou, mihotavou záři. Když svého vysokého syna prozkoumal prsty, poznal, že je mokrý od deště a prochladlý nočním vzduchem.

“Tys byl venku ?”

“Pojď se podívat! Vezmi si nějaký klacek. Všichni tam tančí kolem ohně a mají klacky.” “Tys byl venku ?” zašeptal znovu. “Ve tři ráno?”

Noční vítr vzdálený tlukot bubnů zesiloval. Byl to neobvyklý rytmus, sotva slyšitelný, kolísavý šum, nesoucí se chladnou noci.

“Pojď taky tancovat! Tati, prosím. Vezmi si nějaký klacek. Udělej to, kvůli Tallis.” Richard vytřeštil oči na synovu bledou tvář. “Kvůli Tallis? Jak to myslíš?”

“Zdálo se mi o ní. A taky o ohni. Pak jsem se probudil. Panu Keetonovi by asi pomohlo, kdyby se našla.”

Richard nechápal, bylo mu zima a věděl, že se ocitl ve hře, které nerozumí, ale přikývl. “Jaký klacek?” “To je jedno. Jakýkoli kus dřeva. Tallis dřevo vždycky přitahovalo.”

Richard vyšel nahoru a tiše se oblékl. Pak se ještě zastavil v dětském pokoji a tak dlouho šmátral za krabicemi, kufry a kempovou výbavou, až našel svou starou školní kriketovou pálku. “Je z vrby,” prohlásil, když zavřel dveře a vykročil po stezce za Alexem. “Bude to stačit? Je na ní podpis Freda Truemana.”

Alex nechápal, o čem to otec mluví. “Pojď,” vybídl ho netrpělivě.

Před půl rokem Richard viděl touto jezdeckou stezkou utíkat deštěm promočenou ženu v armádních maskáčích. Teď si těžkou baterkou svítil na cestu k malému ohni, který hořel u Lovcova potoka.

Vzduch dramaticky pulzoval energickým duněním bubnu. Když se přiblížili, všiml si, jak se před plameny kroutí temné siluety. Připomnělo mu to indiánské tance z westernů, ale nebylo slyšet žádný zpěv, jenom rychlý, točivý tanec osmi nebo devíti zahalených postav, od jejichž mrtvolně bledých tváří se při tanci odrážela zář ohně.

Terén se před bahnitým potokem pozvolna svažoval a pak znovu stoupal. Alex se potmě škrábal nahoru, dychtivá postavička ozařovaná kuželem světla z Richardovy svítilny. Když Richard přecházel ledový potok, zalapal po dechu, jak mu studená voda promáčela nohy, a vzápětí si uvědomil, že bubnování znenadání ustalo. Z vrcholku stoupání spatřil oheň zblízka, ale postavy byly pryč a březnová noc byla tichá a klidná, až na šelest větru.

Alex se rozběhl k ohni, začal křičet a obíhat plameny dokola, mávaje klackem kolem sebe. Když si Richard posvítil do okolní tmy, našel vysoký, peřím zdobený kůl, který někdo zarazil do země. Z vršku se houpala zvláštní panenka z větviček a ťukala na dřevo, jak se o ni opíral vítr. Začalo drobně, ale vytrvale pršet. Richard tam ještě chvíli stál, díval se do ohně a snášel nárazy deště. Uhasínající uhlíky syčely.

“Jsou pryč!” vykřikl znovu Alex a zahleděl se k lesu. “Pojďme domů,” navrhl Richard.

Alex se k němu otočil. “Měli bychom tancovat. Tancovat kolem ohně.”

Richard zvedl kriketovou pálku a podíval se v záři plamenů na vybledlý klikyhák, kterým se mu podepsal jeho kriketový hrdina. Úderová plocha za léta školního používání utrpěla mnoho důlků a ztratila barvu. V místě, kde se násada spojovala s vrbovým listím, zela hluboká prasklina, díky níž nebylo používání pálky nejbezpečnější.

“Alexi -”

“Tati! Tancuj se mnou. Oni se vrátí!” “Myslím, že bych vypadal jako blázen.”

“To říkáš vždycky! Proto nikdy nic neuděláš!”

Alex doběhl k opeřenému kůlu, shodil panenku z větviček, začal ji obracet v rukou a pozorně si ji prohlížet. Chvěl se a Richard poznal, že pláče.

Déšť najednou zesílil, oheň začal syčet a prskat, rozhořel se jasněji a pak uhasl. Alex byl zklamaný a rozčilený. Odmítl vzít otce za ruku a vracel se černou nocí za ním, rozbahněnou stezkou k tmavému domu, v němž spala Alice.

Richard byl rád, že mohl zalézt zpátky do postele, ale spal špatně, jeho sny se točily kolem tance a ohně. Nepatřil k lidem, kteří si potrpí na intuici a božská vnuknutí, ale přesto se nemohl zbavit zvláštního pocitu, že se něco stane.

V šest ráno ho probudil telefon. Dovrávoral na podestu, zvedl sluchátko z vidlice a omámeně se volajícímu ozval. Byla to Margaret Keetonová. Její manžel procitl a blouznil. Vyptával se na Alexe. Specialista, který ho měl na starosti, se obával, že by mohlo jít o poslední okamžik vnímavosti před naprostým zhroucením, a ptal se, jestli by rodinní příslušníci a přátelé nemohli okamžitě přijet.

James Keeton stál u římsy. Byl oblečený a trochu se skláněl, aby se mohl dívat očima hrbolaté masky Měsíčního snu. Potichu volal na dceru. Nedalo se říct, že by blouznil, ale Alice se na něj jen podívala a hned se obrátila a toporně vyšla zpátky na chodbu. “Půjdu dolů a zůstanu tam s Margaret. Má za sebou těžkou noc. Určitě je vyčerpaná.”

Alex ke Keetonovi došel a sáhl mu na ruku. Muž se rozhlédl, podíval se na Richarda a usmál se. “Kde je Margaret?”

“Dole. Mám ji přivést?”

Keeton zavrtěl hlavou. “Chudák Margaret. Zestárla… Musely to pro ni být těžké dny.” Láskyplně masku pohladil, ale pak jako by se v něm něco změnilo, oči se mu rozzářily. v,Myslím, že se vrací domů,” řekl Richardovi, pak to zopakoval Alexovi a stiskl chlapci ramena.

“Tallis?”

“Ano. Tallis. Vrací se… ale mám strach… mám strach, že si vybrala tu nejtěžší cestu ze všech.” Chvilkový stín, pak znovu pevný hlas. “Byla tam bitva, Richarde. Vrány na polích, které se pásly na padlých, a otrhaní lidé, kteří mrtvoly rozřezávali a odváželi. Vidím ji těmahle očima, ale je už hrozně stará. Má za sebou plny život. Kéž bych tak mohl být s ní. Ani nevím, jestli mě slyší.”

Obrátil se k masce a znovu zavolal: “Tallis?” Po chvíli jméno zopakoval ještě jednou a pak smutně, ale přesto s úsměvem uzavřel: “Neslyší mě.”

Když si uvědomil Alexovu přítomnost, položil chlapci ruku na rameno, sundal si masku a dal ji Alexovi před oči. “Co vidíš? Vidíš něco? Třeba se s tebou bude bavit.”

“Nevidím nic,” přiznal Alex.

Keeton znovu postavil masku na římsu, pak došel ke křeslu, ztěžka do něj dosedl a pomalu vydechl. Oči měl při tom přivřené, jakoby námahou.

Chvíli se díval na Richarda a pak se zeptal: “Jak dlouho jsem byl pryč?” “Pryč?”

“Než mě přivezli sem.”

“Rok, Jime. Mysleli jsme, že jsi mrtvý. Mysleli jsme… že to byla sebevražda.”

Keeton se prázdně zasmál a zavrtěl hlavou. “Proč ne? Stejně už ze života nic nezbývá. Ztratil jsem ji, Richarde, tak jako jsem před ní ztratil syna. Už nemám nic. Nevěřil jsem jí, když mi vyprávěla příběhy z lesa a tvrdila mi, jak je zvláštní - ale odešla tam a odešla nadobro. Jsou to čtyři dny, co odešla. Už se nevrátí. A já jsem také skoro mrtvý. Viděl jsem, co ji potkalo…”

“Je pryč už půldruhého roku, Jime. Byla pryč rok, když ses vrátil.” Richard měl zvláštní pocit. “Ty sám jsi byl rok pryč.”

“Čtyři dny,” opakoval James Keeton. “A celý život.” Pak se zamračil a zvědavě se na Richarda zahleděl. “Rok?”

“Rok. Ale jak se na tebe dívám, tak jsi o tom nevěděl. V nemocnici jsi šest měsíců.”

“Rok,” řekl Keeton, vychutnávaje to slovo se zavřenýma očima. “Proboha, byl to zvláštní svět. Potok tekoucí do lesa. Ryhopského lesa. Viděl jsem ji odjíždět na koni. Byli s ní čtyři muži. Snažil jsem se jich držet, ale byli moc rychlí a byla mi strašná zima - a pak přišlo to zvláštní místo, vlídní duchové, kteří mě na člunu převezli přes moře na krásný ostrov, ale byl jsem tak nešťastný, že mne dovezli zpátky. Nějaká holčička s měsíční tváří mi ukázala cestu z lesa ven.

Když však odešla, začal se mi vysmívat a škubal mnou jakýsi démon, a pak ten déšť…”

“Co to bylo za zvláštní místo? Můžeš mi o něm říct víc? Vzpomeneš si?”

Keeton otevřel oči a jeho tvář na okamžik dostala šílený výraz. Pak si dlouze povzdechl a řekl: “Pohlcuje mě to, uvězňuje. Jako by mě všechno opouštělo, veškerá energie, všechny myšlenky a naděje, všechna síla. Zůstal jsem prázdný a držím se na vlásku. Vím o vás, ale nemůžu reagovat. Nemám dost energie ani na to, abych vykřikl aspoň v duchu.”

Richard si uvědomil, že téma se změnilo. Keeton mluvil o svém současném stavu, o tom, jak si připadá zpátky doma.

“Čas neznamená nic,” pokračoval. “Alexův hlas uklidňuje, ale i tak je to jenom voda, která přes mě skáče. Necítím žádnou bolest, Richarde, žádná muka. A pak najednou přijde vlna energie a Tallis je zpátky. Je na druhé straně masky, víš to? Ta maska je její a ty oči ji můžou vidět. Když je blízko, tak ji slyším, vidím, skoro se jí můžu dotýkat. Díval jsem se po chviličkách, jak stárne, bojuje, miluje. Měla tři děti. Tři. Ale všechny jí umřely. Teď už jí mnoho nezbývá. Až odejde, půjdu také. Nic už nemám.” “Máš nás,” ozval se Alex. “Hlavně mne.”

Keeton se zasmál a přivinul chlapce k sobě. “Nechceme, abys odešel, Jime. Chceme, aby ses vrátil domů. Pojď s námi. Drž se.”

“Kdyby to jen šlo,” prohlásil Keeton. “Jenže nad přílivem a odlivem svého života žádnou moc nemám. Margaret už pro mne nic neznamená a ona to ví. A cítím, že ona se na mne dívá stejně. Když Tallis odešla, jedna část ve mně šla s ní. Nejdřív Harry, teď ona… Nevím, co za tou maskou je, ale dělá si to se mnou, co chce.”

Hloupost, blesklo hlavou Richardovi, když se na ten kus dřeva podíval. Ale nedokázal se přimět k tomu, aby to pohrdavé slovo řekl nahlas.

Do pokoje vstoupil ošetřovatel, něco Keetonovi řekl a znovu odešel. Richard, kterého už Keetonovo sentimentální blouznění unavovalo, věděl, že je stejně všechno určeno Alexovi. Na chvíli se omluvil a šel si sednout dolů k Alici a Margaret. Ale už po několika minutách začal mít nepříjemný, dokonce znepokojivý pocit. Obě ženy si potichu povídaly.

“Vrátím se nahoru,” řekl Richard, spěšně vyšel z recepce, schody nahoru bral po třech a prázdnou chodbou s šedým kobercem se rozběhl.

Do Keetonova pokoje vpadl bez dechu a spatřil muže, jak znovu stojí u masky a sklání se, aby se jejíma očima mohl podívat. Alex se krčil za ním a plakal. Zvedl k Richardovi oči zalité slzami a zavrtěl hlavou, ústa sebou zacukala.

Co se tu dělo ?

Richard vstoupil do pokoje. “Tallis?” ozval se Keeton.

Pak znovu, hlasitěji: “Tallis?”

Na tváři se mu mihl náznak úlevy. “Měli jsme o tebe strach. Mysleli jsme, že jsme tě ztratili.” A o chvilku později dodal s úsměvem jakoby nikomu konkrétnímu: “Zaplaťpámbu za to.”

Odvrátil se od masky na druhou stranu, přešel k oknu a rozhlédl se po okolí nemocnice. Pak se krátce zasmál, povzdechl si, došel ke křeslu, sedl si a zavřel oči…

Richard k němu přistoupil… “Jime?” “Je mrtvý,” řekl Alex.

Richard Keetonovi rychle nahmatal pulz. “To není možné.”

“Vrátila se domů,” řekl chlapec. Chvěl se přitom a vypadal dost vylekaně. “A to je konec. Pan Keeton našel to, cb chtěl. Tallis se vrátila domů.”

Alex přešel pokoj a podíval se očima masky. Richard se snažil na Keetonově teplém zápěstí nahmatat pulz, ale necítil nic. Poslechl si u úst, povytáhl víčko, pak tělo stáhl na podlahu a narovnal je.

“Sežeň ošetřovatele!” řekl, jenže Alex dál civěl do masky. “Alexi! Jdi pro pomoc. Nevím, jak se to dělá. Alexi!”

“Buch.”

Pěst na hrudi mrtvého, potom cílenější, pečlivější přiložení jedné ruky na hrudní kost a stlačování druhou. Proboha, jak se to má dělat? Stlačit, pak prudce zmáčknout, stlačit, tak je to ono…

“Alexi!”

Čtyřikrát Keetonovi prudce stlačil hruď, pak mu otevřel ústa a přitiskl svá ústa na chladnoucí rty. Nafoukl Keetonovi plíce a díval se, jak vzduch uniká. “Nevím, co mám dělat. Nikdy jsem si to necvičil… Alexi, proboha, přived někoho!”

Když zavolal na syna, když se v zoufalství otočil, vnímaje dupot na chodbě a kakofonii povyku a křiku, která se strhla v jiných pokojích, když se zoufale podíval na Alexe s prosbou o pomoc, v tu chvíli chlapec vykřikl: “Pane Keetone!” Vzápětí jím něco mrštilo přes celou místnost. Vzduch byl náhle plný vůně dřeva a mokré hlíny a prostor mezi maskou a chlapcem se zkřivil a rozvlnil, jako deformovaný obraz na neklidné hladině. Odněkud z dálky bylo slyšet cosi jako drsný smích a pak z celého pokoje unikl vzduch, okna se zatřásla a dveře sebou v závěsech škubly.

Richard, zmrazený šokem, mohl jen přihlížet, když Alex narazil na stěnu a zhroutil se. Ještě než se svezl na podlahu, bylo vidět, jak třeští oči a jeho tvář se změnila v masku děsu. Pak přepadl a schoulil se do sebe, stočil se jako list. Richard byl hned u něj a snažil se ho narovnat, houpat ho.

Smích… odrážející se, potom doznívající… škodolibý smích… “Alexi! Alexi!”

Chlapec byl ještě při vědomí, ale celým jeho tělem probíhal nekontrolovatelný třas. Na otce se díval vlhkýma, prázdnýma očima. Ústa se pohybovala, jazyk olizoval rty.

“Alexi… Co se stalo? Co se stalo?”

Alex na otce nepřítomně zíral, jeho pohled směřoval do prázdna. Pak zvedl ruku jako malé dítě, objal Richarda kolem krku a přitáhl se blíž, schoulil se v jeho pevné náruči.

O Jamese Keetona už se staral ošetřovatel.

“Co se tu stalo? Odkud se vzal ten zápach? Proboha! Adrenalin! Potřebuju adrenalin -” “Z ničeho nic se zhroutil,” řekl Richard. Dřepěl a choval syna v náručí.

“Je po něm,” řekl znepokojeně ošetřovatel a zavrtěl hlavou. “Vždyť byl tak zdravý. To není možné. Budu to zkoušet dál. Kde je sakra ten adrenalin!”

Do pokoje vrazily dvě sestry a jedna z nich se ujala Alexe. Richard vstal. Měl co dělat, aby zadržel slzy, když se díval do chlapcových černých očí, na vlhké, pohybující se rty. Sestra na chlapce chvíli šeptala a pak zvedla hlavu.

“Měl byste dojít pro ženu. Prochází se s paní Keetonovou někde venku.”

Richard omámeně přikývl. Ale místo aby šel dolů, cítil nutkání dojít k masce a vzít ji do ruky - (“Je mrtvý. Nemůžu ho oživit. Sakra! Přiveďte sem doktora Warrena.”)

Byl to zvláštní, tajemný pocit, ale když držel masku před tím, cítil, jak mu šimrá smysly a jak se mu z ní ježí chloupky na šíji; teď viděl jenom dětsky opracovaný kus kůry. Byla mrtvá, rozpadala se. Oči měla prázdné a neznamenala nic.

Když si Richard události onoho rána v duchu procházel později, zjistil, že si už není jistý, jestli Alexe přes pokoj něco odmrštilo. Utíkal pozpátku a v rozrušení nebo v panice narazil na zeď a ztratil vědomí.

Všechno se to seběhlo tak rychle, v takovém tempu, že chlapcovy pohyby vypadaly až neskutečně. V každém případě mu něco způsobilo šok, něco tak ohromujícího, že úžasem odletěl pozpátku.

Alex usnul, a když se probudil, dalších několik hodin mlčel. Na přítomnost rodičů nereagoval. Pak usnul znovu, hlubokým, neklidným spánkem.

Koncem druhého dne začaly Richardovy obavy přerůstat ve zděšení. Alice, sklíčená a chladná, neustále zkoušela na chlapce mluvit, avšak Alex reagoval jen nesouvislým mumláním. Oči měl rozšířené, skoro bezedné. Na věci kolem sebe se díval bezmyšlenkovitě, aniž by je skutečné viděl. Vypadalo to, že je ke všem podnětům netečný. Jediná slova, která tou dobou používal, byla ‘kaple’ a ‘smíšek’. Když zamumlal ‘kaple’, tvářil se rozrušeně, možná i udiveně. Zato ‘smíšek’ byl křik jeho zlých snů, z nichž se probouzel s právě tímto slovem či jménem na rtech; měl je přitom vlhké, potřísněné slinami a jeho výraz prozrazoval, jak ho tato vidina děsí.

Úplně přestal číst knížky. Už ho nezajímalo rádio, hudba ani dění v Shadoxhurstu. Modely letadel mu neříkaly nic. Seděl v pokoji, obklopen poklady své fantazie, a civěl do prázdného vzduchu před sebou. Bradleyovi ho do školy neposílali, a když k nim zavítal školní inspektor, stačilo pět minut, aby se přesvědčil, že Alex je vážně nemocen.

Snad právě ta ponižující, nepříjemná návštěva prolomila v Richardovi a Alici hráz odolnosti. Den po inspektorové návštěvě zařídili Alexův převoz do téže nemocnice, v níž strávil své poslední dny James Keeton.

Na každý víkend chlapec jezdil domů. Všichni tři se procházeli, zkoušeli spolu mluvit a Alex byl klidný, milý, na ty nejjednodušší podněty reagoval, ale nezaměstnával při tom svůj intelekt ani fantazii. Jako by se vrátil do svých dvou let. Ničemu se nedivil, nic ho nepřekvapovalo, o nic nejevil zájem. Jen v noci křičel. Když se spolu procházeli lesem, v tlumeném světle, Alex toužebně vzdychal a ukazoval do dáli. “Kaple…”

Možná se mu vybavovala školní hra, Gawain, Zelený rytíř, lesní kaple pod pohádkovým vrchem. Ale zjistit se to Richardovi nikdy nepodařilo, protože Alex pro něj neměl slova a Richard se zanedlouho pokusů vzdal.

Koncem léta Alex zmizel. Okna měl v pokoji zamčená, ale dveře zůstávaly otevřené - nikdo neviděl důvod, proč by neměly být - a Alex odešel z nemocnice někdy v noci. Jeho denní oblečení bylo pryč. Vzkaz samozřejmě nezůstal žádný. Jedna ze sester Richardovi řekla, že Alex byl v posledních dvou, třech dnech hlučnější než obvykle. Vypadal ustrašeně, lekal se stínů a nečekaných pohybů kolem.

Dvakrát se zamkl na malém záchodě na konci chodby a k tomu, aby vyšel ven, se nechal přemluvit jen svou nejoblíbenější sestrou. Právě jí řekl poslední slovo před svým zmizením z nemocnice, když toužebně hlesl: “Kaple.” Díval se ze svého okna do dálky, přes stromy směrem k Shadoxhurstu. Možná vzpomínal na domov.

Jeho tělo v pokročilém stupni rozkladu bylo nalezeno o rok později, zpola pohřbené pod spadaným listím a rozbujelou houštinou mokřadového jilmu na okraji jedné z místních farem. Zbytky těla roztrhaného nějakým zvířetem, pravděpodobně liškou, vyčenichal pes ze statku. Lebka byla dvěma nebo třemi údery tak rozdrcená, že přesná identifikace podle zubů nebyla možná, ale vzhledem k velikosti kostí, mužským rysům pánve, zbytkům oblečení, které se na místě našly, a skutečnosti, že k nálezu došlo tak blízko Shadoxhurstu, skončilo vyšetřování tím, že jde o tělesné pozůstatky Alexandra Bradleyho, násilně připraveného o život jednou nebo více neznámými osobami. Policejní vyšetřování trvalo dva měsíce, a když lokální aktivita ustala, byl případ ponechán otevřený.

Alexův pohřeb se konal ve shadoxhurstském kostele v květnu 1961. Věnec od rodičů měl tvar Alexova oblíbeného modelového letadélka.

Maska Měsíčního snu, která patřila Tallis Keetonové, byla pohřbena s jeho kostmi.

 

DRUHÁ ČÁST


V pralese

Zelená kaple: 2

Pršelo celé hodiny, a proto se schovával ve svém úkrytu vysoko na východní zdi, schoulený pod širokým kamenným obloukem prázdného okna. Viděl odtamtud dolů do katedrály, kde mezi mokrými stromy neklidně přecházela Cesmínka.

Byla opět rozčilená. Poznal to snadno podle štěbetavého zvuku, který vydávala, a podle toho, jak přecházela od hnízda k oltáři, kopala do mokrých lavic, mluvila na dřevěné tváře a pozorovala chlapce přes listy, které se po dešti leskly. Les v katedrále neustále šuměl a co chvíli jím proběhlo prudké zachvění, když se kmeny stromů povytáhly o další kousek a mramorová podlaha se znenadání vyboulila, jak stromy, kořeny zapuštěné do krypty mezi kostmi, sycené deštěm a novým životem, jenž zemí proudil, poskočily o chlapcovu výšku.

Do velkého lesa přicházel Smíšek. Vystrkoval tvář z kraje lesa jen na okamžik, ale chlapci ve vysokém okně to stačilo, aby zahlédl blyštící se oko v tmavé tváři, druhou jamku vypíchnutou, rozšklebená ústa a tenké, výhružné bílé kly.

Ale také další tvorové se na kraji lesa objevovali. Jen během tohoto deště zahlédl vlky na zádních, lidi s psími hlavami, kteří cenili zuby, obrovského kance a ptačí lid všemožných podob. Nejznepokojivější byla žena v roztrhaných zelených šatech. Měla husté vlasy, které jí v bohatých rusých kadeřích spadaly kolem beznosé tváře, bílé a prázdné jako rybí; oči byly chladné a nemrkaly; ústa otevřená a mokrá. Hodinu ho pozorovala bez hnuti a pak opatrně couvla zpátky do houští. O minutu později se jí hlučně, strašlivě zmocnil Smíšek a dlouho se na jejím těle krmil. Vrány, rozrušené pachem masa, kroužily v dešti nad stromy.

Pak přišli další lidé a pohlédli na vysokou kamennou zeď katedrály. Někteří měli zbraně, jiní byli jen stíny zachumlanými do plášťů a kuten. Jeden měl část těla v brnění. Tvář schovával pod kovem tvarovaným jako liška a zpod zeleného bronzu mu vystupoval silný rudý plášť. Dlouho se na chlapce díval, pak mu zamával a zmizel. Smíšek ho zkusil dostat, ale nedosáhl svého a se skučením se na čas vytratil. Když se znovu vzpamatoval, rozhrnul houští a po chlapci, který ho nespouštěl z očí, škodolibě zašilhal.

Proč byla Cesmínka tak neklidná? Objímala ho, posílala ho na Malé sny, a když plakal, utěšovala ho ptačím zpěvem a pichlavým hlazením. Svými lesními dary ho sice často div neotrávila, ale když se ho dotýkala, vždycky dávala pozor; jen když s nim snila, stálo ho to trochu krve. Když pominul smutek, který v něm vzbudily sny o otci, vzala ho k sobě do hnízda a prospali tam spolu celý den, možná i víc. Když obloha ztmavla a začalo pršet, oba vyhledali bezpečí lesa, a zatímco Cesmínka prozkoumávala oblast kolem oltáře, on si vylezl k oknu ve východní stěně.

Zavolala na něj. Bylo ji vidět jako naježený, rozkymácený keř v houštině hloží u mariánské kaple, který se červenal bobulemi a leskl deštěm stékajícím po listech. Volala ho, a proto se po břečťanu opatrně

spustil dolů. Cestou pohladil tvář kamenného psa, aby ji upokojil, a znovu vpadl do Cesmínčina objetí, nechal si propíchnout kůži jejími trny a jejími kořeny pronikl do krypty pod mramorem, do pavučiny kořenů a dál, až za Smíška a další tvory na kraji lesa.

Kam máme namířeno? Na Velký sen!

Hlouběji a hlouběji, přes palouky a úžlabiny, říčními zákruty a vysokými břehy, buky, jilmy a lipami, vrbami u jezer a osikami na křídových pahorcích, roztékal se pralesem jako krev ve vodě, šířil se, slábl, ale stále zůstával v kontaktu s kamennou stavbou a cesmínovým keřem.

Ocitl se někde v mlze, mezi tichými stromy u řeky. Byli tu Zelení Panáci, Daurogové, jak je slyšel nazývat. Byl na místě, které bylo starší než kámen, v čase starším než slova a jazyk, ale cítil, že je v lese lidí, i když ti lidé měli jen oči a uši, žádná ústa a jazyky, jimiž by mohli něco vyslovit; ani zavolat nemohli, snad jenom jako. ptáci a divoká lesní zvěř, kterou lovili. Díval se do tohoto prastarého háje z tváře vyřezané do stromu.

Zelení Panáci se probouzeli ze své zimní podoby a nový, citlivý kabát se jim na tělech chvěl. Procházeli kužely světla, škrabali po kůře, bořili prsty do země nebo si otírali vodu, která jim v pramíncích stékala po zakřivených větvích, jež jim vyrůstaly z úst. Poznal, že jsou různí. Dubák byl mohutný a obrostlý hustým listovím, Břízka neklidná a rozechvělá, útlá stříbřitá postava nad vodou. Vrbák a menší Dubák byli ještě zakořenění, ale už otáčeli hlavy za světlem a Vrbák zvedal roztřepené ruce, jako by se protahoval po hlubokém spánku - a v jistém smyslu právě to celá rodina dělala, i když jen v myslících částech jejich lesního vědomí, které dřímalo v klátivých tělech jejich zimních forem.

Byla mezi nimi i Cesmínka. Když se rodina oděla do nového listí, stálezelená Cesmínka vyšla z úkrytu, začala běhat od jednoho k druhému a starat se o ně. Věděla, že ji pozoruje někdo z jejího rodu a Cesmínka, která v náručí kolébala chlapce, se při pohledu na mnohem mladší bytost začala nekontrolovatelně třást.

Zelení Panáci se blížili ke katedrále. Vytrvale postupovali ročními dobami a hvozdy a stahovali se ke kamenné stavbě blíž a blíž. Proč, to zatím zůstávalo Cesmínce záhadou. Jediné, co chlapec, napojený na kořenovou pavučinu, ze slabého toku myšlenek pochopil, bylo to, že si Daurogové jdou pro něj - a že by bylo nebezpečné, kdyby přišli v zimě.

Chlapec zůstával dál v opojení, polovinou myšlenek u svého otce a polovinou u těch strašlivých tvorů, kteří na něj za zdmi svatyně číhali. Cítil, jak má v sobě každým dnem víc života, a vnímal to tak, že ‘vidí dál’. Vzpomínky dostávaly tvar jako obraz na rozvlněné vodní hladině, která se najednou uklidní. Ze Zelených Panáků měl hrůzu, ale v pichlavé náruči přítelkyně, u níž si hověl, mu bylo dobře. Vnímal i její strach, velký strach z mrtvé, tiché zimy, černého období pro stromy pod silnou sněhovou přikrývkou. Tou dobou obcházela lesem strašlivá smrt.

Později vyšla z temnoty hustšího lesa kostnatá postava šamana a přiblížila se k tváři na stromě. Duch stromu, jak se šaman jmenoval, byl v žalostném stavu. Kusy kůry z něj visely jako ztvrdlé cáry hnědé kůže. Na jedné straně měl tvář odřenou, kly olámané (dorostou mu znovu, jen co začne rašit). Když zvedl přední končetiny k chlapci, který ho pozoroval, nehty měl popraskané, prsty pokřivené a některé mu dokonce chyběly. Ústa a hruď měl potřísněny rezavými skvrnami, posledními stopami krve po zimním lovu.

Než se začal krmit obnoveným přísunem živin a vodou z přirozeného lesa, přiblížil se ke stromu a upřel na vyřezanou tvář ty zlověstné oči, blyštivou ocel zasazenou do vrásčitého dubu.

Po chvíli si dodal odvahy, přistoupil až ke stromu a rýpl do kůrové tváře nehtem. Trn pronikl tvrdou kůrou stromu a způsobil mezi starými jizvami čerstvou ránu.

Ročních dob není tolik, aby nám hledání překazily. Najdeme tě. Už brzo tě najdeme…

Myšlenka, na první pohled hrozivá a děsivá, proudila kořenovou sítí, ale možná to bylo spíš varování, zbožné přání. Zelení Panáci nebyli zlí. Cestou se ztratili a čišelo z nich zoufalství. Těžko říct, co mohli chlapci z katedrály chtít, každopádně to nedovedli jasně vyjádřit. Prostě ho chtěli najít. A roční doby je nezastaví.

Chlapec a Cesmínka se od tváře ve stromu stáhli. Pořád hustě pršelo a voda crčela z říms a kamenných tváří, bičovala stromy v katedrále, kde se k sobě tiskli chlapec a keř.

Nepouštěj mě. Drž mě. Nepouštěj mě… Chci ho vidět znovu.

Cesmínka nad ním vytvořila ochranný příkrov. Déšť prosakoval mezi listím její koruny a kapal na chlapcovy zavřené oči. Znovu se nechal unést Malým snem, přitahován zmatenými a zmučenými pocity svého otce.

Byl sám a bál se. Schovával se na palouku a oháněl se po stínech; medvědí muž odešel a jeho otec se ztratil. Síla jeho strachu se v kořenové síti svíjela jako pokroucené révové šlahouny. Chlapec se té vůně držel a vynořil se na okraji mýtiny, s hlavou plnou mužova vnitřního hlasu a vzpomínek, které měl v čerstvé paměti, nedávných událostí, jež měly s jeho synem tolik společného…

 

Z jámy

Jízda z londýnského bytu byla dlouhá a únavná. Za Oxfordem se provoz vlekl a Richardovi se na novém rádiu nepodařilo naladit Domácí službu. Místo ní byl nucen zahlcovat vnitřek svého vozu rokenrolem, který se valil z Programu zábavy nebo z Rádia Luxembourg. Líbil se mu Procol Harum (třebaže z textu k ‘A White Shade of Winter ‘ byl rozpačitý), Pink Floyd a živý zvuk The Kinks ve ‘Waterlloo Sunset’, ale nějak se nedokázal vyrovnat se synkopovanou kolovrátkovou melodií, která se jmenovala ‘Puppet on a String’ a hanebnou ukázkou bezduché komerce, která se jmenovala ‘I’m a Believet’. Během těch posledních několika minut jízdy do Shadoxhurstu je přerušoval výkřiky jako: “Proboha, pro boha svatého, jak tomuhle může někdo říkat hudba!”

Stárneš, napomenul se, když konečně vystoupil do chladivého venkovského vzduchu a zadíval se přes živý plot z hloží k věžičce shadoxhurstského kostela. Od řízení ho všechno bolelo. Měl žízeň, hlad a byl nervózní.

Nechal na chvíli práci prací a rozjel se tam, kde byl doma, zpět do toho domu, zpátky k těžkým snům. Bral tu cestu jako každoroční pouť - už pátou - kterou musí vykonat.

Stezka do Shadoxhurstu byla zarostlá mladými kopřivami. Prodral se plevelem, přešel nezorané pole a přelezl zamčenou bránu malého hřbitova. Ten den muselo pršet, protože všechno bylo mokré a svěží. Než došel k synovu hrobu, boty měl promočené. Poklekl, se srdcem rozpolceným mezi žal a klid.

Někdo dal do malé porcelánové vázy na zelených kamíncích čerstvé květiny. Jméno na žulovém náhrobku bylo zamazané ptačím trusem a Richard se je snažil vyčistit snad minutu. Prsty, přejíždějící po ostře vytesaných písmenech jména, cítily pouze kámen.

On tam dole není, není tam celý, jenom jedna část… Co se stalo ? Co se to, proboha, stalo ?

Byla to příliš těžká ztráta a rovněž návrat do vesnice byl tak působivý, že se neudržel: podlehl vzepětí emocí, a přestože mu voda z nasáklých drnů pronikla džínami na kůži, neudržel se, na chvíli si sedl a rozplakal se. Stýskalo se mu po Alexovi a vzpomínal na Alici, na tu, která už byla dávno pryč.

Zvuk kostelního zvonu ho překvapil. Bylo čtvrt na čtyři. Zvon se rozezněl podruhé a zmlkl. Vzápětí se otevřely boční dveře kostela, znovu se zavřely a někdo je hlučně zamkl.

Richard se vrátil k autu a dojel až k domu. Zaparkoval na ulici a v několika minutách se pozdravil se sousedy. Bylo mu jasné, že za svou nepřítomnost ve vesnici a v domě se stal zdrojem kritiky. Ale po nálezu Alexova těla už prostě nedokázal dál zůstat, a proto se odstěhoval do Londýna, kde teď pracoval v bance.

Při vstupu zadními dveřmi do domu ho jako první zarazil pach vlhka. V průběhu zimy se ve stropě koupelny objevila trhlinka a koberce teď byly potaženy plísní. Po smaltu vany cupitali obrovští pavouci. Opatrně se po podlaze prošel, ale provlhlé dřevo zůstalo pevné. Zato strop spodní komory se povážlivě prohýbal a Richard si s povzdechem přiznal, že představa klidné dovolené začíná nabývat obrysy práce a opravování.

Jinak zůstalo všechno tak, jak to tam nechal. Přivezl si čerstvé povlečení a láhev vína. Police byly plné

jeho zamilovaných knih. Televize tam nebyla. Věděl, že mu nebude chybět.

Za předními dveřmi ho čekalo několik dopisů. Posbíral je a začal se tím nakupením devítiměsíční nepřítomnosti probírat. Našel dva rukou psané vzkazy na papírech, které nebyly v obálkách, ale jen složené, a když je rozevřel, rukopis jednoho z nich mu přinesl překvapení. Připadal mu povědomý.

V prvním vzkazu, napsaným robustním, svislým písmem, stálo: “Pane Bradley! Mám pro vás jistou informaci naléhavé povahy. Nikdo ve městě nezná adresu, na které je vás možno zastihnout, ale prý se vracíte pravidelně. Pokyny jsem vám nechal u vedoucího od Červeného lva. Stavím se někdy před vánocemi a doufám, že vás při té příležitosti zastihnu.”

Byl podepsán Alexandr Lytton.

Druhý vzkaz, psaný šikmým, ale pečlivým rukopisem, prostě sděloval: ” Vás je ale těžké zastihnout. Budeme to zkoušet dál. Věřte mi, pane B, budete s námi chtít mluvit. Nechci teď prozrazovat nic konkrétnějšího. Musíme si promluvit. Jestli se v dalších měsících vrátíte do domu, zajděte prosím k potoku, tam kde jej překračuje jezdecká stezka, a přivažte na ukazatel zelenou stuhu. A připevněte ji tam, aby vydržela. Někdo z nás si jí všimne a zastaví se. Pořád chodíme sem a tam. Omlouvám se, že se vyjadřuju tak záhadně. “

Vzkaz byl podepsán Helena Silverlocková.

Když o půl sedmé otevřeli u Červeného lva, Richard přišel k pultu a objednal si pivo. Obsloužil ho někdo, koho neznal, ale později sešel dolů Ben Morris a pozdravil se s ním.

“Tak ses zase jednou ukázal?”

“Bylo načase zajet domů. Vzít si volno.”

“Je to pár měsíců, co tě tady sháněli nějaký divný lidi.”

“Jo, vím o tom. Bavili se prý s tebou. Měli mi u tebe nechat vzkaz nebo něco takového…”

“Minulý léto. Zvláštní turisti, divně oháknutý. Ten chlápek byl malej, podsaditej a byl to Skot, hrozně nedůtklivej. Ta ženská byla kost, měla dlouhý černý vlasy. Taková, za jakou se každej otočí. Určitě to byla Američanka. Ale žádná hipisačka. Ani studentka. Oba byli divný. Divně oblečený. Sháněli se po tobě, ale nechtěli říct proč.”

“Cos mi měl od nich vyřídit?”

Ben pokýval hlavou a zamračil se. “Že máš uvázat nějakou stužku u potoka, kdyby ses vrátil, u staré cesty. Nikdo nevěděl, kde je ti konec, Richarde. Nenechal jsi žádnou adresu…”

“Já vím. Chtěl jsem být pryč. Nic víc neřekli? Netušíš, kde pracovali?”

Ben zavrtěl hlavou. “On byl nějakej vědec a dělal něco na panským pozemku. Slyšel jsem, jak se bavili o ‘Stanici’. To je všecko. Jak sem říkal, divný.”

Byl hezký květnový večer, průzračný a teplý, světlo doslova zářilo. Richard došel po jezdecké stezce k potoku, našel ukazatel a uvázal na vrcholek kus zeleného hadru, který utrhl ze staré košile. Přes kopec přejeli dva jezdci. Richard si domyslel, že budou z Ryhopského zámečku. Ryhopský les, rozkládající se na pozemcích, které k Zámečků patřily, se jako pevná, zelenooranžová hradba tetelil na druhé straně polí, tam, kam už právo cesty nesahalo. Alexe Ryhopský les fascinoval, stejně jako jeho kamarádku Tallis, ale nejspíš jen kvůli pověstem, že v něm straší.

Richard tam nechal své znamení a vrátil se domů. Rybou s hranolky, červeným vínem a Farmou Chabé útěchy, svou oblíbenou školní četbou, zahájil relaxaci.

O dva dny později na něj čekala, když se vrátil z nákupu v Gloucestru. Našla zelenou stužku a nejrychleji, jak to šlo, se vypravila do Shadoxhurstu. Když zjistila, že dům je odemčený, šla dovnitř, ale pak se vrátila ven a sedla si pod jilm na dolním konci zahrady.

Když prošel branou, zvedla se ze země a vykročila mu vstříc. Měla na sobě matně hnědou bundu a pytlovité kalhoty, převázané na pevných pracovních botách barvy bláta. Její dlouhé vlasy byly černé jak uhel, až na stříbřitý pramínek na každém spánku. Pleť měla snědou a oči sytě zelené. V prvním okamžiku to vypadalo, jako by byla součástí stromu a jeho kořenů, ale teď vstala, nadechla se a přátelsky mu

podala ruku.

“Jsem Helena Silverlocková.” Zatahala si za bílý pramínek vlasů a usmála se. “Dědeček mi dal jméno ‘Ta, která se bojí lišek’, ale to už jsem před lety pohřbila. Nechala jsem vám vzkaz. Jste Richard Bradley, ne?”

“Ano, jsem.” Když přistoupil blíž, aby si s ní mohl potřást rukou, ucítil aroma, které kolem sebe šířila, zkažený dech a vlhký, poměrně pronikavý pach provlhlého podrostu. Měla překvapivý pohled, který Richardovi zvědavě, pátravě těkal po tváři, což ho lehce vyvádělo z míry. Když jí stiskl prsty, ucítil, že má kůži na hřbetě ruky šupinatou, tvrdou jako kůra a nechal se tím tak zaskočit, že přivítání předčasně a nápadně ukončil.

Usmála se na něj a druhou rukou si po tom místě přejela - kůže byla skoro černá. Že by se popálila? “To nic,” řekla. “Nebolí mě to.”

“Nevypadá to hezky.”

“Nutnost,” řekla tajemně a pak, jako by se trochu zastyděla, zasunula ruce hluboko do kapes své neobvyklé bundy. Nebyla vysoká a Richard z jejího amerického pří zvuku nedokázal poznat, ze které části Států by mohla být. Cestou k domu se jí na to zeptal.

“Nebraska. Jsem z malého města, které se jmenuje Watanka Lake. Jsem lakotský Sioux. Sice ne čistokrevný, ale moc mi nechybí. Čtyři roky jsem žila v Brazílii a teď jsem víc než rok tady v Británii, takže mám pocit, že domov je strašně daleko…”

“V mém vlhkém a prostém příbytku jste vítána,” řekl Richard a uvedl ji do domu.

Přiznala se, že už uvnitř byla. “Zapomněla jsem, kde jsem. Doma by mi to připadalo normální…” Richardovi vůbec nevadilo, že do domu vnikla. Ale pak si začal vzpomínat na tu utíkající ženu před šesti lety, neznámou, která mu zanechala ten vzkaz, rukou psanou, nesrozumitelnou zprávu. A začala vznikat spojení, neodbytná spojení.

Helena seděla u kuchyňského stolu, kousala se do rtu a evidentně nebyla moc klidná. Richard ji dal vybrat mezi čajem, kávou a červeným vínem.

“Víno ne,” řekla. “Kávu, jestli ji děláte ze zrnek.”

“Bohužel mám jenom Piknikovou kávu. Ta je tekutá. Docela hustá. A silná.”

Ušklíbla se, ukázala zuby a kousíček jazyku, ale vzápětí se usmála. “Čaj by mi stačil,” řekla. “Výborně.”

“Nemáte tu televizi?” zeptala se ho, když napouštěl vodu do rendlíku. “Nebo noviny?” “Bohužel, televizi nemám. A noviny jsem vyhodil. Proč?”

Pokrčila rameny a rozepnula zip bundy. “Bude to znít podivně,” začala, “ale kolikátého dnes je?”

Musel se na chvilku zamyslet. “Dneska je… myslím, že jedenáctého. Ano, jedenáctého května. Stačí vám to tak?”

Zasmála se, přešla k oknu, vyhlédla ven do soumraku a řekla: “Potřebuju se jen trochu zorientovat.” Richard se opřel o umyvadlo a zkoumavě se na svého zvláštního hosta podíval. Všiml si vrstvičky potu na čele, a protože si nebyl jistý, jestli je jí horko, nebo jestli je jenom nervózní - nervózně se každopádně chovala - navrhl jí, aby si odložila. Neřekla na to nic, ale rozepnula bundu, hodila ji na podlahu u zadních dveří a pak se vrátila k židli u stolu. Podšité pytlovité kalhoty měla v pase staženy opaskem, který měl celou řadu využití. Měla na sobě zvláštní tričko z nějaké zelené pavučiny, jakousi tělovou punčochu,

která její štíhlou postavu obepínala jako kůže. Když si všimla, že si ji-prohlíží, přejíždí očima po celém těle, chápavě se usmála. “Hřeje to a chladí to. Vychází to z toho, co měli ha sobě astronauti z Apolla.” “Hloupě jsem si vás prohlížel,” řekl a zrudl. “Omlouvám se.”

“Mně to nevadí. Nic se nestalo.”

Zasmál se a řekl: “Vypadáte a mluvíte přesně tak, jako by vás právě poslali domů z kosmické lodi Enterprise.”

“A není to snad hezký seriál? Stýská se mi po něm. Televize mi hodně chybí. Viděl jste někdy Twilight Zone?”

“Můj syn. Někdy jsem se díval s ním. Mně se odjakživa líbil Quatermass. Šlo to i v Americe? Quatermass a jáma?”

Zavrtěla hlavou. “Ale určitě jsem o tom slyšela. Pár Britů ze Stanice je tím odkojených. Staří Marťané,

že?”

“Staří Marťané,” přisvědčil Richard. “Ze Stanice?”

“To je tam, kde máme základnu. Stanice u Staré duté skály. Zkráceně Dutá skála.”

Voda začala vřít, a tak Richard zalil čaj. Srdce se mu rozbušilo. Helena se na něj dívala uvolněněji. V podvečerním slunci, které oknem padalo dovnitř, jako by jí vlasy zářily. Vzduch byl plný zatuchlého, plesnivého pachu z jejího oblečení, ale vůně čaje byla aspoň na chvíli silnější. Nemohl zapomenout na tu svraštělou kůži na pravé ruce. Myslel si, že s tou rukou něco má, ale ohýbala ji snadno a černé šupinky se při tom roztahovaly jako ještěrčí kůže. Lépe si prohlédl její oči. Připadala mu povědomá. Musela mu připadat povědomá. Vzpomínal na její vzkaz. Vzpomínal na prchající ženu. Nakonec mu to nedalo a zeptal se.

“Jak dlouho jste říkala, že jste v Anglii?” “Asi tak rok. V Anglii.”

“Takže v roce 1959 jste ve Shadoxhurstu nebyla, že?”

Zatvářila se překvapeně, zamračila se a pak řekla: “Hergot. ne. Nebyla. Proč? Tou dobou jsem ještě byla na škole. Proč?”

Richard zneklidněl, když viděl, jak ji polekal. Zamyšleně se otočil a pak odnesl konvici s čajem na stůl. Hlava se mu točila - uvědomil si to, když se snažil uspořádat si myšlenky - a pokoušel se vybavit si text vzkazu, který mu před lety ta utíkající žena zanechala. Určité ten kus papíru už dávno někde ztratil, ale byl si jist, že písmo se podobalo Heleninu. A navíc ta prchající žena byla drobná, měla krátké vlasy a byla navlečená tak, že ji to dělalo silnější.

Co na tom vzkazu tenkrát stálo? Zkoušel si vzpomenout. Částečně se mu to podařilo. “Říkají vám něco… premorfové?”

“Premorfové?” Zatvářila se nechápavě.

Ne, tak to slovo nebylo. “Protogamamorfové?”

“Proto gama morfové? To vy jste se asi moc díval na Star Trek. Ne. To nic neznamená…”

Ale po tváři se jí v jednu chvíli mihl stín, chvilková obava. Pak znovu zavrtěla hlavou a potvrdila: “Ne. Vůbec nic. Proč?”

“Mám pocit, že jsem vás už někdy viděl,” uteklo Richardovi a Helena se rozesmála. “Originální věta. Zatím jsem ji slyšela jenom asi tak stokrát.”

“Mám pocit, že vás odněkud znám,” trval na svém Richard a pozorně si prohlížel její tvář. Prozrazovala rozrušení.

Sklopila oči na stůl a zdravou rukou zakryla černé šupinky na druhé ruce. “Nechte toho, prosím vás,” řekla tiše.

“Čeho mám nechat? Snad jsem toho tolik neřekl. Mám pocit, že vás odněkud znám. Jste mi strašně povědomá.”

“Nechte toho,” zopakovala. “Raději nalejte ten čaj. Nemluvte o tom. Zatím ne. Kvůli tomu jsem nepřišla. Nejsem připravená -”

“Ale já vím jistě, že jste to byla vy -”

Vybuchla hněvem. “Tak dost, pane Bradley! Hned s tím přestaňte! Nevíte, co děláte. Přestaňte o tom mluvit!”

Pokoj byl plný její zloby. Oči se jí rozšířily a celková proměna její tváře vzala Richardovi dech. Nebyla pouze rozčilená, měla také strach a maskovala to pohledem, z něhož čišelo tolik agresivity, že se chvíli nezmohl na slovo.

Nakonec to byla ona, kdo promluvil, a z jejích slov zazněla omluva. “Přišla jsem vám něco říct,” dodala potom.

“Tak mi to řekněte,” vyzval ji upjatě. “Všiml jsem si, že mne už nějakou dobu sháníte. Tak mi řekněte, co jste mi přišla říct.”

“Nezlobte se na mě, prosím. Nechtěla jsem se vás rozčílit, pane Bradley. Zatím to nemůžu vysvětlit, ale dotkl jste se něčeho, na co jsem citlivá.”

Její upřímnost ho obměkčila. Teď litoval, že to, co řekl, řekl tak trpkým tónem. “Prosím, klidně mi říkejte Richarde.”

“Richarde,” řekla jako ozvěna. “Přináším vám zprávy, které vám udělají radost a zároveň vám způsobí velké starosti. Větší, než jsem tušila, protože zřejmě jste v tom hlouběji, než si uvědomujete. A já v tom teď vězím už rok…”

“Vůbec vám nerozumím, Heleno. O jakých radostných zprávách to mluvíte?”

“Našli jsme vašeho syna,” zašeptala naléhavě a naklonila se k němu, jako by se snažila vzbudit jeho důvěru.

Richardovi se zastavilo srdce; Praštil hrníčkem o talířek a zbrunátněl, její slova v něm rozdmýchala nový hněv. “Alexe? Alex je už dávno mrtvý. Co to má znamenat? O co vám jde?”

“Prosím,” řekla naléhavě. “Vyslechněte mě. Alex není mrtvý. Zaměřili jsme ho. Není mrtvy. Je živý. Spojili jsme se s ním. Od konce minulého léta s námi komunikuje. On ještě žije, Richarde.”

Richard nechápal. Chtěl se rozzlobit, ale zároveň cítil, že jistota a příslib, který ženina slova obsahují, podporuje nejistotu, s jakou se on sám díval na křehké, žalostné pozůstatky, kdysi nalezené v lesích. Zhluboka se nadechl a zavřel oči.

Proboha, napadlo ho, už si zase začínám dělat naděje.

Ale pak se zarazil. Alex byl mrtvý. To, o čem ta žena mluvila, ten, koho našli, nebyl jeho syn. “Kdo je to my? ‘My’ jsme ho našli?”

“Jsme výzkumníci. K tomu se dostanu později.” “Jak vypadá. Alex. Jak vypadá?”

Helena se zatvářila zmateně a zavrtěla hlavou, jako by se sama na sebe zlobila. “Moc mi to nejde. Měl si s vámi promluvit spíš Lytton. Richarde, není to tak jednoduché, jak to možná zní, když o tom tak mluvím. Je mi líto. Těžko říct, ze které strany začít -”

“Začít co?”

“Navázali jsme s vaším synem kontakt. Nedá se říct, že bychom ho našli. Zatím ne.” “Telefonoval vám?”

“Ne. Nic takového. Našli jsme ho. Abychom ho přivedli domů, budeme potřebovat vaši pomoc…” Richardovy vyhrkly do očí štiplavé slzy. Vstal, s rukama v kapsách, čelem k zahradě, kterou bylo vidět za zamženým oknem.

Šest let po nalezení Alexova těla. Šest dlouhých, prázdných let. Ještě si pamatoval ten pach lesa, který cítil, když se s policii prodíral mokrým kapradím. Obloha byla zatažená a padal drobný, skličující déšť. Pod stromy bylo nepříjemně vlhko. Jejich kroky drtící podrost byly jediným zvukem, který se tím světem rozléhal. Kolem místa, které bylo ohrazeno provazy, stála vážná skupinka lidí. Listí někdo odmetl, takže bylo vidět deformovaný trup s prázdnou lebkou nahoře, obličejem, který nebyl rozeznatelný o nic víc než sešlápnutá hromádka podzimního listí.

“Vzdal jsem se nadějí,” řekl od okna. “Nedokážu vám uvěřit. Můj syn je pryč. Už se nikdy nevrátí. Bolí to, když mi znovu dáváte naději. Neměla jste sem chodit.”

Neřekla nic, jen její šálek se s tichým cinknutím vrátil na talířek.

“Kosti byly úplně rozpadlé,” pokračoval. “Úplně shnilé. Byly o jeden, dva palce kratší, než měly být. Ale byly takové opravdu? Kdo ví, jak se kostra v takovém stavu změnila? Soudní ohledání se dělalo narychlo. Všichni věděli, že je to Alex. Bylo to snadné, pohřbít ho a zapomenout na bolest. Jestli jsem o jeho smrti měl nějaké pochybnosti, tak ve mně hlodat přestaly. Asi jsem se s tím smířil.”

“Smířil jste se s tím, že se nevrátí, ne s tím, že je mrtvý. Mluvila jsem s hospodským od Červeného lva. Vím o vašich pochybnostech. Odpusťte mi, proto jsem to řekla tak necitlivě. Myslela jsem, že z té zprávy budete mít radost.”

“Z jaké zprávy? Žádnou zprávu jste mi nepřinesla. Nemůžete mi předvést jediný důkaz, že Alex žije. Pletete mi hlavu.”

Odvrátil se od okna a zlostně se na klidnou ženu u stolu podíval. Předklonila se. “Řekl jste, že kosti se rozpadaly - jak přesně jejich stav zhodnotili při vyšetřování?” “Že jsou dřevnaté.”

“Nebyly to kosti,” prohlásila dogmaticky Helena a oči jí ožily jistotou. “Nebyl to Alex. Vím, jak se říká tomu, co to bylo. Mytágo. Něco, co je jen falešné. Chlapec, kterého jsme zaměřili, je Alex. Věřte mi.” Její obličej ztmavl. “Jediný problém je… že nevíme, kde přesně je.”

Richard najednou pojal podezření. Vrátil se ke stolu a opřel se o něj. “Chlapec? Jak starý je ten chlapec, se kterým jste mluvili?”

“Asi tak třináct,” řekla Helena.

Richard se trpce zasmál a odešel od ní. “Co to má znamenat? Co je to za špinavou hru?” rozčiloval se, ale nedokázal se na ni podívat. “Jestli Alex žije, tak je mu teď devatenáct, dvacet let. Je to muž.”

Proč se rozplakal? Zklamáním? Hněvem? Nechtěl se na Helenu Silverlockovou zlobit. Nechtěl, aby odešla. Možná se naděje na chvilku vynořila, ale její slova ji zase zapudila.

“Je to pořád ještě chlapec, Richarde,” řekla.

Možná zůstal retardovaný… třeba jen mluvil jako chlapec, přestože měl vousy, hluboký hlas… NE! “Hodné jsme se od něj dozvěděli,” pokračovala Helena, “mimo jiné o tom, kde žil, o tomto domě. Intenzivně cítíme jeho přítomnost. Je to chlapec a není úplný. Jeho mysl není úplná. Ale je silný a stahuje svůj svět zpátky k sobě. Může to trvat dlouho a je to nebezpečné. Doktor Lytton neví, jestli mu dokážeme pomoci, ale dokud ho nebudeme mít v rukou, nemůžeme dělat nic. Proto vás potřebujeme. Chceme vám pomoci a Alexovi také. Ale musíte se do toho dostat a to znamená jeden neobyčejný výlet.”

Richard se za chvíli posadil. Zkusil si vzít šálek, ale porcelán se na talířku tak rozřinčel, že se toho jednoduchého úkonu raději vzdal. “Zasáhla jste mě tam, kde to bolí,” řekl s náznakem úsměvu. “A myslím, že mi toho chcete říct ještě víc. Cítím to. Je to hodně zlé? Kde podle vás Alex je?” “Postavil si chráněný úkryt v pobořené katedrále. A ta katedrála je uprostřed Ryhopského lesa…”

“V Ryhopu? O tom bych pochyboval. To je na panském pozemku. Nevlídný a nebezpečný les. Ale na to, aby v něm stála katedrála, je moc malý.”

Helena Silverlocková se pobaveně zasmála, podívala se na něj a zavrtěla hlavou. “Budete překvapen, co všechno se tam dá najít. Ale já nejsem ten, kdo by vám to měl předvádět. Každopádně je tam víc než jeden zřícený kostel, Richarde. A je tam také Alex. S vaší pomocí ho můžeme přivést zpátky. Ale dovnitř vede dlouhá cesta. Možná i tři měsíce,” řekla opatrně, nespouštějíc z něj oči.

“Tři měsíce?”

“Možná tři měsíce, než se k němu dostaneme. Těžko říct, třeba objevíme zkratku.” “Tři měsíce? V Ryhopu?” Richard se musel rozesmát, jak mu to připadalo absurdní.

Ale Helena si ho nevšímala a dokončila, co chtěla říct: “Nevíme, co je mezi okrajem a střeženou zónou, kterou vybudoval. Je tam anomálie, abnormalita, něco, čím můžeme projít, ale nemůžeme se k tomu dostat.”

“Tak teď už ničemu nerozumím,” řekl smířlivě Richard.

Helena vstala, došla si k zadním dveřím pro bundu, oblékla si ji a do půlky zapnula. “Už je pozdě. Musím se vrátit a vy si potřebujete odpočinout.” Byla na ní vidět nerozhodnost a zklamání.

Richard si pohrával s šálkem a šilhal po ní. Navzdory bolesti, kterou cítil, moc chtěl, aby zůstala. Nemohla mít pravdu. Zavrtěl hlavou. Alexovi by muselo být dvacet. Našli nějakého jiného chlapce. Určitě se mýlila.

“Musím jít,” řekla. “Kdybyste si to rozmyslel, nechte další znamení. A nachystejte si pevné boty do terénu, pláštěnku, dobrou knížku, léky, které potřebujete, trochu jídla, dvoje oblečení a batoh, spíš větší. Mějte to připravené.”

“Mám práci v Londýně. Za dva týdny musím být zpátky.” “Tolik času potřebovat nebudete.”

“Mluvila jste o třech měsících. Tři měsíce na to, abychom ho našli. Nerozumím.”

“Vím. Chápu, že nerozumíte. Je mi to líto, ale v tuhle chvíli je to pro mé stejně těžké. Přijdete na Stanici? Není to daleko. Šest, sedm hodin chůze. Přijdete zítra?”

Zavrtěl hlavou. “Nevím. Máte nějakého chlapce na konci komunikační sítě a tomu chlapci je třináct. Mému je dvacet. Nemohou být jeden a tentýž, leda snad kdyby mu nezmutoval hlas. Nemohl by být starší, než si myslíte?”

“Možná,” řekla a pokrčila rameny. “Pochybuju. Myslíme si, že je ve zpomaleném času.” “Zase něco, čemu nerozumím.”

“Je mi líto.”

Otočila se a otevřela dveře do houstnoucího šera. “Heleno?”

Ohlédla se, zaváhala a usmála se. Richard vstal a přistoupil k ní. “Děkuju,” řekl. “Věřím, že máte čisté úmysly.”

“Přijdu znovu,” řekla vyzývavě a usmála se. “Netrapte se tím!”

Když už odcházela po stezce, zavolal za ní: “Až s vámi bude příště mluvit, tak se ho zeptejte, s jakou holí jsem tancoval kolem ohně. Bylo to naše tajemství.”

“Dobrý nápad,” řekla nevzrušeně, aby ho popíchla.

“Jsem k vám upřímný,” zavolal znovu. “Nejsem si jist, jestli vám věřím, že jste našli to, co říkáte. Ale až uslyším jeho hlas, tak ho poznám. Kdybyste to mohli zařídit.”

Helena si dopnula bundu a rozběhla se jezdeckou stezkou směrem k Lovcovu potoku. Richard ten krok poznal a jeho zmatek ještě zesílil.

Přestože tvrdila něco jiného, Helena Silverlocková už tu jednou byla.

 

Dubový srub

Ráno visela nad krajinou ponurá mlha, mlčenlivé a plynoucí moře, v němž se temně rýsovaly vyšší stromy polí a lesů.

Richard stál v ložnici s rukama v kapsách, plné oblečený, rozhlížel se po kraji pod závojem a mrzutě přemýšlel o té ženě, o její zprávě, a také o jejím nadšení a její zvláštnosti. Nedaleko domu kroužily vrány, pleskaly křídly a mizely v přízračných větvích. Jedna se odpojila od hejna, slétla k zahradě, mihla se nízko nad branou a s nepatrným mávnutím křídel se blížila k oknu ložnice. Richard slyšel šramot ptáčat v nepoužívaném komíně a čekal, že velký pták bude v oblouku pokračovat, ale ten překvapivě letěl dál rovně a narazil do okna. Celá tabule se zatřásla. Náraz zobáku na sklo ho div neohlušil. Ale když okno otevřel a podíval se na zem, nenašel tam po ptákovi ani památky. Avšak tento snový, dramatický čin ho vyvedl z míry. Sešel do přízemí.

V devět hodin zavolal Alici do Londýna. Právě přišla do práce a byla unavená a podrážděná. Když jí nejjednodušími slovy vylíčil, co mu naznačila Helena Silverlocková, začala být skoro hysterická, ale když jí řekl, že tomu chlapci má být třináct, pohrdavě se zasmála a pak se začala rozčilovat. Chtěla doopravdy vědět, kvůli čemu ji volá.

“Jen kvůli tomu,” řekl. “Myslel jsem, že bys o tom měla vědět.”

“Něco ti leží na srdci. Co je to, Richarde? Proč to neřek-neš otevřeně?”

“Zavolal jsem ti, abych ti řekl to, co jsem řekl,” odvětil unaveně. “Sbohem, Alice.”

Zavěsil telefon a chvíli si říkal, že třeba zavolá sama, ale když aparát mlčel, vrátil se nahoru a vybral si nepromokavé oblečení.

Kolem poledne nahradila šedivé pošmourno světlá, ale zatažená obloha a svěží vítr přinesl do kraje život. Richard si vykračoval v těžkých botách po jezdecké stezce k Lovcovu potoku. Batoh si nevzal. Chtěl si jen trochu pozorněji prohlédnout les, ve kterém si podle Heleny jejich tým zřídil základnu.

Potok byl rozvodněný a Richard na jeho břehu našel stopy jelenů, pravděpodobně ze zámeckého parku. Většinu panských pozemků ohrazovala vysoká zeď, ale na několik polí se vztahovalo právo cesty a tam hranice vyznačovaly ploty a schodové přechody. Když šel přes pole ke staré cestě, Ryhopský les se tyčil po jeho pravé ruce jako hustá, pevná hradba stromů. Stará cesta ho dovedla k lesu a připravila mu malé překvapení, když z ničeho nic skončila, zarostlá hustými keři a černým bezem. Na ostnatý drát někdo nedávno vyvěsil ceduli: “Vstup zakázán.”

Pustil se kolem lesa dál, i když věděl, že se tak ocitl na soukromém pozemku. Zámeček byl ukryt za stromy půl míle odtud; jedinou známkou života byl cval pěti jezdců zajíždějících koně ze zámeckých stájí. Přejeli přes pole, pak se obrátili zpátky a s dusotem projeli kolem Richarda, aniž, by mu věnovali

pozornost. Odcválali směrem ke kopci, na němž v dávné minulosti někdo vybudoval valy.

Tak tady si Alex chodíval hrát s kamarády, s Tallis a ostatními? Tallis byla odjakživa tiché, tajemné děvče, žijící v pestrém světě vlastních představ, příběhů a nápadů. Alex chtěl vždycky hrát spíš tvrdší hry, když byli venku, a zkoumání lesa bylo jednou z nich. Ale nikdy o Ryhopu nemluvil podrobně, nanejvýš se o něm nejasně zmiňoval jako o místě, kde ‘Tallis mluví se sochami’.

Co tím myslel?

Roky po chlapcově smrti se po něm Richardovi začalo, znovu stýskat. Litoval, že ztratil příležitost syna poznat, podělit se o hry, které v duchu hrál. Alexovi se vždycky líbily komiksy. Často si spolu v klidu četli nebo se dívali na televizi, ale málokdy se spolu bavili nebo probírali nápady. Alice měla neustále moc práce, organizovala výlety, pikniky, cesty do Londýna, učebnice a oblečení. Znala Alexovy silné a slabé stránky a rozvíjela v něm ty oblasti intelektu, které mu mohly prospět na škole, jako třeba psaní her a biologie. Ale ani tak nemohla poznat chlapce, který je ukryt uvnitř, dobrodruha.

Litoval sám sebe, chvíli seděl s hlavou skloněnou a vracel se v myšlenkách těmi roky zpátky. Dovolil si i slzy. Osvěžující, nárazový vítr dělal tu komorní scénu ještě smutnější.

Alex ležel v hrobě už příliš dlouho. Bolest se už před mnoha lety otupila. Slzy a melancholie měly krátký život. Místo nich před ním znovu stála Helena Silverlocková, tajemná a přitažlivá.

Smutek začala vytlačovat silná zvědavost. Okraj lesa byl temný a neprostupný, zarostlý travou a trním. Vypadalo to, jako by tu člověk ani zvíře nikdy neprošli. Na ukazateli u cesty se zalesklo slunce a Richardova zvědavost dosáhla vrcholu.

Protáhl se pod ostnatým drátem a vnořil se do šera pod stromy. Opatrně hledal pod nohama pevnou zem, která prozrazovala rozpadající se cestu, a rozhrnoval větve a břečťan. Když se před ním znenadání vztyčila zeď domu, překvapilo ho to. Sáhl si na cihlu, prodral se dusivou houštinou popínavých rostlin a trní a a kolem zdi došel až k zadní straně domu. Nad ním vykouklo slunce a Richard v jeho mihotavém světle spatřil zčernalou, tlející siluetu vysoké dřevěné sochy. Silně se nakláněla směrem k domu. Jestli do ní někdy bylo něco vyřezáno, tak to dávno zahladil déšť a čas. Přesto měl pocit, že nejasné rozeznává široce rozevřená ústa a obrys velkého, slepého oka.

Shrbil se, prolezl pod sochou, a když se zdi držel ještě kousek, dovedla ho na vymýcené prostranství zarostlé trávou, květinami a kopřivami, která začínalo u něčeho, co kdysi byla francouzská okna. Neušlo mu, že tu nedávno někdo byl.

Vstoupil do domu. Vegetace v místnosti byla pokosena a ještě bylo cítit vůni čerstvé mízy. Pod kopřivami a břečťanem se daly rozeznat trosky nábytku. Uprostřed pokoje vyrůstal strom, mohutný dub. Richarda to udivilo, protože vypadal staře. Copak si majitelé postavili dům kolem dubu?

Lekl se, když k otvoru, kde se propadl strop a dovnitř se prodraly spletené větve, hlučně vzlétli ptáci, a vrátil se ven. Z palouku vedla vyšlapaná stezka tam, kde kdysi býval dvorek. Někdo tam vymýtil širší prostranství, ohraničené hradbou mladých stromků, ale docela prosvětlené. Zůstala tu stát chatrná kůlna. Všiml si zbytků plotu a o čtyřicet metrů dál, kde opět začínaly husté, temné stromy, staré brány. Zahrada začínala u břečťanem zarostlého otvoru zadních dveří, kterým se protáhl dovnitř.

Našel tam kuchyni, stůl s těžkou mramorovou deskou a na podlaze zbytky ohniště a jídla. Všiml si, že světlo se zalesklo na jakési síti z drátů, a podíval se pozorněji.

Drátů bylo celkem pět, každý silný jako svařovací drát. Byly nataženy sem a tam mezi různými body a pokračovaly dál kolem obvodu zahradní mýtiny. Nebyly pod napětím. Byly o něco výš než Richardova hlava a nezdálo se, že by. se do nich mělo něco chytit. Tam, kde se dotýkaly domu,

byly připevněny k malým kolíčkům a kolem každého kolíčku byla do cihly zaražena zlatá spirála. Najednou se zvedl vítr, les se neklidně rozvlnil a zase ztichl. V překvapivém tichu Richard zaslechl z hloubi domu bzukot elektřiny a sledoval jej až ke zdroji. V krabičce uprostřed něčeho, co původně mohl být obývací pokoj všiml si tapet a provlhlého, plísní potaženého křesla pod břečťanem - našel maličký přístroj, něco jako miniaturní rádio. Byly na něm dva ukazatele s ručičkami, z nichž jedna kmitala. Ze čtyř zdířek vedly čtyři zlaté a měděné dráty do okolní země a pátý vertikálně k obnaženým stropním deskám, ze kterých opadala omítka. Přístroj vydával velice slabou vůni ozónu.

Když Richard ustoupil, ručička na aktivním ukazateli na něco prudce zareagovala a pak klesla. Když se znovu přiblížil, ručička se zachvěla, ale v podstatě zůstala nehybná. Pak znenadání prudce vyletěla až do

krajní polohy, přestože se Richard nepohnul, dokonce ani nenadechl. Takže nereagovala na něj.

Ve stejném okamžiku proletěli korunami ptáci a nedaleko domu něco dopadlo. Zvuk, který se při tom ozval, mohl být pláč, ale klidně také smích.

S nervy napjatými a náhlým pocitem klaustrofobie se prodral hustým porostem ven z dusivého šera Ryhopského. lesa, zpátky na pole. Hlava ho bolela a viděl deformované. Protřel si oči, ale slzely mu dál a okraje jeho zorného pole zůstávaly rozmazané. Připadal si, jako by dostával záchvat migrény, kterou trpěl, když byl v silném stresu.

Kupodivu si v tu chvíli připadal uvolněný, snad jen trochu vylekaný.

Lehl si do mokré trávy a zahleděl se do víření ponurých, šedivých mračen nad ním. Jeho vidění se pomalu vrátilo k normálnímu stavu. Díky větru ho vlhkost v očích mrazivě bodala.

Cval se vracel. Slyšel dusot kopyt, rozjařené, povzbudivé výkřiky pěti jezdců, kteří svou péči dovedli do krajnosti a zdolávali svah nějakých sto yardů od místa, kde ležel.

Když ho míjeli, Richard stále zíral do nebe. Ale poznal, že jeden kůň přibrzdil a pak se rozběhl k němu. Posadil se a spatřil mladého muže s šedivou tváří, který ho objížděl dokola a prohlížel si ho se sinalostí a arogancí nových vlastníků Zámečku. Byl to nejstarší syn, asi třicetiletý muž. V tom zeleném kabátě s plochou čepicí vypadal, jako by přijel rovnou z Windsoru.

“Toto je soukromý pozemek. Co tu sakra pohledáváte?”

“Procházím se,” řekl Richard. “Nebo spíš procházel jsem se. Teď odpočívám. Dobré ráno.”

Chtěl, aby to znělo přezíravě, ale jezdec popohnal koně a dojel hrozivě blízko. Kůň si Richarda prohlížel velkýma, unavenýma očima. Kouřilo se z něj. Bylo to krásné zvíře, nejmíň sedmnáct pěstí vysoké, leskle černé, s hustou, při-střiženou hřívou. Muže na zemi si prohlíželo, jako by mu ho bylo líto.

“Právo cesty máte o půl míle nalevo. Okamžitě se tam vraťte.”

“Ta cesta do lesa… pro tu také kdysi platilo právo cesty, ne? Kam přesně vedla? V lese je pobořený dům…”

Jezdec přijel blíž, sklonil se a výhružně zamával Richardovi před obličejem násadou biče. Lekl se a začal se zvedat. Mladík švihl bičíkem směrem k jezdecké stezce. “Tam! Právo cesty je tam. Jestli vás ještě jednou přistihnu na cizím pozemku, nechám vás zavřít.”

Otočil se a odjel směrem k Zámečku.

Rozčilený a popuzený Richard se pomalým krokem vrátil domů. Kopl do kuchyňského stolu a nalil si velkou sklenku červeného vína.

Teprve za hodinu si všiml, že na kuchyňské nástěnce je připíchnut vzkaz:

“S kriketovou pálkou ? Vy jste tancoval kolem ohně s kriketovou pálkou ?”

Ještě téhož večera napsal krátký dopis rodičům a text přibližné stejného znění do práce.

Jestli se vám nějaký čas nebudu ozývat, neznepokojujte se, prosím. Odcházím spolu s několika lidmi na výpravu, jejíž cíl je údajně dost vzdálený, a není jisté, jestli se stačím vrátit do podzimu. Nemohu se o této cestě zmiňovat podrobněji, a tak jen řeknu, že jsem si uvědomil, že je to něco, co musím udělat; zbytek až po návratu. A ještě jedna věc. Kdyby vám náhodou volal někdo z místa, kterému se říká Stará dutá skála, berte to, co vám poví, velice vážně, přestože vám to bude připadat trochu bizarní.

Odnesl dopis k Červenému lvu, aby jej odtamtud poslali, dal si sklenici slabého piva, pak se vrátil domů a na pár hodin usnul hlubokým spánkem, což byl výsledek nočního rozrušení a bdělosti, kterou minulou noc nedokázal otupit. Nicméně ve tři hodiny ráno už byl vzhůru. Rychle se oblékl, sbalil si do batohu brandy, jablka, sendviče, kompas, dobrodružný román a několikeré oblečení; o hodinu později už kráčel stejnou hustou mlhou, jakou byl kraj zahalen předchozího rána. Teď však měl cíl a s prvním světlem dorazil k Lovcovu potoku a našel ukazatel. Rozložil na zemi nepromokavé plátno, sedl si a pak se stočil

do klubíčka, aby se zahřál.

Cítil zvláštní uvolnění. Chlad na tvářích mu připomínal školní léta a táboření na blatech nebo v údolí řeky Wye.

Aniž by mu to někdo řekl, věděl, že si pro něj přijdou.

 


Prales

Někdo jím zlehka třásl. Richard otevřel oči a spatřil nad sebou mohutnou, temnou postavu a v první chvíli si myslel, že ho napadlo nějaké divoké zvíře. Leknutím vyjekl, odkulil se a zašmátral po nějakém kameni nebo klacku, jímž by se mohl bránit. Když zjistil, že ho nikdo nepronásleduje, otočil se zpátky a příchozího si prohlédl.

Muž měl na sobě těžký oděv z medvědí kůže; kožešina byla tmavě hnědá až černá a pocákaná blátem. Vlasy měl. dlouhé a černé jako uhel, stejně jako vousy. Z osamoceného pramínku vlasů na pravém spánku mu viselo rudozelené péro, přivázané kouskem niti. Z pronikavých hnědých očí pod hustým obočím vyzařovalo dobré rozpoložení. Boty byly z šedohnědé kůže a měl je špinavé. Jejich horní okraje lemovaly kroužky ze zažloutlých zvířecích zubů, které rachotily, kdykoli se pohnul. Byl skrčený. Z úst mu bylo silně cítit sýr a planou cibuli.

Díval se na Richarda a usmíval se.

“Poslal jste pro mne, pane?” rozburácelo se tohle monstrum hrdelním chechotem. Jako smích kuřáka, napadlo Richarda, zatímco si otíral z obličeje rosu. Muž měl francouzský přízvuk. Podal mu štíhlou ruku s tenkými prsty, žádný svalnatý pařát, jak by se dalo čekat, a Richard si s ním potřásl. “Jste Richard Bradley, že?”

“To, co z něj zůstalo. Právě se vám podařilo vyděsit mě k smrti.”

“Jmenuji se Arnauld Lacan a jsem vcelku neškodný. Dobré ráno! Byl jsem se podívat na kraj lesa a všiml jsem si vašeho znamení na ukazateli. Jste chlapík! Helena bude ráda, že jste přišel.”

Richard mrkl na hodinky a zjistil, že spal tři hodiny. Bylo sedm ráno. “Kde je Helena?”

“Za Hergestským hřbetem, hledá tam Šotka. Je to daleko od Stanice. Odešla včera, takže asi bude nějakou dobu pryč. Ale nemělo by se nic stát.”

Richard se natáhl pro batoh. Kromě slov, která přátelsky vystupující muž před ním vyslovoval, vnímal také intenzivní pach živočišného potu. “A proč by se něco stát mělo?”

“Je to dost hluboko, člověk nikdy neví,” prohlásil Lacan a znepokojeně se zamračil. “Vždycky jsme trochu nervózní, když tam jdeme. Ale Helena už za Hergestským hřbetem byla a vrátila se v pořádku. Ví, na co si má dávat pozor. Nejste ztuhlý?”

Richard zvedl ruku a muž mu pomohl vstát. Teprve ted, když stál, si uvědomil, jak je Francouz vysoký, snad šest stop a čtyři palce. Aniž by byl žádán, Lacan Richarda otočil a začal mu energicky masírovat ramena, silnými prsty mu protahovat a rozhýbávat ramenní klouby. “Už je to lepší?”

“Ca va mieux,” zamumlal Richard, když šok z jeho stisku opadl.

Lacan se hlasitě rozesmál. “A dokonce zná můj jazyk! Myslím, že se mi budete líbit!”

Chvíli se přehraboval v batohu, rozměrném pytli ze sešitých kůží, a nakonec mu nabídl dlouhou tmavou kost s masem. Richardovi to připadalo jako spálené krůtí stehno. “Co takhle před cestou trochu posnídat?”

“Co je to?” zeptal se úzkostlivě Richard. “Medvěd. Výživný, ne moc tučný, výborný.”

Richard zíral na cáry masa a šlach, které se mu houpaly pod nosem. “Můžu se zeptat, ze které části medvěda to je?”

Lacan k nabízenému daru s bručením přičichl. “Otázka je to dobrá. Ale těžko říct, po takové době. Záleží na tom?”

“Myslím, že zůstanu u jablek a sýra,” odvětil rychle Richard.

Lacan pokrčil rameny. Jeho úsměv byl záhadný. Vrátil vysušené medvědí koleno zpátky do pytle a ukázal na Richardův batoh. “Celní prohlídka. Nebude vám to vadit? Jenom to, čemu vy Angličané říkáte ‘formalita’.”

Richard zaváhal jenom na okamžik a svůj batoh Lacanovi podal. Ten rozepnul přezky a zalovil uvnitř. “Aha!” řekl a vytáhl láhev brandy. Ale jak zůstal nevěřícně civět na etiketu, úsměv mu z tváře zmizel. Ani se na Richarda nepodíval a zamumlal: “A tohle bude nejspíš to, čemu vy Angličané říkáte ‘lék’.” “Nejlepší, jaký jsem našel. Je mi líto.”

Lacan si smutně povzdechl. “Mně taky.”

Láhev změnila majitele a batoh se vrátil k Richardovi. Pak promluvil Lacan vážněji: “Pojďme. Musím vás dostat do lesa. Jde to pomalu, než se naučíte, jak se dostat hluboko. Lytton se vás nemůže dočkat, chce s vámi mluvit, hned jak se aklimatizujete. Bude to asi pár dní trvat, ale musíte být připravený. Nejdřív potřebuju zkontrolovat pár přístrojů ve starém srubu. Ale do večera vás budu mít tam, kde chci.

Nemějte strach.”

“Nemám strach - jenom jsem zvědavý. Kdo přišel na tu kriketovou pálku?” “Kriketovou pálku? To je nějaké zvláštní anglické zvíře1). Zní to směšně.”

1) Častěji než ‘pálka’ znamená slovo ‘bať v angličtině ‘netopýr’. Pozn. překl.

“Helena si myslí, že můj syn - Alex - ještě žije.”

“My všichni si myslíme, že Alex žije. Jeden z nás s ním mluvil. Ale já jsem to nebyl. Teď pojďte. Otázky si šetřte na později.”

Richard si hodil batoh na záda a vykročil za Lacanem po jezdecké stezce. Lacan šel první, vlasy a batoh mu s každým krokem nadskakovaly. Každou chvíli se zastavoval, čichal a ruce používal jako hmyzí tykadla, kmital při tom štíhlými prsty, jako by cítil nějakou změnu ve větru.

Vstoupili na soukromé pozemky Ryhopského panství, sešli z cesty a pustili se přes neobdělávané pozemky k Ryhopskému lesu. Tak, jak Richard začal tušit, Lacan ho provedl houštinou drátů k rozvalinám domu zarostlého lesem. Použil při tom úzkou pěšinu, které si Richard dřív nevšiml, a která vedla přímo do zahrady. V obývacím pokoji Francouz sundal zadní kryt přístroje, který vypadal jako malé rádio, a vytáhl svitek bílého papíru pomalovaného inkoustovými stopami. Několik stop odmotal a chvíli si záznam prohlížel.

“Vypadá to jako nějaký nemocniční záznam,” ozval se Richard. “EKG?”

“Něco na ten způsob,” řekl nepřítomně Lacan. Vypadal překvapeně. “Něco vzniklo. Někdo tu byl. Byla tu nějaká aktivita.”

“Včera ráno jsem tu byl já,” přiznal se po krátkém mlčení Richard. “Přišel jsem se tu porozhlédnout. Všiml jsem si, jak ručička jednoho číselníku začala poskakovat. Nevypadalo to, že by reagovala na moje pohyby…”

Laean se zvědavě poškrábal v dlouhých vousech, zamyšleně se na Richarda podíval, pak zavrtěl hlavou a namotal svitek bílého papíru zpátky. “Vy jste tu byl? Pak jste to mohl být vy. Už jste zapůsobil.

Pozoruhodné!”

“Co to tady vlastně je?”

Lacan si zastrčil záznam do kapsy a rozhlédl se po zpustošeném pokoji. “Tady? Tady to všechno začalo. Přinejmenším v tomhle století to tady začalo. Bydlel tu nějaký

Huxley s rodinou, se ženou a dvěma chlapci. Dům jim nepatřil, měli ho pronajatý. Huxleyho otec byl dobrým přítelem tehdejšího pána Ryhopu. Ale něco, co bylo čtyři sta let v klidu, se probudilo, když tu George Huxley zahájil své výzkumy, ne přímo tady, ale v jiné části domu. Snažíme se zjistit, co to bylo. Tomuhle stavení se říká Dubový srub. Okolní les je velmi starý, opravdu hodně. Tento primitivní přístroj,” během hovoru založil do zadní části přístroje nový svitek, “tahle věcička je moje vlastní úprava Huxleyho ‘proudového svodu’. Je to záznamové zařízení. V podstatě velmi jednoduché. Monitoruje život, nový, spontánní život, život hrdinů, přízračných hrdinů, kterým říkáme mytága.”

Richardovi bylo to slovo mlhavě povědomé. Ovšem: Helena je také použila, předevčírem. Zopakoval je nahlas a zeptal se, co znamená.

“Jsou jisté věci, které byste měl vědět,” řekl Lacan, když ho odtamtud odváděl. “Jestli máte pomoci dostat Alexe z lesa ven, a to nějaký čas potrvá, musíte začít chápat rychle. Sedněte si. Možná by trochu té brandy neškodilo…”

George Huxley a jeho rodina žili v Dubovém srubu pětadvacet let, až do jeho smrti v roce 1946. Zanechal po sobě dva syny, Stevena a Christiana, ale v osmačtyřicátém oba z kraje zmizeli a od té doby o nich nikdo neslyšel. Huxleyho žena Jenifer tragicky zemřela o několik let dřív.

Huxley byl vědec, původním vzděláním psycholog (několik let studoval s Carlem Jungem), ale později si obzory rozšířil, aby obsáhly datování archeologických nálezů a variabilitu času. Byl to člověk, kterého mýty a nadpřirozené lesní bytosti fascinovaly; byl jimi doslova posedlý. Byl to všestranný člověk. Mnoho let byl jeho kolegou a spolupracovníkem další akademik, Edward Wynne-Jones. Tito dva muži hlavně ve třicátých letech zkoumali neobvyklé vlastnosti lesa a jeho překvapivé obyvatele. Zdokumentovali vnitřní svět lesa v takovém rozsahu, jaký byl v jejich době možný, a zanechali po sobě jednoduchou mapu, útržkovitý deník a spoustu nezodpovězených otázek.

Z jedné krátké, polozáhadné pasáže v Huxleyho vědeckém deníku, který je nyní v majetku Stanice u Staré duté skály, jasně vysvítá, že si vedl druhý, soukromý deník, do něhož zaznamenával ty aspekty svého výzkumu, pozorování a objevy, o které se nechtěl nebo se styděl podělit se se světem.

Po tomto druhém deníku nebyla nalezena ani stopa.

Ryhopský les představoval prapůvodní lesní porost. Zůstal nedotčený, v podstatě bez udržování, nějakých osm tisíc let, jako maličký pozůstatek prapůvodního lesa, a podle Huxleyho přežil díky tomu, že se bránil ničivému chování lidské populace, která se kolem něj usazovala - mýcení a vypalování v neolitu. V průběhu tisíciletí se působením koncentrace času a ducha stalo z lesa něco víc než jen stromy, kapradí a ostružiní. Stal se bytostí, sice ne myslící a pozorující, ale přesto nějakým způsobem schopnou vnímat, a úžasně nadčasovou. Nekomunikovala normálními způsoby běžnými v rostlinném a živočišném světě - transpirací, feromony, ekologickou rovnováhou mezi dravci, kořistí a rozkladnými tvory, nýbrž očima, ušima a ústy mytág, a právě tito duchové, sice předurčení ke krátkému životu, ale přesto pevní a hmotní, dodávali lesu čas, perspektivu a kouzlo.

Slovo mytágo - Lacan je vyslovoval s přízvukem na ‘á’ vymyslel Huxley a bylo odvozeno od ‘mýtického imaga’, odrazu mýtu. Huxley věřil, že potřeba hrdinů, hrdinských činů a víry v mytologické aspekty přírody, byla od prvopočátku lidského vědomí tou hnací silou, která stála za psychologickým rozvojem člověka. Archetypy společné lidstvu na celé zeměkouli vznikly spontánně v kolektivním nevědomí a každá kultura je oděla do lidských či zvířecích atributů, které se hodily k jejímu prostředí a společenské situaci. Tito hrdinové, často odvození od historických osobností, častěji však z postav smyšlených, ale potřebných, se stali nedílnou součástí lidské mysli a usadili se těsně za tajemnou hranicí mezi plným vědomím a uvědoměním si probíhajících podvědomých procesů - snů, rituálů, vizí - jež by se dalo označit jako intuice a perspektiva.

Richard poslouchal Lacanův výklad a zjišťoval, že mu nijak zvlášť nečiní potíže smířit se s existencí prapůvodního lesa nebo přetrváváním archaické paměti. Zato ho na chvíli zarazilo Lacanovo další vysvětlování, že kombinace těch dvou základních stavů, živená duálovým napětím mezi pravou a levou hemisférou lidského mozku a aurou existující v neporušených organických strukturách, jakou představuje Ryhopský les, může vést ke vzniku hmotných forem těchto mytág. Zhmotnila se z ničeho a najednou tam byla, dovedla vnímat, naučit se jazyk a mít svůj cíl, prožít krátký život v nepřirozených podmínkách a pak znovu zemřít, vsáknout zpět do vírů lesa.

Všechna mytága dostávala tvar podle nálady a potřeb je-jich stvořitele. Dobrácký Héraklés by našel rychlou smrt. Jiná verze s nutkavým sklonem k brutalitě by zapomněla na morální kodex mykénských Řeků a stala by se vraždícím strojem. Byl to složitý tvůrčí proces, který vyžadoval obezřetnost, ale vypovídal mnohé o existenci světa ‘lesního’ času a zároveň zodpovídal mnohé otázky související s povahou lidské mysli v minulosti.

Richard měl pocit, že periferním viděním vnímá v lese neklid. Občasné pohyby, jichž si všímal, ho vytrhly z němých úvah. Lacan se vrátil do domu. Richard ho našel v pokoji se starými francouzskými okny, jak

kontroluje síť tenkých drátků a leští nenápadné čočky fotoaparátů rozmístěných po stěnách.

“Tady byla Huxleyho pracovna,” řekl Lacan. Pleskl do tmavého stromu, který vyrůstal z podlahy, pak sáhl do břečťanu, jenž se plazil po zemi, a sebral rozpadající se knihu, jejíž hřbet vybledl tak, že se titul nedal přečíst. Odhodil ji stranou a pokračoval. “Je to pokoj, který je často navštěvován, ale ještě se nám toho ducha nepodařilo vyfotografovat. Snad si dovedete představit, že tento dům je silným ohniskem aktivity. Ozvěny rodiny, která tu žila, jsou v lese stále a vracejí se, aby si na toto místo mohly sáhnout, než zemřou. Někdy se nám je podaří zpozorovat.” Lacan, který právě ošidně balancoval na prohnutém podlahovém trámu, se zářícíma očima rozhlédl kolem sebe. “Jak úžasné množství magie začíná v tomto pokoji, Richarde. Lyttonovi to už řadu let nedává spát. Pokud jde o mne…” Zarazil se a ústupně se na Richarda podíval. “Ale o mne přece nejde. Každý máme nějaké sny.”

Znovu doprovodil Richarda ven. “Vykopali jsme to tady, vidíte? Odkryli jsme to tu jako archeologické naleziště.”

Teprve teď, když se mu dostalo vysvětlení, si Richard všiml, že vymýcené prostory kolem domu mají řád. Lacan a jeho přátelé proklestili lesním porostem ‘příkopy’. Francouz do jedné takové úzké stezky ukázal. “Tímto směrem je potok. Huxley se o něm zmiňuje v deníku. Má vlastní cestu do Ryhopu. V době, kdy Huxley žil, tekl potok po kraji lesa a mezi ním a domem bylo pole. Z pracovny viděl na okraj lesa a mohl pozorovat různé tvory a jiné mýtické bytosti. Pak, někdy za posledních dvacet let, se celý les rozrostl. Úžasné tempo! Pohltil vše ve své bezprostřední blízkosti, včetně Srubu. Vypadalo to, jako by si potřeboval Huxleyho vzít do svého nitra, pozřít ho.”

“Copak to obyvatelům Zámečku nebylo divné?”

Lacan cosi zavrčel a hodil si kožený pytel na záda. “Tomu říkám otázka. A dobrá. Ryhopové vědí víc, než dávají znát, ale nic neříkají, nic neprozrazují. Je to moc zvláštní.”

Pustil se širokou stezkou od Srubu a vnořil se do vlastního lesa. Richard šel s odstupem za ním. “Pojďte,” ozval se Lacan, jen co ho pohltily stíny. “Půjdeme do mého tábora. Není to daleko, u staré kamenné svatyně. Potřebujete si odpočinout, aklimatizovat se.”

“Nic mi není,” bránil se Richard. “Nejsem vůbec unavený.”

“Potřebujete si odpočinout. Budete si muset zvyknout. Hlavně vaše oči…”

“Co je s mýma očima?” podivil se Richard. Rychlým, nervózním krokem následoval Lacana do šera. “Na co si mají zvyknout?”

Chvíli bylo ticho. Richard se znovu zastavil a zahleděl se ke světlu, které prozařovalo mýtinu mezi stromy. Na mýtině bylo vidět Lacanovu vysokou siluetu; stála a dívala se na něj. Rozhrnul listí a vrátil se pár kroků směrem k Richardovi. Tiše dýchal, usmíval se a zelené oči mu pronikavě žhnuly. “Na věci, jaké ještě neviděly. Na světlo, které se line zevnitř.”

Pak jenom dodal: “Mějte trpělivost. Dělejte si zápisky. Má to očistný účinek,” řekl a vykročil přes mýtinu na další pochod.

Lacanovo tábořiště byl nevelký palouk v dubovém porostu, z jehož středu vyrůstal šedivý monolit s hlubokými zářezy, jednoduše zpodobňujícími koně. Z kamene ještě visely cáry kůží, tu a tam přivázaných k zažloutlým, vlivy počasí poznamenaným zlomkům kostí. Tohle tedy byla Koňská svatyně.

Světlo bylo sytě zelené. Lacanovým přístřeškem byla kostra z kůlů ve tvaru písmene A, opřená o nízkou větev, velkého stromu, která tvořila dokonalý střešní trám. Kůly byly svázány provazem, vyplněny drny a nakonec zakryty pruhy černého nepromokavého plátna. Uvnitř této stísněné chýše byly dva spací pytle, kosti, chatrné dřevěné, zbraně, konzervy s jídlem, prázdné láhve od vína, hromada jakýchsi součástek a malý kempinkový vařič na plyn.

“Nic moc, co? Ale stačí to, když se člověk chce jenom vyspat. Teď je to vaše útočiště, Richarde. Na nějaký čas vás opustím. Ale nemusíte se ničeho bát. Už víme, že jste tady. Budeme vás hlídat.”

Lacan na okamžik zmizel a vrátil se s buclatým, klidným lesním holubem. Tvářil se triumfálně. “Všude kolem jsou pasti,” řekl. “Ukážu vám je, než odejdu. Tahle krása tu na mne skoro čekala.” Chytil ptáka za hruď, aby mohl mávat křídly. “Mám vzdát hold kráse a pustit ho? Nebo ho sníme?” Nedočkavě se na Richarda podíval. “Vy musíte rozhodnout. Vy jste momentálně hostem v mém domě.”

Richard zíral na ptáka, tak klidného v mužových rukách. “Pusťte ho. Mám dost sušeného jídla. Vystačím si bez zabíjení.”

Francouz zavrtěl hlavou, s předstíranou nelibostí si povzdechl, zasmál se a otočil se na druhou stranu. “Vy jste přesně ten typ hosta, jakého obvykle nemůžu vystát - ten, který odpovídá špatně.” Prudce zakroutil pravou rukou.. “Ale tentokrát vám odpouštím.”

Roztáhl tvář do širokého úsměvu, odhodil krvavou hlavu do křoví a začal holuba škubat. “Teď je na vás, abyste rozdělal oheň. Kouř ze dřeva chutná lip než butan. Oheň snad rozdělat umíte, příteli, ne? To se dají dvě dřívka k sobě a třou se -”

“Vím, jak rozdělat oheň,” prohlásil Richard. Nevěděl, jestli má Lacanovo představení ocenit úsměvem, nebo zamračením.

Po jídle Lacan zavedl Richarda do lesa a ukázal mu, kde nastražil pasti. Byly celkem tři, na chytání králíků a malých ptáků. “V Ryhopském lese se všichni vracíme tak trochu do prehistorie,” řekl. “Určitě ne…”

“Jenže čerstvé maso je mnohem lepší než naše zásoby. Jestli najdete nějaké přístroje, tak se jich nedotýkejte. Jsou velice citlivé.”

“Nebudu.”

“Budete tu potřebovat dva dny, dva celé dny. Na aklimatizaci. Takže odejdu ráno a vrátím se pozítří za soumraku.”

Když přišli zpátky na palouk, Lacan použil Richardovo nepromokavé plátno k postavení druhého přístřešku, dostatečně dlouhého, aby se dovnitř schovalo celé jeho tělo až na nohy v botách. Richard si měl užít pohodlí chatrče. Schoulil se pod drny a ucítil, jak půdou vzlíná vlhko. Zamrazilo ho, měl pocit, jako by byl vydán noci na pospas. Oheň prudce plápolal. Lacan odpočíval pod plátnem a levou nohou jen tak kopal do hromádky dřeva.

“Možná budete mít neklidné sny. Tím to začíná.” “Díky.”

Hodinu zůstal vzhůru a pak začal dřímat, stále skrčený. O něco později ho vylekal nějaký pohyb v lese. Vylezl z přístřešku, postavil se nad žhnoucí uhlíky a zahleděl se do okolní černočerné tmy a na třpyt hvězd, které prosvítaly listím a mraky. To, co se lesem pohybovalo, tak činilo opatrně. Sykl na Lacana. Francouz se zavrtěl a podrážděně něco zavrčel v rodném jazyce. “Běžte spát.”

“V lese něco je.”

“Jasně, že je. Běžte spát.” “Máme návštěvu.”

“Tak se schovejte, nebo po vás střelí šíp.”

Richard, polekaný Lacanovými slovy a nenadálým rychlým pohybem nějaké postavy po okraji palouku, se přikrčil. Oči, které už trochu stačily přivyknout tmě, rozeznaly pozorovatele v plné kráse. Chvilkové zablesknutí očí, tichý ústup mezi stromy a kradmé vzdalování od mýtiny. Richard sáhl pro další dřevo a přiložil je na uhasínající oheň. Oheň zapraskal, vyvalil se dým, vyskočily plameny a Lacan zaúpěl a zatřepal nohou, jako by chtěl zvuk a světlo zadusit hlínou, kterou jeho bota marně hledala. “Běžte spát.”

Nakonec se Richardovi nezdálo nic. Probudil se, když svítalo, a našel Lacana, jak vaří kávu a krájí silné krajíce z tvrdého bochníku. “Nemějte strach,” poznamenal, jako by se omlouval. “Mám k tomu ještě něco speciálního…”

Ukázalo se, že tím myslí přezrálý plísňový sýr. “Trochu té domácké pohody člověk vždycky potřebuje. Ale mám jenom skromné zásoby. Naštěstí jsou anglické sýry občas taky docela dobré.”

Posnídali a Lacan vytáhl vodu k umytí a papír pro pohodlí. Znovu promluvil, tentokrát skoro smutně. “Jsem tu už moc dlouho. Začínám pustnout. Budu muset na nějaký čas vypadnout, užít si taky trochu toho vašeho anglického nočního života.”

“Ve Shadoxhurstu se vám to sotva podaří.” . Znovu se mu dostalo pokynů, aby zůstal na mýtině. “Bude to dost nuda. Berte to jako zkoušku charakteru.”

“Vzal jsem si knížku. Helena mi to poradila.”

“Fajn. Opakuju ještě jednou, že jestli z mýtiny odejdete, přiděláte si starosti. Zabloudíte.” “V Ryhopském lese? To sotva…”

“V Ryhopském lese! Na to vemte jed! Dělejte to jako my, Richarde, nebo vás ještě teď odvedu zpátky. To není žert.”

“Nemyslel jsem to jako žert. Zůstanu tady. Na viděnou -zítra večer?”

“Přinesu trochu vína,” řekl Lacan a přátelsky Richarda poplácal po ramenou. “Nějaké jsem tu měl, než jste přišel, abych vás měl čím přivítat, jestli se rozhodnete správně, ale někdo mi je musel vypít, když jsem spal.”

A s tím si hodil svůj pytel na záda, popadl hůl a vyrazil do hloubi Ryhopského lesa. Na rozloučenou zamumlal ‘sbohem’ a pak bylo ještě několik minut z lesa hlasitě slyšet jeho pohyb. Potom i ten najednou ztichl.

 

Duchové

Teprve když Richard u Koňské svatyně osaměl a zůstal sedět na světle nedaleko obrovského otesaného monolitu s vyobrazením koně, začal si uvědomovat, že se tam necítí dobře. Neslyšel nic kromě větru a ptáků. Kolem něj byla. klaustrofobická tma, ve které úzké šípy slunečního světla ozařovaly jen barvu a tvar, bez perspektivy, bez ostrosti. Připadal si jako v pasti. K večeru zpanikařil a klopýtavě se pustil zpátky stezkou, o níž byl přesvědčen, že je to ta, kterou s Lacanem předchozího dne přišli.

Šel víc než hodinu. To přece nebylo možné! Stromy se na něj mačkaly, atmosféra byla těžká a pryskyřičná. Sešel z pěšiny a zapletl se do ostrých trnů. Dusil se, zvedal se mu žaludek, připadal si čím dál víc stísněný a jeho strach sílil. Zavolal, pak vykřikl, les se otřásl poplašeným vzletem ptáků a potom najednou ztichl.

Ještě jednou zavolal Lacanovo jméno a rozběhl se. Skláněl hlavu, kličkoval, snažil se držet přímý směr, zoufale se snažil najít Dubový srub a cestu, která by vedle ven z tohoto lesního vězení ven.

Vrátil se ale ke Koňské svatyni. Když vyběhl na mýtinu, v první chvíli si myslel, že je to zahrada u Srubu, ale pak ohromeně zastavil, protože spatřil otesaný monolit a poletující popel z vyhaslého ohniště.

Koutkem oka zahlédl, jak se v podrostu někdo nebo něco nenápadně pohybuje. Polekaně se otočil, ale v lese se nic nehýbalo a on nic neslyšel. A pak se to stalo znovu: jakýsi záchvěv napravo od něj, který zmizel, jakmile se tím směrem podíval.

“Kdo je tam?” zavolal nervózně. Ale nebylo tam nic než ticho a šachovnice světel a stínů. Tím začaly jeho sny za bílého dne.

Znovu rozdělal oheň a ohřál si dušené maso z Lacanových zásob. Poprvé zalitoval, že Lacan vypil všechno víno. Udělal si místo toho čaj. Začal mít pocit, jako by měl horečku, viděl rozmazaně a v hlavě mu začínalo hučet. Když zavřel oči, bylo to lepší, ale pokaždé, když se podíval do prostoru, viděl na okraji zorného pole vir aktivity a barevný pohyb. Nebylo to jako noční můra, nešel z toho strach, ale bylo to nanejvýš znepokojivé. LSD sice sám nikdy nebral, ale věděl o účincích halucinogenů a představoval si, že to musí vypadat nějak takhle. Že by bezděčně snědl nějaké kouzelné houby?

Vzpomněl si na holuba, kterého měli den předtím k večeři. Že by Lacah, kulinářsky nevyzpytatelný Francouz, nadil ptáka houbami z vlastní sklizně? Při tom pomyšlení se mu vzbouřil žaludek, ale pak si uvědomil, že halucinogenní drogy působí rychle, ne o čtyřiadvacet hodin později.

Měl potíže rozeznat, co vidí. Připadal si, jako by koutkem oka sledoval pohyby lidí a zvířat za úzkou tabulí skla, která silně deformovalo obraz. Čím víc se soustředil, tím víc si uvědomoval, že to skutečně jsou lidské postavy, mihotavé a rozmazané jako v horkém vzduchu. Občas přišly blízko a vypadalo to, jako by se na něj přes to sklo dívaly. Někdy se pohybovaly až moc rychle. Tváře se míhaly jeho vědomím v mžiku, jednou to byl vousatý muž, který vedl dva obrovské koně, jindy mladík v dlouhých modrých kalhotách, který si bujaře zpíval, pak třeba žena s kápí na hlavě, která zaváhala a šla dál a z jejího letmého pohledu šlo vyčíst smyslnost a zvědavost. Mýtina se rozechvěla novou rezonancí, napětí bylo cítit v každém listu, šepot v každé větvi. Věděl, že je pozorován, a cítil, jak se mu do žil rozbíhá adrenalin a jak mu na krku naskakuje husí kůže. Byl nervózní, instinktivně reagoval na neviděnou hrozbu. Vlezl si do přístřešku, schoulil se tam a vyhlížel ven na mýtinu, ústa vyschlá očekáváním. Když zavřel oči, měl klid, změť postav a pocit pohybu byly ty tam. Ptačí zpěv však byl stále neodbytnější. Když se zaposlouchal pozorněji, uvědomil si, že křik a volání z korun stromů jsou jiné než mají být, že se mu

posmívají, dobírají si ho. Nenadálé rány a výkřiky z hloubi lesa ho překvapovaly a děsily. Když se přiblížil večer, vytáhl jeden ze silných kůlů, které tvořily bok jeho úkrytu, a nožem na něm udělal hrot. Rozhrábl oheň. Žhavé uhlíky vylétly k obloze a ozářily přízraky, které se jakoby vznášely těsně za hranicí neviditelnosti a shlížely na něj odtamtud.

Začal slyšet nesrozumitelné zvuky a po chvíli v nich poznal hlasy, mumlání jazyků, smích a výkřiky cizinců, ale slova nedávala smysl, byly to jen nezřetelné zvuky, sílící a utichající jako šplouchání na neznámém břehu.

Co se to dělo? Lacan mluvil o zbystření zraku. Co přesně řekl? Naučit se vidět světlo…

Co to bylo, tyto živé sny, jevy na okraji zorného pole? Čím ho to Lacan nakrmil, čemu ho vystavil?

Za soumraku po něm blýskly z protější strany mýtiny vlčí oči. Navzdory panice, která se ho zmocnila, je Richard tiše pozoroval. Přiostřený kůl držel před sebou a modlil se, aby oheň zvíře udržel v uctivém odstupu. Po dvaceti minutách němého rozjímání se vlk postavil na zadní, vztyčil se jako mohutná, šedivá postava. Předními prackami ulomil větvičku a pozorně si svůj nástroj prohlédl, potěžkal jej a vyzkoušel ulomený okraj. K Richardovu úžasu se pak vydal kolem mýtiny, vzpřímený a lehce shrbený, a přitom si něco mumlal a vrčel. Pak mu najednou zmizel z očí. Zdálo se mu, že říkal jeho jméno.

Richardovi nečinilo potíže zbytek noci probdít, zůstat ve. střehu, i když ráno byl celý ztuhlý a bolela ho záda. Uvědomil si, že střídavě upadá do neklidného polospánku a zase z něj procitá. Stále se mu vracel zvláštní, znepokojivý sen, jak Alex běží lesní stezkou, pronásledovaný cesmínovým keřem. Chlapec zůstal ve snu stát na kraji mýtiny a odtamtud ho vzrušeně pozoroval, dokud ho cesmína nepohltila a neodtáhla do křoví.

Plakal, když byl v tomto polovědomém stavu, a teď ho na tvářích studily stopy slz. S prvním světlem na něj padla deprese a zoufalství, jaké léta nepoznal. Dusil se tísnivou samotou. Myslel na Alici, na jejich první společná léta, a nakonec začal hořce litovat, že dopustil, aby jejich vztah dospěl k takovému odcizení. Myslel na svůj malý byt v severním Londýně a na štosy nikdy neuklizených novin a časopisů, stále puštěnou televizi a telefon, který zvonil jen zřídka. Znovu si uvědomil, jaké tam panuje ticho, vybavil si ty dvě velké místnosti, ve kterých nikdy nedošlo na přátelské setkání se známými. Co se s ním stalo? Stáhl se do sebe, ne poprvé. Začal vést samotářský život. Ztratil směr, přestal vyvíjet iniciativu. Jako medvěd v nejkrutějších zimách, pohroužil se na posledních šest let do zimního spánku a žil z tenčících se zásob tuku ducha, ze starých vzpomínek.

Najednou zlostně vykřikl, setřásl ze sebe náladu obviňující sebelítosti, vylezl z úkrytu a začal dlouhým klackem utloukat oheň, až šedý popel zavířil světlem nového dne.

Nečekaný pohyb zaznamenaný periferním viděním ho zaskočil. Obrátil se, ale samozřejmě tam nebylo nic. Přesto však, ta lidská postava, která najednou šla směrem k němu a pak zmizela, v sobě měla něco tajemně povědomého. To, jak se pohybovala… Nedokázal si zpětně vybavit, co viděl, a pokřivení bylo tak silné, že nedokázal tvary jasně rozeznat, ale znovu měl pocit, že se na něj dívá Alex.

“Už toho bylo dost,” zamumlal.

Les byl neklidný, Richard nervózní. Odhodlaně, s batohem pověšeným přes jedno rameno a primitivním oštěpem v ruce, se vydal zpátky k okraji lesa. Tentokrát se neobrátí, neztratí orientaci. Už toho měl dost. Jestli mu Lacan nebo Helena chtěli ještě něco říct, budou si muset přijít do Shadoxhurstu.

“Čeho je moc, toho je příliš,” prohlásil, skláněl se před nízkými větvemi a snažil se soustředit na úzkou, ale vyšlapanou pěšinu.

Dubový srub byl přímo před ním. Už viděl mýtinu u něj, prozářenou jasným světlem.

Vyšel u Koňské svatyně, čelem k šedivému kameni a vykřikl zoufalstvím. “Jak? Proč? Kde jsem uhnul?” Z áčka polekaně vystřelila nějaká postava. Richarda ten nečekaný pohyb zaskočil. Byl to mladík, kůži měl pomalovanou a potetovanou kresbami a spirálami, obličej až po ústa černý, dole červeně lemovaný. Jeho oděv tvořila krátká kožešinová suknice, kožené boty a pruhy zelené látky, překřížené na pomalované hrudi. Z pravého spánku mu splýval dlouhý cop černých vlasů a v něm se třpytily kousky bronzu. Popadl ranec a dlouhý nůž, dvakrát se otočil, hlasitě a vyzývavě na Richarda něco zakřičel a zmizel v křoví.

Někdo mu foukl do ucha. Polekaně se otočil a zvedl přiostřený oštěp.

Stál tam Lacan a cenil na něj zuby. Přes jedno rameno si nesl párek černosrstých zajíců, přes druhé

svazek divokého česneku. “Byl jste se trochu projít?”

“Odveďte mne domů,” požádal ho roztřesený Richard.

Lacan se tvářil, jako by nic neslyšel, a zvedl zajíce. “Podívejte na ně! Nejsou úžasní? Podívejte se na nervózní eleganci těch jejich milých tlamiček, dokonalý a ladný tvar předních tlapek, nádhernou barvu srsti. Horští zajíci, příteli, z toho nejlepšího rodu. Tím pádem samozřejmě francouzští. Udělám z nich krmi, jakou by nepohrdl ani Vercingetorix!”

“Lacane, vyveďte mne odtud. Proboha vás prosím, zaveďte mě domů.”

“Proč? Protože vás potetovaný kníže z vašeho pět tisíc let starého Wessexu proklel duchařským jménem pukk ka-tha ‘nja…” rozesmál se. “Mimochodem, odsoudil vás, abyste plival démony v podobě kamenů pokaždé, když budete chtít promluvit! Skvělé pro kocoviny! Zařvěte po něm taky něco, příteli. Nebojte se. Duši se uleví.”

“Nechápu, o čem to mluvíte. Vím jenom to, že mám strach. Trpím klaustrofobií. Lacane - chci odtud pryč! Mám halucinace. Nemůžu spát. Potřebuji se něčeho napít.”

“Napít! Teď konečně mluvíte o něčem. Taky se potřebuji napít. Nedělejte si starosti, vím, kde něco najdeme.”

Rozčilený Richard stáhl Francouze zpátky. “Lacane. Odveďte mne domů! Nevím, co se tu se mnou děje!”

Mohutný muž se zakabonil, ale konejšivě mu položil ruku na rameno. “Bylo to na vás moc rychlé. Rychlejší než obvykle. Možná je to tím, že je v lese Alex. Lytton řekl, že byste tu měl zůstat dva dny, abyste se aklimatizoval, ale já myslím, že vás musím hned teď odvést hlouběji. Když půjdeme rychle a nenarazíme na nic horšího než na divoké, uhrančivé mladíky, můžeme ke Staré duté skále dorazit za čtyři, pět hodin.”

“Chci jít domů,” trval na svém Richard. Sotva popadal dech, aby vůbec mohl mluvit, a ze zoufalství se mu oči zalily slzami.

Lacan jím zlehka zatřásl a stiskl mu lalůček levého ucha. “Vždyť já vím, příteli. Ale až se večer najíte, budete mít v sobě trochu vína a kolem sebe dobrou společnost, bude vám docela jinak. Když ne, osobně vás dovedu domů. To je slib. Ale teď mi věřte, Richarde. Není se čeho bát. Vážně. Na to, co se děje kolem, si brzy zvyknete. Věříte mi?”

Richard bezmocně přikývl. “Budu vám věřit,” řekl odevzdaně.

Lacan se s falešnou bodrostí zasmál, jak měl ve zvyku, a vlezl do přístřešku. Richard ho následoval. “Pak jste blázen. Ale nemůžu si pomoct, líbíte se mi. Určitě pustnu. Pojďte, musíme sebou hodit, nebo nám ostatní opilci vypijí všechno burgundské.”

 

Zelená kaple: 3

Cesmínka byla plná ptáků. Podle zvuku, který vydávali, jak se v ní třepetali, to byly vrány. Zvětšila své hnízdo na mohutnou stavbu ze suchého dřeva, žlutých trav a hustého trní, která zakryla celé dvojité dveře pod rozbitým oknem, na němž rytíř ohrožoval zpola tušeného netvora. Teď spíš vřeštěla než švitořila.

Všechno, co dělala, směřovalo k dalšímu rozšiřování nafouklé koule hnízda. Alex po ní zvědavě pokukoval, obvykle z vysokého okna, kde se mohl houpat na okapu, který vyčníval nad hřbitov. Pokaždé, když k němu zvedla oči a usmála se, zavolal na ni, jak se jmenuje.

“Alex! Už to vím. Alex! Tak se jmenuju. Už to vím. Jsem Alex!”” Cvrk -fííí - cvrlik. (Hezké jméno. Přineslo ti dobré sny?)

“Ano. Zdálo se mi, jak si hraju v polích. Utíkal jsem vysokou trávou plnou bodláčí. Házel jsem si s letadélkem. Chytal jsem ryby v rybníku nedaleko povalených náhrobků. Bydlel jsem v domku, ve kterém byla tma, ale měl velký krb. Maminka pořád psala dopisy. Tatínek hodně chodil nahoru a dolů a díval se na kriket. Vypadal moc smutně. Já jsem si hrál se dřevem. Jsem Alex. Jdu domů.”

Třepet -fííí-cvrlikcvrlik - ššsst. (Otec tě hledá. Je v ohrožení. Daurogové jsou zatím klidní, ale roční doby se už zase rychle mění. Zavolej na něj, aby byl opatrný.)

“Neslyší mě. Ale stejně jdu domů. Jde si pro mě. Jmenuju se Alex. Alex se vrátil. Smíšek už si na mě nepřijde.”

Spustil se po břečťanovém žebříku, proběhl kolem tlusté Cesmínky, rozverně ji zatahal za listy, zastavil se a zvedl oči k postavě v okně. I tady bylo na dosah jméno, poznání. Probouzel se z dlouhého spánku. Cítil, jak se mu otevírají oči, hlava zvětšuje. Zpočátku to byl zvláštní pocit, ale zanedlouho pochopil, že se mu vrací část paměti. Vzpomněl si, jak se jmenuje, lesem se mihl barevný pták a vlétl do něj, jako starý přítel. Teď poznal i rytíře na okně a netvora, kterého zabíjí, ale jméno mu zatím unikalo, přestože teď už vnímal, jak po něm pátrá. Také tváře na kraji lesa mu byly povědomé, všechny kromě Smíška, který se měnil, takže nikdy neměl jistotu, jestli tam je nebo není.

Ale jeho představivost teď vzrušovali jiní obyvatelé a našeptávali mu své příběhy. Přinesli s sebou vize cest po mořích a obrovských příšer, šermování a stříbrné zbroje, divokých jízd nocí se štěkajícími psy a velkých hradů zarostlých planou růží a trním.

Začal pojmenovávat věci a cítit, jak do něj ze vzduchu vplouvají slova a jejich obsah, jako by to byl drobný déšť, mrholení, pronikající skrz jeho vlasy, oči a uši dovnitř do hlavy. Pokaždé, když se mu nějaké jméno vrátilo, radostně zavýskl. “Chrlič! Kříž! Náhrobek!” A stejně tak si vybavoval tváře z kraje lesa: “Robin Hood… Lancelot… Iásón…”

Některá z těch jmen mu naháněla strach, protože se jejich postav polekal, když se mu zjevily - měly hlavy smrti nebo vlčí hlavy nasazené na lidských tělech, takže jména snad uklidňovala, ale lidé určitě ne. Hlavou se mu sice rozlévalo svítání, ale vylekal Cesmínku, protože jak proběhl kolem ní mezi stromy, shodil jednu nadzvednutou lavici z tenkých větví, které ji držely. Lavice spadla na podlahu a malá tvář na jejím konci se rozbila.

Tanečník.

Celá lavice byla ztrouchnivělá. Alex posbíral kousky obličeje. Byly měkké jako houba, při doteku se rozpadaly. Dal se k sobě a uložil je do bezpečí po straně zarostlé chrámové lodi. Napadlo ho, aby rozbitého tanečníka odnesl dolů mezi kosti a kamenné klenby pod podlahou, ale slyšel, že se tam něco pohybuje a chvílemi tupě buší do mramorových dlaždic, jako by se to chtělo dostat k němu, stejně jako stromy, a proto nechal těžké dveře zavřené a zajištěné větví.

Cesmínka najednou zavřískla. Rychle se otočil a z místa? kde stál, od oltáře, nedaleko zlatého kříže, který se třpytil za hradbou pichlavého trní, ji vyhledal očima. Vypadala, jako by zapustila kořeny. Ruce měla zdvižené nad olistěným tělem, kly z větví o sebe klepaly. Chvíli se na něj prosebně dívala, pak se obrátila a nemotorně odcupitala do hnízda, z něhož se ještě dlouho ozývalo její štěbetání, bolestný nářek. Bezradný Alex ji nechal v hnízdě, vylezl z jejího útočiště oknem u kamenného sokola a seskočil do mokré trávy hřbitova. Všude vládl klid. Došel ke studni, nabral vodu, napil se a zadíval se do několik stop vzdáleného lesa. Někdo tam stál, ukryt za stromy, a skoro ani nedýchal. Cítil na sobě ty oči, vnímal neznatelná nadechnutí, zrádný tlukot srdce. Když se pohnul a oklepal si vodu z dlaní, ze kterých pil, všiml si matné šedé látky, šátku, dlouhého oděvu a bujných rusých kadeří. Z jiskřících světelných bodů, mokrých listů, se nakonec vydělily třpytivé oči. Byl v nich oheň, ale i váhavost, naznačující strach. Pak přišlo jméno, které si od té postavy vzal a našel pro ně hnízdo ve své hlavě.

Guinevera…

Ve stejném okamžiku vykřikla, jako by z ní osvobozované jméno sňalo nějakou kletbu, a obrátila se na úprk. A hned nato vybuchl les o několik stop dál novým pohybem. Z houští vyrazil Smíšek, obrovský shrbený netvor, z podrostu se vyvalil jeho puch a jeho hlas přešel z vrčení do hýkavého smíchu, který Alexe strašil v jeho denních snech. Alex couvl ke katedrále. Žena na okamžik vyšla z lesa ven a Alex se zaškaredil na tu tvář pod rozevlátými vlasy, na její pokřivené rysy a zlá ústa. To nebyla kráska z jeho pohádkových snů. Oděv, který měla na sobě, byly cáry pohřebních rubášů. Zdálo se mu, že se na něj dívá lítostivě, nejistě, ale na víc neměl čas. Zmizela v lese a zvuky štvanice ještě dlouho svědčily o její rychlosti a Smíškově odhodlání.

Alex se uchýlil na stříšku portálu a pak vylezl zpět do svého útočiště. Začalo pršet, zase přestalo a Alex si všiml dalšího nenápadného pohybu: chlapec, za ním muž v červené uniformě a pak ještě jeden s kápí na

hlavě. Všichni vykoukli z lesa ven a zase v něm zmizeli, ne však dřív, než každému z nich dal jméno, šepotem poznání, s okamžikem radosti.

Najednou se na něj zašklebil Smíšek s čerstvou krví na tváři a zubech, jen se mihl houštím, tak rychle, že na něj Alex ani nestačil zareagovat. Smíšek se bublavě zasmál a těžkopádně zmizel napravo od něj.

Alex ucítil dotek ve vlasech a nadskočil hrůzou. Cesmínka se vzhledem ke své velikosti spustila po břečťanovém laně tak opatrně, že její přibližováni vůbec nezaslechl. Teď se krčila na stříšce portálu a třásla se jako osika ve větru. Bylo na ní cosi konečného. Nakolik mohl její výraz posoudit podle nezvykle tvarovaných očí, zapuštěných hluboko v pokrouceném dřevě její lebky, cítil úzkost. Chtěla mu něco ukázat.

Slezla na zem jako první a tak dlouho hledala v trávě, až našla na zemi místo, kde mohla zapustit kořeny. Alex se k ní přitiskl a nechal se vzít na Velký sen…

Léto vrcholilo a Daurogové se pohybovali dusivým lesem jako stíny. Vládlo v něm horko. Tam, kde les řídl, procházeli hlubokými studnicemi světla. Zvedali tváře k obloze, takže se slunce lesklo na jejich nablýskaných klech, které vybíhaly z bujného, hustého listoví na jejich vykrmených tělech. Dubák a Jasan pomalu postupovali ke katedrále. Cesmínka a Ořešák se drželi okrajů mýtin. Bukovec, Bříza a Vrba šli pomalu a dlouhými holemi udržovali kontakt se zemí. Za nimi se šourala zlověstná postava šamana. Šel pomalu, neustále se bedlivě rozhlížel a naslouchal, hledal oči a uši, které k němu přicházely kořenovou sítí. Nebylo to příliš znát, ale poměrně často zapouštěl kořeny hluboko do země, takže za rodinou zaostával a doháněl ji až při svitu měsíce, kdy se ostatní členové skupiny měnili v křoví, aby si odpočinuli. Šaman měl na silné holi vyřezán obličej. Když sukovité dřevo zarazil do země, Alex cítil, jak ho ta tvář přitahuje. Šaman ho mlčky, pozorné sledoval, pak se trnovými nehty poškrábal na tváři, zachřestil kly a šel dál.

Byli v létě, takže byli bezpeční. Byli blíž než posledně a pátrali po stavbě z kamení, po Alexovi. Něco však na nich bylo špatné, jakási prázdnota, která se nedala vyjádřit; dalo se jí jen dotknout. Hledali něco víc než jen Alexe a sužovala je velká bolest.

Znovu to zkusil a vydal se na Malý sen, vyhledal otce a dotkl se ho. Čekal, že najde smutek, ale našel novou radost. Byl blízko a byl tam s nějakou ženou, maminka to ale nebyla. Tančili u ohně. Vzduch byl plný radosti a vzrušení. Odhodlal se blíž, vklouzl zpátky do země a prosákl až k tančícímu muži, rozlezl se do mohutných kořenů, obtočil kameny v hlubinách i duté hroby a kosti umírajících a rodících se, jimiž byl širý les poset. Když uslyšel píseň a hru píšťal, když v zemi ucítil bubnování tanečníků, povstal z kořenové pavučiny a na toho, koho měl rád, zavolal…

 

Stará dutá skála

(I) Hřbitov

O pět hodin později je Lacan vyvedl z temné pralesní houštiny do řidšího, světlejšího lesa. Mezi stromy se zvedaly břečťanem zarostlé, vlivy počasí ohlazené vysoké kamenné sloupy. Do některých byli vytesáni muži ve zbroji, jiné byly jen popsané piktogramy a znaky připomínajícími ty, jež byly nalezeny v mínójských památkách v Egejském moři. Ještě dál prošli pod čtyřmi korozi podléhajícími bronzovými sloupy zdobenými tvářemi lvů. Jeden se svalil a opíral se o dub.

Lacan postupoval opatrně a držel se stezky, která se těmito majestátními ruinami klikatila. Velké dřevěné stavení se strmou doškovou střechou na jedné straně povolilo a sesulo se do sebe. Střechou začaly prorůstat mladé jilmy. Padlé sochy, nahrubo vytesané z kamenů a pískovcových valounů, se povalovaly na zemi před ní. Lacan se shýbl, aby se protáhl pod rozpraskaným dubovým překladem a mohl si vyfotografovat vnitřek.

Tomuto místu se říkalo Svatyně. Bylo to nakupení chrámů a svatostánků a podle Lacana bylo

nebezpečné.

“Vedou odtud přinejmenším dvě hloubení. Nevíme přesně kam. Známe bezpečnou cestu a držíme se jí. Ale právě tady zmizel před rokem Dan Jacobi. Tohle tu po něm zůstalo…” Richard si až teď všiml šedivé, rozpadající se panenky, která visela v břečťanových šlahounech na jednom vysokém sloupu. “Myslím, že už je mrtvý,” pokračoval Lacan. “Mám na tyhle věci cit. Ale to je asi tak všechno, co můžeme dělat, když chceme jeho ženě zabránit, aby šla za ním. Nevěří, že je mrtvý. Dobře dělá! Každá láska zavírá oči před rozumem, a možná právě proto jsou někteří lidé tak silní.”

“Hloubení?” zeptal se Richard. “Co to přesně má být?”

Lacan byl netrpělivý, a tak neodpověděl. Odhrnul listí a pustil se po závětrné straně obrovské mramorové zdi, ze které se do lesa dívaly obzvlášť groteskní tváře.

“Hloubení je cesta hlouběji” prohlásil, aniž by tím něco vysvětlil. “My jdeme lesem, ale existuje ještě jiná cesta pod námi. Ne ve fyzikálním prostoru, chápete? Prostě pod, jinými rovinami, jinými končinami, jinými podsvěty. Je nebezpečné vejít do takového hloubení. Les je jimi doslova protkán, prošpikován. Jiné soustavy prostoru a času. Jediné, o nichž víme, že jsou bezpečné, se nacházejí v okolí Stanice.

Víme, kam ústí. Ale je tu ještě spousta dalších. Helena vám později ukáže, co a jak.”

Vykročil, zmizel mu z očí, a protože tloukl holí do větví, jeho hlas v tom zanikl. Richard se s ním snažil držet krok a zároveň periferním viděním vnímat horečnou aktivitu kolem. Lekalo ho to a měl nepříjemný pocit, že je pozorován zevnitř.

Najednou se Lacan před ním zastavil a jeho obrovská, široká záda zaclonila světlo. Francouz mu dal znamení, aby byl zticha. Richard zaslechl zepředu hukot peřejí. Byli v bukovém lese a terén se zvolna svažoval. Světlo bylo místy intenzivní, měnilo se. Směrem k řece postupovaly tím světlem dvě postavy. Když Richard přišel blíž, poznal, že jsou to děti, ukryté pod hrubými plášti. Každé mělo vlasy jako len a neslo si pomalovanou hůl. Pohybovaly se tak obezřetně, že mu chvíli trvalo, než si uvědomil, že jejich pohybům vládne lenivost, a ne opatrnost.

“To, co uvidíte teď, není zrovna hezké,” zašeptal Lacan. “Není to vůbec příjemné. Obrňte své srdce, pokud jde o ty dva. A připomínejte si jedno - že existují na jiných místech. Žijí a nežijí. Tihle umírají.” “Umírají? Proč?”

“Protože tohle je místo, kde se umírá,” řekl ledově Lacan. “Udělali jsme to tak, když jsme stavěli Stanici. Udělali jsme to, když jsme zřídili ochranné pole, abychom se před lesem chránili. Tato mytága, tito bezmocní tvorové, jsou sem přitahováni, sem k nám, a čím přijdou blíž, tím víc života z nich vyprchává. Musíte si uvědomit jedno: jsou to jenom sny. A jako sny vypadají chvíli skutečně, potom se rozplynou a jsou brzy zapomenuty. Obrňte své nitro, dokud nepochopíte víc.”

Prošli kolem těch křehkých postaviček dál. Když je Richard ze vzdálenosti čtyřiceti yardů míjel, jedna se pomalu otočila. Dívala se na něj vlídná tvář, plná bolesti a údivu. Chlapec zavrtěl líně hlavou, zavřel oči a pomalu se svezl k zemi, nejdřiv na kolena, pak do dřepu a nakonec znehybněl.

Jeho družka stála v úzkém pruhu zářivého světla a vzhlížela k obloze. Pozvolna dala ruce dolů, ztuhla a znehybněla, přestala dýchat.

“Kdo je to?” zeptal se Richard. Lacan podrážděně pokrčil rameny.

“Kdo ví? Jestli vás to zajímá, můžeme zavést výzkumný program. Na to jsme tady dobří. Zadržte dech. Přicházíme ke hřbitovu.”

Došli na dohled řeky. Její šum, svěží, silný a čistý, byl pro Richarda vítaným pocitem, když se kolem sebe rozhlédl. Napravo i nalevo byl les plný rozkládajících se těl tvorů, kterým Lacan říkal ‘mytága’. Otupělý hrůzou, civěl na dřevěné kosti. Připomínaly mu sousoší. Tváře, lebky, rozlámané údy, nepřirozené pozice, jako by je smrt zastihla, když se plazili po zemi a snažili se dostat k řece, hlavy, zvrácené namáhavým lapáním po dechu. Vypadalo to jako vykopaný a rozvrácený hřbitov. Z pokleslých čelistí rašily listy. Z toho, co vypadalo jako hromady dříví na oheň, se vyklubala shrbená, zmučená těla,

jejichž žebra se navracela do země. Barevné cáry a matné odlesky kovových ozdob byly vším, co zůstalo z rozpadlých oděvů těchto žalostných nebožtíků.

Richard si všiml, že všichni jsou obráceni ke Staré duté skále.

“Táhne je to k nám,” zamumlal znovu Lacan. “Je to jejich funkce. Jsou nuceni hledat a dotýkat se svého

tvůrce, svého stvořitele, bez ohledu na to, který z nás to je. Museli, jsme se tomu energicky postavit. Ale pokaždé, když někdo z nich zemře, tak zemře i kousek někoho ve Stanici. Existuje tu pouto, kterému zatím nerozumíme.”

Dívka v plášti, která zůstala za nimi, začala zpívat slunci. Měla velice tichý, tenký hlas, jako by se loučila. Lacan si ji chvíli prohlížel a pak se s mrzutým výrazem rychle odvrátil. “Pojďme. Stejně pro ni nemůžeme nic udělat. A já mám navíc hlad.”

 

(II) Sciamachy

“Něco se mi nelíbí,” zamumlal Lacan, když se přiblížili na dohled primitivní palisády, která Stanici ohraničovala. “Mám pocit, že něco není v pořádku.” “V jakém smyslu?”

“Příliš ticho. Někdo by po nás měl pokřikovat.” Byli na zalesněném svahu, který klesal k vířícímu proudu. Nad řekou se klenul chatrným dojmem působící provazový most. Brána v palisádě byla otevřená a za ni bylo vidět rozlehlý tábor, několik stanů a konec srubu s drnovou střechou, z něhož stoupal dým.

Richardovu pozornost ale v první chvíli upoutaly dvě sochy, které stály před palisádou, po stranách brány: tvořily je jednoduché kůlové konstrukce, které připomínaly naklánějící se, ukřižovaná těla. Na kostrách, z nichž visely hadry, kůže a černé, rozkládající se mrtvolky mrchožravých ptáků, byly nasazeny groteskní vypouklé hlavy. Richard pochopil, že účelem těchto ohavných strašáků je odrazovat od vstupu. Když se z místa, kde stál, rozhlédl po stromech kolem tábora, našel na větvích rozvěšené masky, štíty a zbraně. Za stany vyčnívaly siluety totemů. U dveří do srubu stála zvětšená, protažená a křiklavě modrá figurína kance s kly.

Takže obrana Staré duté skály se neomezovala pouze na tenkou bariéru elektroniky a infračervených paprsků, které se jako žhnoucí síť táhly mezi stromy a keři.

Na protější straně chaoticky uspořádaného tábora bylo husté křoví, bělající se olšovými květy, ale jinak mu barevnost dodávaly vlaječky rozvěšené po větvích. Tento háj odděloval mýtinu od úctyhodné skalní stěny, jeskyněmi proděravělého útesu, který čněl proti jasné obloze a utápěl Stanici v hlubokém stínu, takže působila nevlídným a ponurým dojmem.

Zatímco se rozhlíželi, někdo se k nim zezadu opatrně, pomalu přiblížil. Někdo - nebo něco - klopýtl a znehybněl, ale kamínek se po svahu ještě chvilku kutálel.

“Lyttone?” zvolal Lacan, s tváří poznamenanou neklidem. “McCarthy?”

Odpovědi se nedočkal. Zato když se zvedl slabý vítr, vzduch přinesl vůni dušeného hovězího. Někde někdo vařil.

Při přecházení mostu stačil Lacan Richarda upozornit na nebezpečí, které řeka představuje tím, že často slouží jako průchod ‘Divokým jezdcům’, a pak už vstoupili do tábora.

“Počkejte tady. Hlídejte přístup k mostu,” řekl a rychle přeběhl ke kuchyňskému stanu, malému zelenému šapitó, ze kterého vycházela vůně připravovaného jídla. Vzápětí se znovu vynořil a něco žvýkal. Zavrtěl hlavou, nakoukl do ostatních stanů i do srubu a konstatoval: “Prázdno!”

Nakonec si prosekal cestu houštím pod vysokou skalní stěnu a zakřičel pod hluboký převis. Jeho hlas zřetelně vrátila ozvěna.

Zatímco Lacan měl jiné starosti, Richard se opatrně procházel po Stanici. U zadní stěny jednoduchého srubu se povalovaly hromady zbraní, částí brnění, přileb, kusy vozu a rozbitý trup úzkého člunu. Bylo to smetiště minulosti, úžasné a odpudivé zároveň. V etruské přilbě dosud vězela mumifikovaná hlava jejího majitele. Při bližším ohledání-vyšlo najevo, že vzory na hnědnoucí dlouhé kosti představují zručně vyvedenou sérii obrázků kánoí na řece, přičemž každému výjevu dominovala zvířata, šelmy nebo neidentifikovatelné pololidské postavy.

Uprostřed srubu bylo ohniště. Richard se shýbl a vešel do zakouřené místnosti. Světlo pronikalo dovnitř škvírami v drnové střeše a úzkými okny v hrázděných stěnách. Byly tam stoly a mapy v jednoduchých rámech. Židle byly rozházené. V oddělené zadní části byla temná komora se změtí fotografického nádobíčka. Tak tohle bylo výzkumné centrum.

Richard uslyšel zavolání a vyšel ze srubu ven. Lacan se znovu vynořil z křoví. Tahal se za vousy a vrtěl hlavou. Vypadal znepokojeně.

“McCarthy tu je. Jsem o tom přesvědčen. Jsou tu jeho stopy. Určitě se ztrácí. Bude potřebovat pomoc.” “Ztrácí se?” zeptal se Richard a až pak si uvědomil, že Lacan myslí ‘pustne’.

“Jezero!” napadlo Lacana. “No jasně! Bude tam. To je přirozené místo.”

Richard shodil batoh a pustil se kolem řeky za ním. Zužovala se tu, prohlubovala a tekla mezi strmými, mechem obrostlými skalami a zakrslými stromy. Držíce se navzájem a chytajíce se kořenů a skalních výstupků, začali se brodit ledovou vodou a postupovat po okraji průrvy.

Soutěska najednou skončila a řeka se rozlila do širokého, ledově modrého jezera. Bylo tam chladno a lesu za třpytící se vodní hladinou vládla zima. Richard viděl sníh na tmavých stromech, kamennou věž čnící z větví a vraky lodí, jimiž bylo skalnaté pobřeží poseto. Nad středem jezera se vznášel opar a les za ním bylo vidět jako přes namrzlé sklo. Až později se Richard od Heleny dozvěděl, že je to ‘Hloubení na širé vodě’, které údajně mělo představovat spojení s dávnými moři, jezery, potoky a bažinami od Tuonely po Egejské moře, od tajemných vod Manannanu a jezera Excaliburu po říční soutěsky Lorelei. Dosud žádný z týmů, které na Stanici pracovaly, se neodvážil vydat do legendárních vodních světů za ním a většinu jejich poznatků tvořily dohady založené na mytázích, která pronikala do světa Staré duté skály. Kousek od břehu, na němž se choulili Richard s Lacanem, se na vlnkách, které proti ní posílal vítr, kolébala malá loďka. Od břehu se táhly dva rybářské vlasce, z nichž jeden se napínal, jako by něco zabralo. Lacan dlouhými kroky přispěchal ke sklolaminátovému prutu, přitáhl si úlovek a zvedl jej na háčku z vody. S němým zklamáním si pět palců dlouhého, zmítajícího se mladého okouna chvíli prohlížel a pak ho hodil zpátky do. vody. “Nemám čas na pamlsky.”

O pár minut později objevili McCarthyho. Choulil se ve skalách a byl úplně nahý, vlasy propletené zelenou vegetací, tělo pomalované modročernými pruhy, které na první pohled vypadaly jako pohmožděniny. Nepřítomně civěl přes vodní hladinu. Zdálo se, že se chvěje.

“Tak tomu se říká ‘zpustnout’?” zašeptal Richard.

“První příznaky,” potvrdil tiše Lacan, a když si pak začal pohrávat s náhrdelníkem z medvědích zubů na své široké hrudi, šeptem dodal: “Je to moc smutné, Richarde. Znepokojivé. Bude čím dál primitivnější, bude nosit zvířecí kůže a amulety, začne silně páchnout a vypadat jako divoch. Je to velice nepříjemná proměna. Musíme tomu za každou cenu zabránit.”

Richard se na mohutného Francouze podíval, jako by nechtěl věřit svým uším, a myslel si, že Lacan žertuje. Ale Lacan se tvářil nečitelné, nedal na sobě nic znát. “Vidíte?” řekl. “Sedí tam a sní, poslouchá les. Není co slyšet. Přinejmenším tady,” poklepal si na pravé ucho. “Ale hodně je toho slyšet hlouběji. McCarthy je talentovaný sciamach. Ti často odcházejí jako první.”

“Sciamach?”

“Snílek stínů. Využívají les, prozkoumávají ho, je to něco jako cesta…”

Lacan postoupil, setřásl ze sebe jednu z kožešin a přehodil ji přes zasněného muže. “Obleč se.”

Jeho slova, ostrá a zlostná, zřejmě McCarthyho vytrhla z omámení. Zvedl vodově modré oči a usmál se. “Arnaulde! Co se déje?”

“Obleč si tu kožešinu. Honem. Nebo zmrzneš.”

McCarthy se nemotorně zvedl. Richard si všiml, že po levé straně trupu se mu táhne velká jizva. Lacan mu pošeptal, že ho potkal medvěd. Vypadal zbědované - samá žebra, pánevní kosti, špičatá kolena. Když si do tmavé kožešiny zabalil ramena, byl na něj smutný pohled. Stále se třásl. Podal Richardovi ruku. Měl hluboce zvrásněnou, strhanou tvář, jakou mívají lidé, kteří umírají, zuby vypadaly moc velké vzhledem k ústům, oči se ztrácely v jamkách. Ale choval se klidně a nechal se odvést. Poslušně se s Lacanem vrátil na Stanici a nestěžoval si, ani když se brodili studenou řekou.

McCarthyho specialitou byly sny, i když z krátkého výčtu toho, co studoval, Richard pochopil, že psycholog není. Když upíjel čaj a téměř doslova se vracel na zem, mluvil o ‘jasných snech’, ‘snovém putování’ a ‘snové korespondenci’.

“Duchové,” řekl a viditelně ožil, “sny a stvoření - Ryhopský les tím vším rezonuje a soustřeďuje to. Jestli se mi podaří najít klíč k mytágogenezi, budu moci rozluštit Velký sen. První sen.”

“Hodně štěstí,” popřál mu povzbudivě Richard, třebaže opět nerozuměl ani slovo.

Lacan se zasmál. “Já mu taky nerozumím,” řekl nahlas a na McCarthyho zasmušilé tváři se objevil náznak úsměvu. “Mluví cizí řečí. Ale mám ho rád! Možná se mu nepodaří objevit klíč k Velkému snu, ale určitě zná klíč ke znamenitému cassouletu!”

Když byla Stanice u Staré duté skály zřízena, před třemi lety časového standardu platného mimo Ryhopský les, bylo. na ní dvacet vybraných vědců a antropologů. Shromáždil je všechny Alexandr Lytton, všichni byli specialisty v jistém oboru a všichni byli zasvěceni do tajů a podivuhodností lesní říše. Rozdělili se na deset dvoučlenných týmů, ale jen pět z těchto dvojic zůstalo zachováno. Tři zmizely před více než dvěma lety a byly považovány za mrtvé. Helena přišla o svého manžela Dana, byť za nejasných okolností. McCarthymu se nepodařilo zachránit partnera, který utržil zlou ránu kopím při průzkumu jednoho ze středověkých hradů, jež bylo možno v hlubším lese najít. Alexandr Lytton a Arnauld Lacan zjistili, že se k sobě povahové naprosto nehodí. Ochotně a rádi se rozešli a byli jedinými členy výzkumného týmu, kteří chodili na výpravy sami.

Helena byla právě teď za zónou pojmenovanou Hergestský hřbet, ale byla tam s Elizabeth Haylockovou, specialistkou na Evropu v prvním tisíciletí, a Alanem Wakemanem, paleolingvistou a odborníkem na ‘ryté piktogramy’. Dva Finové se měli vrátit v nejbližších dnech.

Helenina skupina měla dorazit k Duté skále už před několika hodinami, ale ještě než McCarthy dočasně zpustl (bylo to poprvé a ne naposledy), cítil, že se všichni tři vracejí, jsou blízko a nic jim nehrozí. V lese byly jejich chvějivé stíny a Richard s těmito stíny mohl komunikovat. Jak, to Richardovi nebylo v daném okamžiku jasné.

Vyčerpán chůzí, zmožen vínem a McCarthyho vydatným, těžkým jídlem, Richard během odpoledne usnul. Probudily ho hlasy, které tábor z dálky zdravily. Vyšel ven právě včas, aby zahlédl Helenu, jak bezstarostně přechází řeku po provazovém mostě. Haylocková s Wakemanem už vcházeli do tábora.

Na Helenu byl žalostný pohled. Oblečení měla postříkané blátem, obličej poznamenaný škrábanci, ale nic nebylo tak vážné, aby to dávalo důvod k obavám. Pozdravila se s Richardem jen velmi unavené, ale podařilo se jí vykouzlit aspoň ozvěnu úsměvu, a řekla: “Jak se má ten, který tančí s kriketovou pálkou?” Všiml si, že ze zčernalé kůry na pravé ruce jí vyrůstá mech. Postřehla jeho bezděčný pohled, skvrnu si zakryla a začala si ji rozpačitě třít.

“Ale vážně, musím se teď umýt a odpočinout si,” zamumlala. “Byla jsem dva týdny v lese -” Richarda tím ohromila. Dva týdny? Vždyť ji viděl ještě předevčírem!

“- promluvíme si později. Jsem opravdu ráda, že jste se rozhodl přijít.”

“Taky jsem rád, že vás zase vidím,” řekl Richard. “Mám se hodně co učit. A hodně podnětů k přemýšlení.”

“A hodně co vidět,” dodala a unaveně vykročila k jednomu ze stanů na spaní. “A dlouhou cestu před sebou.”

Wakeman a Haylocková vybalili věci na provizorní stoly na kozách a rozložili své nálezy, z nichž některé působily dost hrůzně. Když ze sebe shodili svou výbavu a svlékli si svrchní oblečení, byl z nich zvláštní pár, protože až na přiléhavé, zelené tělové pavučiny, které měli oba na sobě, byli nazí. Elizabeth Haylocková byla vysoká, pevně stavěná žena s hranatými rysy a neklidnýma očima. Vlasy měla spletené do dlouhého černého copu, který jí při rozhovoru s Lacanem ležel na pravém rameni. Vypadalo to, že se před Richardem stydí, nebo jí možná obvyklé společenské projevy slušnosti nebyly po chuti. Když jí byl představen, zeptala se ho na odbornost; znělo to ostře. Když přiznal své mezery ve vzdělání, zatvářila se netrpělivě. Možná byla jen unavená. Dozvěděl se, že je také odbornice na pozdní pleistocén, část mladšího paleolitu charakteristickou velkými přesuny lovecko-sběračských kmenů a položením základů dvou oddělených mytologických proudů, jejichž pozdní dozvuky je možno vidět v malbami bohatě zdobených magdalenijských jeskyních v Pyrenejích.

Její nesouvislá řeč i zjevná nepřátelskost otupily Richardův vztah k ní, i k tomu, co říkala. Po chvíli odešla, a když se pak znovu vynořila z jednoho ze stanů, nesla si ručník, mýdlo a kartáč. V řece, o níž Lacan předtím prohlásil, že je nebezpečná, se připojila k Heleně a lenivě se nechala unášet vířivým proudem. Vidina průjezdu Divokých lovců ji na první pohled vůbec netrápila.

Také Wakeman byl roztržitý a unavený. Byl to padesátník, opálený, na obou pažích bohatě tetovaný keltskými symboly. Šedivé vlasy měl svázané do ‘koňského ohonu’. Robustní stavbou Richardovi připomínal zápasníky, jaké bylo vidět v televizi v sobotu odpoledne. Wakeman byl uchvácen objevem, který se přímo vztahoval k jeho specializaci: lidmi popelnicových polí a wessexské kultury doby bronzové (tento termín nesnášel). Bronzová maska byla silně zašlá a potlučená, ale tvář, kterou zpodobňovala, v sobě stále měla cosi zlého. Měl za to, že určitě souvisí s jistým čarodějem ze třetího tisíciletí před Kristem, děsivým zjevením, které využívalo evropské vodní cesty k obchodu s tehdy platnými zaklínadly. Wakeman se domníval, že se jmenoval Mabathagus.

Mít masku u sebe mohlo být nebezpečné a Lacan neměl radost, že ji do Stanice přinesli. Nahodil generátor, zapojil okruh kolem Staré duté skály a zkontroloval obranný systém tvořený dráty, stuhami a talismany.

 

(III) Rokle duchů

O hodinu později odvedl Lacan Richarda mezi barevné výstražné kůly v zadní části tábora. Stezka se klikatila houštím propletených lísek a černého bezu, který byl právě v plném květu, a končila až v hlubokém stínu vrhaném vysokou, převislou skalní stěnou. Pod útesem bylo citelně chladněji a vůně hlíny, vlhkosti a vegetace tu byly zesílené. Z dálky sem doléhal zvuk tekoucí vody, ale samotné houští bylo tíživě tiché a opuštěné. Jejich pohyb se hlasitě rozléhal.

Lacan ukázal na značky na skále a Richardovy oči si teprve teď, když si zvykly na příšeří, namalovaných symbolů všimly. Aktivita, kterou vnímal periferním viděním, zesílila; barvy vířily, cítil, jak k němu běží nějaké dvě postavy. Ten pohyb byl tak přízračný, že mu naskočila husí kůže a rozhlédl se kolem.

Lacan si ho zvědavě prohlížel. “Viděl jste už někdy takové vzory?”

Rovnoběžné čáry, složité spirály, řady zářivě modrých kroužků, křížkové vzory a stylizované lidské postavy a tváře. Převis byl mozaikou prapůvodních obrazců a surrealismu. Všechno jako by stékalo k zemi, sbíhalo se tam, za hustými keři, kam šumění řeky doléhalo jen jako stálý, vzdálený šepot. “Některé vypadají jako skalní rytiny,” řekl Richard. “Ty ze starých hrobek, megalitických…”

Lacan spokojeně přikývl. “Některé jsou jim hodně podobné, to máte pravdu. Tam, odkud pocházím, v Bretani, je ta tradice ještě starší než tady. Ale jsou tu i kresby, které připomínají kresby Křováků. Na Kalahari jsou jeskyně a skalní stěny se stejnými sestavami. Je to jako dvě splynuté kultury. Byl jste někdy na Kalahari?”

Richard tam nebyl, ale skalní malby znal ještě ze školy. Lacan mu pokynul, aby ho následoval, a dál se prodíral křovím, dokud se před nimi neotevřelo ústí nízké jeskyně. “Tohle je teprve začátek,” řekl. “Uvnitř je mnohem víc. Buďte opatrný.”

Jeskyně, kterou teď postupovali, se zužovala a snižovala. Stala se z ní křivolaká, úzká chodba, znepokojivě klesající do nitra země. Museli se skrčit a pak dokonce lézt pod deprimující tíhou skály. Richard zaslechl zvuk padající vody, někde daleko a hluboko. Vlhký, tísnivý pach mokrých kamenů a nevětraného vzduchu, který si pamatoval z dob, kdy prolézal jeskyně v Yorkshiru, působil konejšivě a hrozivě zároveň.

“Tahle cesta vede k vůbec nejnebezpečnějšímu hloubení,” promluvil Lacan. “Ztratili jsme v něm tři dobré lidi hned na začátku výzkumu. A přichází jím do našeho světa víc mytág, než ze všech ostatních.

Podívejte.”

Lacan zvedl baterku a posvítil na tři figuríny vklíněné do skalní rozsedliny. Jeskyně se trochu rozšířila a dál pokračovaly do tmy dvě úzké chodby, jedna nad druhou. Jedna dřevěná panenka měla zjevně ženské rysy: tvůrce vyřezal do silné větve, která tvořila tělo, neforemná prsa. Všechny tři figuríny měly kolem beder rubáše z nějaké zelené látky, kapsy na relikvie, které dodávaly těmto průvodcům duchů moc.

“Blížíme se k hlavnímu dómu. Je tam kluzko.”

Brzy nato se drtivá skála zvedla a Richard se mohl narovnat v ozvěnou zvučícím katedrálním prostoru Staré duté skály. Lacan rozsvítil lampu, která tam byla, a bledě žluté světlo ozářilo a hlubokými stíny rozbrázdilo kaskádu tvarů na stěnách a skupiny tenkých stalaktitů na stropě. Napravo tryskala z úzké pukliny voda a v jemné tříšti padala do široké průrvy. Podlaha byla poseta zřícenými kusy stropu. Do všech stran se otevírala ústí dalších chodeb.

To všechno sice bylo působivé, ale Richard to odbyl jediným pohledem. Nad ním a kolem něj se totiž rozvíjel impozantní, dech beroucí rej pohybu a barev..

Viděl prehistorické jeskynní malby v Niaux a Les Eysies, a samozřejmě znal malby v Lascaux a španělské Altamiře, ale tyto ohromující obrazy zvířat, zvětšených a deformovaných, skvěle vyvedených a úžasně vybarvených, se nepodobaly ničemu v těch dávných svatyních. Když se na ně díval, měl pocit, že se pohybují, posouvají a ještě víc protahují, jako by jejich těla stékala do nejhlubšího kouta jeskyně, jako by i tady byla vtahována ústy samotné země - nebo snad do nich běžela. Zvláštní, znepokojivé obrazce, na něž nešlo zaostřit, se s těmito zjeveními zdánlivě proplétaly. Vypadalo to, že proskakují mezi jejich dusajícíma nohama, bez zábran procházejí éterickými, prodlouženými, těly bizonů, jelenů, koní a vlků.

Další kresby mezi těmito splašenými tvory Richardovi připomínaly lidi, lovce oblečené do zvláštních hábitů, žádné jednoduché hůlkovité postavičky z křováckých jeskyní, ale spíš postavy, které měly stejně daleko do světa stromů jako do světa lidských bytostí. A přitom bylo zjevné, že také je štvanice zavádí dál do nitra svatyně, že se ženou vstříc vířícímu ‘kotli’ v nejhlubším místě jeskyně.

Richard uklouzl a svezl se po mokré podlaze. Zarazil se o zřícené balvany a opatrně nahlédl do hluboké studny. Někdo připevnil ke skále provaz, lano, které se spouštělo do tmy. Nato si všiml nezřetelných obrysů lidských postav ve vlastní skále. Aby rozeznal podrobnosti, posvítil si baterkou a uviděl, že jsou to figuríny, teď už zkamenělé, vytvrzené vodou bohatou na vápník, která na ně vytrvale dopadala. “Kdo je to?”

“Tyhle jsou z jiné doby,” řekl Lacan. Kužel světla z jeho baterky neklidně těkal po stěnách studny a ozařoval další kamenné postavy, dohromady snad dvacet. “Jsou velmi staré, podle stupně petrifikace víc než sto let. Právě tady jsme se o duchovních průvodcích dozvěděli. Lidé, kteří se tímhle vířícím kotlem spouštěli dolů, do neznámých končin, věděli, že si musejí místo, odkud vyšli, nějak označit, aby bezpečně našli cestu zpět.” Natáhl ruku a přejel prsty po hladkém kameni, který temnou figurínu tam dole pokrýval. “Těmhle to evidentně nevyšlo. Jejich tvůrci zůstali někde uvězněni.”

Najednou si Richard všiml něčeho, čím se několik figurín odlišovalo. Byly uvnitř studny a vypadalo to, že se dívají do klaustrofobické tmy. Nemohli to být průvodci lidí, kteří vystupovali? zeptal se. Vycházeli hloubením do Lacanova světa a značili si cestu zpátky?

“To je pravda,” připustil Lacan a souhlasně se na Richarda podíval. “Lytton si to také myslí, když zrovna nepřipisuje všechno Georgi Huxleymu. Pro některá mytága je náš svět světem přízraků. Vycházejí ven a chtějí se dotknout svého stvořitele, mysli, z níž byla vytažena.”

V jeskyni vládla třeskutá zima, a dokonce i Lacan se pod. medvědími kůžemi třásl. Stísněnou chodbou, kterou se museli plazit, vyvedl Richarda do vítané vzdušnosti pod převislou skálou, pod změť malovaných symbolů. “Jak jste sám viděl, Richarde, je to nebezpečné místo. Vyhýbejte se mu a nechoďte za nikým ani za ničím, co tam odchází. Ale všechno, co tu uvidíte, musíte okamžitě hlásit. O tři dobré výzkumníky už jsme přišli.”

 


Lytton

Nad Stanicí u Staré duté skály se rozprostřel krásný západ slunce. Obloha byla v plamenech, koruny stromů zářily barvami soumraku. Symboly a postavy namalované na skalním převisu, pod nímž se Richard s Helenou procházeli, se zbarvily sytěji, když se jich dotklo přímé světlo, takže hlinky na tělech zvířat, na něž dopadaly poslední paprsky, začaly rudě žhnout.

Vrátili se do tábora a sedli si k deskovému stolu na kozách. Až na podezřelé pohyby na okraji Richardova zorného pole, letmá nahlédnutí do světa, který se podle jeho mysli formoval v upířím okolním lese, vychutnávali klid a uvolnění.

O několik minut později začal táborem vát zvláštní, pulzující vítr s nádechem ledu a pohybu. Ptáci se polekaně vznesli a hradba stromů se rozvlnila. Zavěšené masky a další předměty narážely do kůlů. Odněkud z tábora se ozval výkřik jednoho člena týmu: “Přízraky…”

Helena byla okamžitě na nohou. “To je Lytton,” prohlásila. “Tak, jako někteří lidé přitahují mouchy, Lytton přitahuje přízraky. Musíme být ve střehu.”

Lacan už očima propátrával tmavnoucí oblohu, pomalu se otáčel a na hruď si tiskl jeden ze svých aparátů, velký tak akorát do dlaně.

“Blíží se od severu,” zvolal najednou a všechno se dalo do pohybu směrem ke stromům u velkého převisu. Vítr zesílil. Z větví se do tábora dívaly cizí oči, dráždivé tváře, které se mihotavě zjevovaly a hned zase mizely.

Richard zjistil, že Lytton se vrací hloubením, které se otevřelo mezi zříceným balvanem a prohnutým kmenem jilmu zasaženého bleskem. Byla to úzká škvíra, která vedla na prosvětlenou mýtinu, pravě teď zbarvenou podvečerními oranžovými odstíny. Dalo se poměrně lehce poznat, že vítr a podivně beztvarý příval vychází právě odtud.

Něco ho štíplo do tváře. Ohnal se po tom, rychle se otočil a ještě stačil zahlédnout zašpičatělou tvář a šibalské oči. Pak ho někdo zatahal za vlasy a vzápětí se mu rozevlály, jako by do nich někdo prudce foukl. Richard se snažil přízrak pronásledovat, ale ztratil se mu.

Viděl, jak Helena podrážděně zápasí s řídkých vzduchem. Pak se její pohled stočil k řece, jejíž vody se na několik vteřin rozvířily, možná vyskočila ryba nebo něco neviditelného vynesl studený proud.

“Už je tady…” konstatovala klidně Haylocková. “Něco je za ním!” vykřikl Lacan. “Rychle se to blíží!”

Generátor zakvílel a Richard pochopil, že do kruhové sítě drátů, kabelů a paprsků kolem Staré duté skály se vlila další energie.

Vzduch mezi balvanem a stromem začal pulzovat, výhled se scvrkl, pak znovu rozšířil, zbělal, jako by se díval do sněhu, a pak se zbarvil sytě rudou září. Objevila se v něm lidská silueta. Byla ztuhlá, jednu ruku měla nataženou od těla, ale vypadalo to, že má naspěch. Nehybně visela v rámu, jako stín na pozadí rudé záře. Světlejší stín za ní se začal zvětšovat, růst do korun stromů a sklánět se nad nehybnou sochou běžícího muže.

V dalším okamžiku strnulá scéna ožila a do Stanice vpadl divoce řvoucí, pohublý člověk. Prostor kolem něj se závratně stahoval, až pohltil sám sebe, ztratil barvu a pak se znovu změnil v soumračnou mýtinu, kámen a temný strom.

Zem se chvěla. Lytton se nervózně ohlédl zpátky do hloubení, ušklíbl se a vykřikl: “Blízko, ale ne dost, sakra!” Když se za chvíli vydýchal, pročísl si rukou prošedivělé vlasy a shodil na zem úzký batoh. Košili měl z kůží, sepnutých vpředu bronzovými špendlíky. Na nohou měl vojenské kalhoty a vysoké holínky, jaké nosila i Helena. Když vstoupil do Stanice, zamával rukou ve vzduchu za sebou a pak se pleskl přes ústa. Richard cítil v okolních keřích smích, zvědavost a plynulý pohyb, nikoli nepodobný pohybu jeskynních maleb; zpola tam byl a zpola ne.

Lacan, upíraje oči na přístroj, který držel, prohlásil: “Je to pryč.” Pak poplácal nově příchozího po zádech a zeptal se: “Tak cos za sebou táhl tentokrát, Alexandře?”

“To ví jenom Bůh,” odvětil Lytton s mrzutým úsměvem. Mluvil velice rozvážně a se zřetelným skotským přízvukem. “Asi některá z Huxleyho nočních můr. Ale nesu pár dobrých snímků.” Podal Lacanoyi malý fotoaparát. Ten si jej vzal a začal si ho prohlížet, jako by něco takového nikdy neviděl. “Potřebuju se převléknout,” pokračoval a cestou k Richardovi si začal z potrhané kožené košile vytahovat špendlíky. “Pan Bradley, předpokládám. No ovšem.” Potřásli si rukama.

Měl oči jako led, bledě šedé. Richard se v nich nedokázal zachytit. Utápěl se v nich. Lytton vypadal staře, byl vyzáblý a vrásčitý. Zuby za tím účastným úsměvem byly žluté a zkažené. Ale oči, s tou svou bezedností, byly matoucí. Byl menší než Richard a pronikavě páchl. Na kost vyzáblou hruď měl poškrábanou, ale zároveň opálenou. Vyzařovala z něj síla a jistota. Byl na Richarda velice zvědavý, ale

zároveň byl trochu opatrný. “Budu tu hned,” pokračoval.

“Přišel jsem o košili a o tenhle zatracený kus králičí kůže jsem musel okrást nebožtíka. Tihle Jutové neměli tušení, co je to styl. Přinejmenším v devátém století. Jenom se trochu dám dohromady. Pak bych vám rád něco ukázal. Doufám, že příliš nepospícháte, pane Bradley.”

“Vůbec ne.”

“No to je výborné!”

Znovu se usmál, nezvykle křečovité se s ním přivítal, když ho plácl po ruce, a shodil ze sebe košili i těžkou armádní výstroj. Pak odešel nahý k řece (a vůbec mu to nevadilo), položil se do chladivého proudu a něco si tam rozkošnicky broukal. Přerušovaly to jen podrážděné výkřiky, když byl některý přízrak dotěrný, nebo se snažil dostat moc blízko.

“Určitě vám o tom řekli,” začal Lytton později. Slova vázal pomalu a hlas mu kolísal, jako by jenom oznamoval, a nikdy se na nic neptal. “Lepí se na mne Huxleyho všivé přízraky. Nejspíš jim chutná moje krev.”

Prodírali se podrostem pod skalní stěnou. Stezka začala prudce stoupat a vzdalovat se od hlubokého zářezu jeskynního ústí. Šplhali mezi pružnými mladými stromky, zakopávali o mechem obrostlé balvany, které trčely ze země jako polámané zuby. Zvuky tábora zůstaly někde za nimi-a dole. V lese panoval neklid, ptáci kolem - nebo snad Lyttonovi vazalové? - šíleli. Šero klamalo smysly. Klesající slunce zářilo jasně, ale jeho kotouč a mraky, od kterých se ostré oranžové světlo odráželo, byly jaksi rozmazané. Jak Richard stoupal, koruny stromů se pod ním táhly do dáli ja ko mlhavé moře tvarů a ticha, z něhož čnělo k obloze jen pár stromů, roztahujících holé, bouřemi očesané větve nad své menší ovečky.

Lytton, oblečený do vybledlých levisek a ragbyového trička, při zdolávání strmého zarostlého svahu supěl námahou. Když se zastavil, aby se nadechl, usmál se a popleskal velkou, v kůži vázanou knihu, kterou si nesl pod paží. Obal byl nový, stránky uvnitř staré a zkřehlé časem. “Četl jste něco z deníku George Huxleyho? Informoval vás Lacan?”

“Trochu.”

“V tom případě se máte na co těšit, Richarde. Huxley byl opravdový génius-” Najednou zmlkl a ukázal někam mezi stromy. “Podívejte! Podívejte, tam!”

Náhlý vzlet ptáka předznamenával večerní odlet obrovské volavky, jež měla hnízdo v jilmu čnícím do standardní výšky nad své okolí. Krční peří měla rudé jako krev, na zádech se střídala šedá s černou. Vznesla se nad Starou dutou skálu a zmizela v záři slunce.

“Úžasné!” prohlásil obdivně Lytton. “Víte, jakého ptáka jste právě měl možnost vidět, Richarde?” “Volavku. Pořádnou!”

“Vyhynulou! Vybily ji kmeny, které žily tam, kde je dnes Atlantická pánev, západně od Francie a Španělska. Ale došlo k tomu v poslední době meziledové, před patnácti tisíci lety. Dovedete si to představit, Richarde? Před patnácti tisíci lety. A teď se stalo, že někdo nebo něco z tohoto světa přineslo toho ptáka s sebou. Ztracená legenda, zapomenutý hrdina, tvor, který s tím hrdinou měl něco společného

- a teď je tady a elegantně létá, jako nadčasový, krátký záblesk něčeho, co náš svět ztratil.”

Hlas prozrazoval, že stále ještě popadá dech, ale jak se díval za posledním stínem obrovské volavky v dáli, z širokého úsměvu na jeho tváři vyzařovala radost.

“Lacan by se olízl a začal by uvažovat, jak asi chutná,” poznamenal Richard.

Lytton se zasmál, otočil se a začal šplhat dál. “To máte pravdu. Ten chlap je úplný barbar!” Pak se ohnal po vzduchu před sebou. Richard ucítil něco zkaženého a závan mrazivého větru. “Zatracení duchové!” zaklel vztekle Skot

a přitáhl se za mladý stromek. “Rozumíte tomu pojmu, Richarde? Víte, co tím myslíme, když mluvíme o přízracích?”

“Něco pohádkového?” zkusil to Richard. V nohách začínal cítit únavu, ale přes listí už zahlédl hlavní hranu převisu. Výstup byl u konce. Lytton si podrážděně ometl rukou levé rameno, kde Richard při určitém osvětlení jen s námahou rozeznal malou, skrčenou bytost se skřítkovskou tváří a rovnými rozevlátými vlasy. Seděla pozpátku, dívala se na něj a šklebila se.

Lyttona jeho odpověď upřímně pobavila. “Pohádkového! No ovšem! Ale co přesně to je, pohádkové?

Potrápil jste se tou otázkou někdy, Richarde? Je to něco s křídly podle viktoriánských představ? Ani náhodou! A co třeba wee, zelený strážce hrnců se zlatem. Tenhle Ir je na vaší straně, bezmezný optimisto! Ale leprechaun není nic pohádkového. Pohádka je něco zkaženého, Richarde. Něco seschlého a svraštělého. Něco tak starého, že tělo mýtu odpadlo od kostí a kosti příběhu změkly na řídký morek.” Mluvil pomalu, skoro mručel. “Stejně jako strašlivý tvor, který jim vládne, pocházejí přízraky z počátku času, z těch nejhorších dob, z dob prvních pralesů, prvních ohňů, prvního jazyka, který tvořilo něco víc než jednoduché signály. Víte, kam mířím? Z doby prvního pochopení, prvního iracionálního strachu. Z prvních nočních můr, jestli chcete. Lacan tomu říká ‘tvarové vzpomínky’, z nejstarší epochy lidského vědomí. Jsou to jediné, co nám zbylo po savanách, po velkých jezerních civilizacích kolem Olduvai, po dlouhých putováních z Afriky. Ale právě proto, že jsou tak staré, jsou houževnaté. Drží se v našich hlavách a nedají se setřást, stejně jako náš stín za jasného dne. A právě tady, v tomto lese, se soustřeďují a jsou stejně běžné jako anglický déšť.”

Lytton vyšel ze stromů na travnatý svah, který vedl ke hraně srázu. Šero houstlo a čekal je už jenom pohled na jeho rudnoucí masku na obzoru. Oba byli vyčerpáni chůzí

a hovorem, ale Lytton se zhluboka nadechl, zavřel oči a usmál se nahoru do nebe. Richard se chystal zareagovat na jeho minipřednášku o ‘přízracích’ dotazem na roli mu-chomůrek, ale nakonec si to rozmyslel.

“Pojďte,” vyzval ho najednou Lytton a vzal knihu oběma rukama. Nervózně se plácl přes levé rameno. “Mám tam něco?”

“Máte.”

“Sakra. No, nevadí. Můžeme se tu posadit a podívat se, jak ten svět, který George Huxley stvořil, vlastně vypadá.”

Cestou ke hraně srázu si zapálil cigaretu, a když poprvé vtáhl kouř, rozkašlal se.

“Už nám začínáte rozumět, Richarde?” zeptal se Lytton svým pomalým skotským protahováním samohlásek.

“Byl vám Lacan dobrým instruktorem?”

Seděli u hrany převisu a Richard se znovu nechával ohromovat velikostí lesa, který měl před sebou. Když se zahleděl do dáli, začaly mezi vzdouvajícími se vlnami stromů vystupovat pravidelné útvary. Rozeznával cimbuří středověkého hradu, pobořenou špičku věže, pevné sloupy totemových kmenů, téměř tak vysokých jako jilmy. Úplně nejdál to vypadalo, jako by les hořel, a za tou mihotavou iluzí ohně se mlhavě rýsovaly hory.

Jako odpověď mohl Lyttonovi říct pouze: “Rozumím slovům, která říká, ale ne tomu, co dohromady znamenají. Prostě nechápu tady to všechno jako celek - jak se to může vejít do tak malého lesa…” Richard se s velikostí Ryhopského lesa smířil, jako by to byl sen, ale hodinu co hodinu na něj jeho nepochopitelnost útočila s prudkou, drtivou silou. Byl to pocit, z něhož se mu točila hlava a zvedal žaludek. Byl skutečnou postavou v neskutečném světě, poslouchal řeči o duchovních průvodcích, časoprostorových deformacích, přízracích a mrtvém chlapci, který obživl a za. sedm let vůbec nezestárl. Prožíval živý sen, sen vzniklý z potřeby, protože ten chlapec byl jeho syn a jemu se po něm stýskalo, toužil po něm, ale zůstal v tom snu uvězněný, sice při plném vědomi, ale někde mezi spánkem a bděním. Všiml si, že Lytton si ho zvědavě prohlíží. Skot povytáhl obočí a zeptal se: “Copak, Richarde, černý mrak na duši? Na co myslíte? Povězte mi o tom.”

“Je můj syn živý? Je Alex živý? Je to možné? Viděl jsem jeho mrtvé tělo.”

Lytton přikývl, zašlápl cigaretu mezi řídké drny a pak se zahleděl přes les do dáli. “Alex je určitě živý, a kdybych vám mohl ukázat, kde se skrývá, tak bych to udělal, a rád. Můžu vám z něj ukázat kousek, hrad, pevnost. Věříme, že pochází z Alexovy hlavy, ne od Huxleyho. Zajímal se o rytíře a rytířské turnaje?”

Richard si vybavil modely, hrady postavené z malinkých cihliček, haldy knih o Artušovi, kresby Zelených rytířů, Rudých rytířů, dokonce i rytíře oděného ve zlatě a jednoho, kterému říkal Strašidelný rytíř, a v osmi letech z něj udělal vánoční dárek. Byla to jenom hra, ale pyšní rodiče se při tom náramně bavili. “Ano,” odpověděl s úsměvem.

“To mne nepřekvapuje. Ten hrad vypadá jako White Castle na welšských bažinách, nedaleko Ludlow. Znáte ho? Opevnění tam stojí už tisíce let, je o něm zmínka dokonce i v Mabinogionu, starých welšských pověstech o keltských dobách. Alex v tom hradě straší, ve stylu ducha Hamletova otce. McCarthy ho viděl v jeho chodbách. Myslím, že Lacan taky. Někdy nás odtamtud pozoruje a právě tam jsme s ním navázali první kontakt, tam jsme ho takříkajíc slyšeli mluvit.”

“Sciamachy…”

“Ano. Kontakt stínů. I když to tak nevypadá, cesta k tomu hradu trvá dva týdny a Helena vás tam zavede. Ale pokud jde o to, kde je, neřeknu vám víc, Richarde, než že je někde tam, schovává se před námi a brání se nám a tvorům, kteří by z něj rádi viděli hnijící maso a kosti. Hrozí mu velké nebezpečí. Ale to už víte, protože to by vám Helena nezatajila.”

“Ne, neřekla mi…”

“Není ho vidět, ale máme představu, jak na to jít. To, co jste před lety viděl, chlapcovy tělesné pozůstatky, pravděpodobně byla jistá forma Alexe. Ale nebyl to Alex. Ten je tady, kolem nás, a ničí to, co Huxley stvořil.”

Richarda taková slova překvapila. Lytton ukázal do lesa. “Ještě jste to nepochopil? Všechno, co vidíte, je Huxley. Jistě, les tu je od chvíle, kdy se po posledním zalědnění uchytil. A lidé přicházeli, odcházeli a zabydlovali ho výplody svých mýtů. Ano. Ano. Ale až Huxley mu dal tvar. Nevím, jak to udělal, ale dotkl se ho v samotném srdci. Huxley je mrtvý, ale kolem nás žije dál. A my žijeme v něm, v mysli samotného Huxleyho. Někde tam, někde v tom srdci je klíč a vodítko k tomu, co před třiceti lety udělal. Jenže Alex…

Když přišel Alex, začal všechno ničit. Je jako nádor, který se uchytil v srdci lesa a nahlodává jej, ničí jemnost a krásu Huxleyho výtvoru. Když se jeho mysl volně rozletí, je jako oheň, pálí a sežehuje na popel. Proto ho odsud chci dostat, Richarde. A zatraceně rychle. Proto vás potřebujeme. Za vámi přijde… jsem o tom přesvědčen. A až to udělá…”

Lytton byl najednou rozčilený, jeho slova podbarvoval výhružný tón, a Richard proto zneklidněl. “Až to udělá… tak co?” zeptal se kousavě. “Co uděláte? Co tím chcete říct?”

Ještě okamžik hořel v Lyttonových zúžených očích oheň. Pak se zamračil a pokrčil rameny. “Omlouvám se. Trápí mě, když Huxleymu někdo ubližuje. Ale vy máte zase své starosti.” Zvedl oči a ztišil hlas. “Víte, musím vám něco říct, ještě něco o Alexovi. Možná to pro vás bude špatná zpráva…”

“Pokračujte.”

“S tím chlapcem není něco v pořádku. Jeho myšlení…” Lytton si zaťukal na spánek, zašilhal po Richardovi a mručivě pokračoval. “Něco chybí, nebo je… pokřivené… Nemáme jistotu, Richarde. To, co chlapec tvoří, co v lese kolem katedrály generuje, je deformované. Není to takové, jaké by to mělo být. Zatím se těm tvorům ubránil, ale může být jenom otázkou času, kdy se v jeho obraně najde trhlina. Tenhle svět je už sám o sobě dost nebezpečný, aniž by ho musely zabydlovat pokřivené a kruté výtvory nejčernější dětské fantazie.”

Fantazie. Klíčové slovo. Richard si znovu představil svého syna, tu smutnou, prázdnou tvář, která během toho posledního roku chlapcova života civěla na Alici a na něj. Aby zmírnil bolest, vzdal se pokusů k němu proniknout, dosáhnout aspoň nějaké reakce u chlapce, který tak, jako had svléká kůži, ze sebe shodil veškeré emoce, veškerý cit, všechnu radost.

Lytton vzal Richard a za ruku a stiskl ji. “Mrzí mě, jestli to bolí. Ale je lepší, když to budete vědět.” “Věděl jsem to,” řekl Richard. “S Alexem se něco stalo, přibližně rok předtím, než zemřel… zmizel. Díval se do masky, snažil se nahlédnout do Ryhopského lesa. Myslel jsem, že je to hra. Hra jednoho blázna. Ale něco ho udeřilo. Zahlédl jsem to jen letmo…”

Na Lyttonovi bylo vidět vzrušení, oči mu opět zpozorněly. “Musím se dozvědět všechno,” řekl. “Do všech detailů. Maska, říkáte? Potřebuju vědět, jak to bylo. Všechno, Richarde. Čím víc budeme chlapcově situaci rozumět, tím rychleji se nám ho může podařit vytáhnout z úkrytu a poslat domů. No tak, pojďte.”

Stál, otíral si ruce o džíny a nemohl se dočkat, až půjde zase po stopě.

Richard upíral oči k hradebním zdem, teď už jen stínům mezi jinými stíny. Myslel na to, že se Alex vrací domů. Zkoušel si představit, jaké by to bylo, mít ho zase doma, jako by nikdy neodešel, stejně starého,

stejně usměvavého, stejně nadšeného, úplně stejného kluka, který bude chtít, aby mu někdo pomohl s modely letadel.

Bylo toho na něj moc. Lytton se k němu vrátil, dřepl si a netrpělivě se zadíval přes les, ale počkal, až smutek opadne.

 

Ozvěny

Ve vyhřátém srubu, provoněném čerstvými drny a nasládlým kouřem hořícího dřeva z Richarda napětí spadlo. Lytton rozbalil mapu Ryhopu.

“Toto je obvod, ta část Ryhopského lesa, která se dá zakreslit snadno, a přesto ani tu na žádné topografické mapě nenajdete.”

Ryhopský les měl víceméně kruhový tvar, jen z jihovýchodu do něj hluboko zabíhala cesta k mlýnskému rybníku. Do lesa vtékaly dva potoky a vytékal pouze jeden. Uvnitř byly pásy a oblasti, které nesly označení jako Zóna dub-ja-sans Jilmová stezka. Zóna primární geneze, Rokle rychlých ročních dob a Vlčí jeskyně.

Lytton na mapu poklepal. “Známe čtyři cesty, které do Ryhopu vcházejí. Jedna vede přes rybník, ale vstup je tam nesnadný, vede hustým dubovým porostem. Právě tam Huxleyovi chlapci ve třicátých letech vídali různá zjevení. Vstup, který používal Huxley, je tady.” Ukázal na potok označený jako ‘koljušák’. “Zjistil, že když se bude držet potoka, může proniknout poměrně hluboko. Nakonec ho samozřejmě les obrátil a dezorientoval, ale podařilo se mu zmapovat zóny v blízkosti Dubového srubu a objevit Koňskou svatyni, která je velice silnou lokalitou. Další dva vstupy do Ryhopu jsou ‘hloubení’, která mohou vést do různých rovin a časů, když si nedáme pozor. Jeden je tady, kde se podle nás ztratilo to děvče, kamarádka vašeho syna, Tallis. Podle toho, co říkáte, se mohla dostat dovnitř Lovcovým potokem.

Čtvrtá cesta vede opuštěným římským dolem na cín, tady.” Ukázal na jednoznačný okraj lesa směrem k vesnici Grimley. “Práce v něm ustaly kolem roku dvě stě našeho letopočtu, pravděpodobně kvůli tomu, co se tam dělo horníkům… Štoly jsou hluboké, ale ve starověku byly uzavřeny.”

Lytton rozbalil druhou mapu a usmál se, když na Richardově tváři zaznamenal výraz naprostého zmatku. “Spodní vrstvy,” prohlásil. “Jiné světy, které jsou podle nás přístupné hloubeními.”

Mapa znázorňovala pět obvodů Ryhopu, jeden nad druhým, nakreslených střídavě napravo a nalevo. Spojovaly je úzké trubice, z nichž některé spojovaly sousední roviny, ale jiné zabíhaly hlouběji a obvykle končily otazníkem. Stanice u Staré duté skály byla jasně vyznačena na horní rovině a jako počátek několika hloubení působila dojmem starověkého mystického místa, od něhož se rozbíhají kultovní linie. “My jsme v horní rovině - v horním lese. To je ten Ry-hop, který znal Huxley. My jsme teď tady, u jeskyně. Hloubení, která odtud vedou, jsou krátká a byla úspěšně prozkoumána. Jedno sestupuje do temného kraje s mnoha jezery v lese číslo tři, pravděpodobně z nějaké slovanské legendy. A tohle… kam vede tohle?” Trochu si mapu otočil. “Už vím. Do údolí plného náhrobních kamenů v lese číslo dvě, Evropa pozdního neolitu. Ale hloubení, které vychází z jeskyně, jde určitě hodně hluboko a totéž platí o Hloubení na širé vodě. Zatím jsme zaznamenali pět úrovní podsvětů. Práce je tu víc, než kolik se dá za život stihnout, Richarde, a my můžeme v nejlepším případě doufat, že se nám podaří najít bezpečné cesty dolů a zpátky, aby pozdější průzkumníci měli lepší vodítko než figuríny.”

Richard na tu spleť stezek, tunelů a štol chvíli zíral a pak mapu opatrně zase smotal, aby bylo vidět jednoduchý plán Ryhopského lesa. Už předtím si všiml věžičky vyznačené na okraji a ukázal na ni. “Domníváte se, že Alex je v horním lese?”

Lytton zaklonil hlavu a povytáhl obočí. “To se nedá tak jednoduše říct. Vypadá to tak. Ale vlastní katedrála může existovat na víc než jedné úrovni. Otázka zní, ve kterém lese se Alex ukrývá. Jestli je hluboko, tak budeme, muset najít hloubení. Jestli je v horním lese, tak bychom se k němu mohli dostat přímo. Problém je v tom, že nám to nejde. Něco nám v tom brání, Richarde, nějaká bariéra, zhruba pět dnů od Stanice. Jestli tu překážku staví Alex, tak je možné -možné - že vás pustí. Chcete to zkusit?” Richarda taková otázka překvapila. “Samozřejmě. Zkusím cokoliv, když už tady jsem. Co na tom, že vám nerozumím skoro ani slovo, že vidím pořád jakýsi rej a sny, které se mi zdají, jsou jako nějaká

prehistorická commedia dell ‘arte, chaotické, barevné, matoucí - a děsivé. Jestli Alex žije, tak ho chci dostat zpátky. Jenom mi řekněte, co mám udělat.”

“Na sny si zvyknete,” řekl přátelsky Lytton. “A ten chaos v periferním vidění také časem zmizí. Je to jenom součást procesu generování.” Tvář se mu roztáhla do širokého úsměvu. “Pane Bradley, i když o tom nevíte, tak vytváříte život. Les kolem vás poslouchá, vysává vás, obohacuje z vás sebe a své podsvěty. Vytahuje si vaše sny, vaše vzpomínky, vaše strachy.” Plácl Richarda hřbetem ruky do hrudi. “Dává jim to tělo, ale zušlechtěné a posílené do podoby Hrdiny.” Krátce se zasmál. “To vaše přirovnání ke commedii se mi líbí. Je přiléhavější, než tušíte. Počkejte, až budete divákem vlastního představení!

Může to být docela kouzelné!”

Když na Stanici padla noc a rozběhl se druhý generátor, který tábor osvětlil, začal z jeskyně vanout zvláštní, zpěva-vý vítr, jenž s sebou přinášel vzdálené hlasy. Lacan hned začal nahrávat. Helena došla houštím až k převisu, aby se mohla dívat a poslouchat. Richard, který prozatím s Alexandrem Lyttonem skončil, zůstal sedět s Elizabeth Haylockovou nad hrubou mapou lesa rozprostřenou mezi nimi na stole podpíraném kozami, a třásl se, když slyšel, jak tajemné vysoké hlasy sílí a klesají.

“Je to jako nářek,” řekl. “To může být zkreslením…” “Poznáváte je?”

Zavrtěla hlavou. Jeden hlas, hlubší, začal něco brebentit. Slova monotónně plynula, ale nedávala smysl. Pak se ozval vysoký, zmučený výkřik. Jeho hlasitost slábla, tón klesal.

Zanedlouho kvílení z jeskyně utichlo úplně a Helena se vrátila. Došla ke stolu, u kterého seděl Richard, a mrzutě upřela pohled na Haylockovou.

“Jeden hlas se podobal Benovi Darbymu.” “Proboha.”

“Vždycky říkáš, že bys to chtěla vědět… Mohla jsem se splést.” “Chci to vědět. Díky.”

“Potřebuješ si popovídat?” “Ne. Ale díky.”

Helena zmizela ve srubu. Elizabeth Haylocková se chvíli dívala směrem k převisu, pak vstala a toporně odešla k řece. Tam zůstala ležet na břehu, obličejem k zemi, a rukou bloudila ve studené vodě. Po několika minutách zase vstala a vydala se po břehu řeky, jako by něco hledala. Opravdu hledala, ale jen nějaký klacek. Přešla s tou jednoduchou zbraní most, a než ji pohltila lesní tma, bylo vidět, jak vztekle seká do křoví.

Richard odešel za Helenou do srubu. Jedla sendvič a dělala si poznámky do silného bloku. Hrnek čaje vedle ní chladl. “Elizabeth šla za most. Vypadala rozrušeně.”

Helena zvedla hlavu, přikývla, polkla a pokynula mu, aby si sedl. “To se spraví. Ben byl její milenec. Je už dlouho mrtvý a ona to ví. Jeho tělo jsme našli před rokem. Ale jeho duch ji pronásleduje hned několika způsoby. Zřejmě prošel se svým partnerem zpomalením, takže v lese bude ještě nějaký čas žít. Stává se, že si ozvěna najde cestu.”

“Totéž se stalo Danovi?”

Helena se na něj podívala, oči se jí maličko zúžily. “La-can vám o Danovi řekl, že?” Richard přikývl.

Helena si ukousla pořádný kus sendviče, upřela oči někam do neurčita a zapsala si do bloku ještě pár slov. “Věděl, že je to nebezpečné,” zašeptala nakonec. “Riskujeme už jenom tím, že tu jsme. Ale Dan bude ještě naživu. Přivedu ho zpátky. Lacan se mýlí. I McCarthy se mýlí. Říkají, že v lese není jeho stín, ale já tomu nevěřím. Dan věděl, co mu hrozí - určitě si dal pozor. Už o něm nemluvte. Prosím.”

“Promiňte. Nechtěl jsem vás rozrušit.”

Helena se zasmála “Jako pravý Angličan. Nemusíte se omlouvat. Později vám o Danovi řeknu. Prostě na něj nechci zrovna teď myslet, stačí?”

“Ano.”

“A teď. Udělal jste si už figuríny? Budete potřebovat čtyři nebo pět. Dřevo najdete ve srubu. Potřebujete vlasy, krev a…” rozpačitě se usmála, “semeno? Jestli můžete nějaké postrádat. Je to dobré duchovní pouto.”

“Babské čáry,” zamumlal Richard. Helena povytáhla obočí a nadšeně přikývla. “Ale funguje to!”

Richard váhal, jestli se má zmínit o tom, že tři figuríny u vstupu do jeskyně asi valný účinek neměly a že Danův talisman v troskách Svatyně obrůstá plísní. Helena si jeho zdrženlivosti všimla a vytušila, že pochybuje. “Častěji fungují než nefungují. A někdy to trvá, než se podaří poutníky dostat zpátky.

Používáme figuríny k tomu, abychom označili průchod hloubením, abychom poznali, kdo odešel. V tomto místě se čas chová zvláštně, Richarde, a tak trpělivost dostává nový význam.”

Richard si nasbíral na hromádce za srubem větvičky a šlahouny a udělal z nich pět figurín, aby je měl nachystané na pozdější spojení se svými ‘tělesnými ostatky’.

“Nepotřebujete s něčím pomoct?” zeptala se uličnicky Helena. “Díky, zvládnu to.”

“Já vám věřím.”

Když Helena dopsala poznámky, otevřela si pivo - Richard si vzal druhé - uvolnila se a začala mu popisovat cestu k Hergestskému hřbetu. Brzy ji to unavilo, a tak odešla k řece, ošplíchla si tvář vodou a začala tiše zpívat do tmy za řekou. Richarda její hlas uchvátil. Došel až k ní a dřepl si za ni. Píseň měla zvláštní melodii a slova byla v jazyce Lakotů. Když dozpívala, požádala Richarda, aby se otočil a rychle si ulevila do řeky.

Cestou zpátky ke stanům se Richard zeptal: “To byla lidová píseň?”

“Kouzlo,” řekla a usmála se. “Lest. Jedině tak se dá nachytat Šotek. A já ho dostanu. Pamatujte si to.” S těmito slovy se shýbla a zalezla do stanu, kde měla svůj batoh, aby se uložila ke spánku.

 


Geneze

Zajíci viseli dvě noci a den. Už při budíčku začal Lacan, oblečený jen do roztrhaných džínových šortek, s magickým zubovým náhrdelníkem kolem krku, připravovat večerní hostinu. Když je stahoval, tak na ně mluvil, hlasitě velebil jejich ladnost, a všem, kteří se probouzeli, vylézali ze stanů a chodili se mýt, rozděloval pokyny, co pro něj mají udělat.

“Tohle jídlo je Liévre á la Royale a jedině Francouz se silnými keltskými kořeny je může udělat správně. Á, Helena - dobré ráno - až skončíš s tou svou ženskou hygienou, máš za úkol připravit hustou omáčku ze sražené krve -brandy ji rozředí-”

“Udělám hustou omáčku z tvojí krve, jestli mi takový úkol dáš…”

Lacan navztekaně usekl hlavu jednomu ze zajíců. “Tak aspoň nakrájej pár mrkví a stroužků česneku, ale jemně, moc a moc jemně.”

“To už je mnohem lepší.”

“Chci, aby byly prakticky molekulární.” “Žádný problém.”

Richardovi bylo řečeno, aby rozdělal oheň v jámě na rožnění masa. Úkol rozředit sraženou krev na sebe vzal McCarthy. Lytton a Haylocková nasbírali byliny a jedlé houby a pak se pustili do zkoumání nalezených artefaktů a další hodinu rozmlouvali s Richardem o synových posledních letech ve Shadoxhurstu. Lacan reptal a zpíval si, řval a kritizoval, ale ráno uteklo a ‘první operace’ byla prohlášena za úspěšnou: zajíci se pomalu dusili. Richard se dopustil pouze jedné chyby. Jak tak pozoroval Lacana z

druhé strany modré stuhy, která oddělovala kuchyňskou část od ‘necivilizovaného’ zbytku Stanice (Lacanův žertík), prohlásil: “Praví Keltové by samozřejmě zajíce nikdy nejedli. Byla by to svatokrádež. To jste nevěděl?”

Lacan pomalu vzhlédl, oči rozšířené úžasem, a pak se zakabonil. Přeskočil ‘cordon bleu’, popadl Richarda za klopy košile a probodl ho pohledem.

“Který blázen vám něco takového nakukal?”

“To je známá věc,” řekl klidně Richard a snažil se potlačit úsměv. “Zajíc byl posvátné zvíře… pro pravé Kelty. Uctívali ho.”

Lacan pomalu dýchal, pohled proti pohledu, pak Richarda pustil a upravil si košili. “Ale ovšem!”’ řekl nahlas. “Ovšemže jsme ho uctívali. Uctívali jsme ho zaživa. Uctívali jsme ho mrtvého. A nejvíc jsme ho uctívali uvařeného!” Zoufale zavrtěl hlavou, vrátil se do kuchyňské arény, a přitom si mumlal: “Blázen… o uctívání nic neví… určitě pustne… to se stává… raději si ho nebudu všímat… třeba odejde.”

Richard spal dlouho a ve snech ho rušily myšlenky na Alexe. Nejdřív si znovu promluvil s Lacanem, pak začal hledat Helenu a našel ji, jak plave v jezeře. “Je ledová!” zavolala. “Ale skvělá. Pojďte taky.”

Svlékl se do naha a rozklepaně, roztřeseně začal vcházet do vody. Nakonec do ní skočil po hlavě, aby si ten šok odbyl. Jezero bylo křišťálově průzračné. Helena šlapala vodu. Její údy měly nepřirozeně bledý odstín, ale při pomalých tempech, které dělala, bylo vidět, že jsou štíhlé a hezky tvarované. Když se před ní vynořil, usmívala se. “Potřebujete trochu shodit.”

“Ve vodě, která má takovou teplotu, jsem rád, že to sádlo mám.” “Zaplavte si se mnou…”

Udělala ve vodě salto, vykopla nohy a potopila se. Vynořila se o několik yardů dál a začala mocnými tempy plavat k Hloubení na širé vodě a jeho výstražným značkám. Richard byl nejsilnější v kraulu, a tak se pustil za ní a brzy se zahřál natolik, aby mu chlad byl příjemný. Když se zastavili a vertikálně šlapali vodu nad hlubinou, Helena se zahleděla dolů. “Pod námi je hrad. Vidíte ho?”

Richard se potopil a šel tak hluboko, dokud bolestivý tlak na uši nezačal být nesnesitelný. Hluboko pod sebou viděl zdi a vodními rostlinami zarostlý shluk kamenných budov. Ze svíjející se masy v jedné části se vyklubali úhoři. Na jedné hradbě jako by se krčily dvě lidské postavy. Překvapilo ho, jak jasně je trosky vidět a kolik světla až k nim proniká. Ale byly tak hluboko, že prozkoumat je bez náležitého vybavení nebylo možné.

Když mu došel dech a vynořil se, Helena plavala naznak a lenivě se vracela ke břehu.

Osušili se, sedli si k vodě a posílali žabky po třpytivé hladině k oparu, kterým se projevovalo hloubení. “Co prošlo za dobu, co tu jste?”

Helena pokrčila rameny. “Většinou lodě. Obvykle přistávají na protějším břehu - asi se jim nelíbí, jak vypadá tenhle. Nejúchvatnější byla vikingská veslice, krásná plachetnice s bizarním netvorem vyřezaným na přídi. Posádku tvořili jenom dva lidé. Jeden měl na sobě bílé kůže a zlatou helmu, druhý držel v rukou konce plachty a plavidlo tak řídil. Nepoznali jsme, o jakou legendu jde, a mytága hned po přistání zmizela v nitru lesa.” Ukázala dál podél břehu jezera. “Ta loď je někde tam. Lytton ji používá, když se plaví kolem jezera a volá Huxleyho, což dělá poměrně často.” Jadeitově zelenýma, zvědavýma očima se na Richarda podívala. “Co si o něm myslíte?”

“Skot - uhrančivý - zkažený dech - romantik - nejspíš velmi bystrý…” Vzpomněl si na neklid, který cítil minulý večer při rozhovoru nad Starou dutou skálou. “Je na Alexe naštvaný. Mám pocit, jako by si myslel, že chlapec je nějaký zhoubný nádor, který v lese ničí nějakou neviditelnou, jemnou strukturu. Věřím, že to vážně nemyslí.”

Helena se trpce zasmála. Stáhla si blůzu, kterou měla jen tak přes ramena, vklouzla do ní a přísně se na Richarda zahleděla. “Myslí to vážně. Děsí ho, co Alex dělá. Myslí to vážně a vy byste na to neměl ani na okamžik zapomenout. Nevěřte mu. Poslouchejte ho, to ano. Rozumí Ryhopskému lesu líp než kdokoli z nás. On to byl, kdo nás dal v první řadě dohromady. Zná Huxleyho a mytága skrz naskrz. To ano. Ale Richarde - dávejte si na něj pozor. Hlídejte ho.”

“Chce dostat Alexe z lesa. Chce mu pomoct.”

“Chce dostat Alexe z Huxleyho a udělá pro to cokoli.”

Richard civěl přes modravou hladinu. Všechno bylo tak tiché, tak klidné, tak vzdálené. Právě když si to říkal, zaslechl z dálky tlumený křik Arnaulda Lacana - další požadavek, další hádka při přípravě párku zajíců.

Helena poslouchala a zamračila se. “Něco o tom, že ‘první odstraňování tuku hotovo’?” Zatvářila se na to stejně jako Richard. “Zaplaťpámbu, že jsem musela jenom nakrájet zeleninu.”

“Je to správný chlap, tenhle Lacan.”

“To je. A dobrý přítel.” Najednou zesmutněla. “Ale to, co hledá, nikdy nenajde. Někdy je mi ho moc líto.”

“Co hledá?”

Helena sklopila oči a zavrtěla hlavou. “Jestli vám to neřekl sám, tak bych o tom neměla mluvit. Promiňte. To jsou tady taková pravidla. Součást rituálu.”

“Nevadí. A co vy? Co hledáte vy?”

“Já? Šotka. To jsem říkala už včera večer. Starého Šotka kojota. Starého lišáka osobně. Strašidlo svědomí. Prvního podvodníka. Rozesmátého, škodolibého nepřítele. Šotka. Někde tu je. Najdu ho. A až ho najdu, tak…”

Usmála se, odhrnula vlasy a zatahala se za stříbrný pramínek, který jí rostl ze spánku. “Najdu ho,” zopakovala. “My dva si máme co říct.”

“Každý něco hledá. Každý pátrá. Každý sní.”

“Proto tu jsme. Vy taky. Jenže vy tu, na rozdíl od nás, nejste kvůli mytágu.”

“Ano, vím. Byl jsem z toho vedle, když jsem se tak rychle dozvěděl o té kriketové pálce-” Helena se znovu rozesmála. “Trvalo to týden! McCarthy narazil na Alexův stín na jednom hradě.” Richard si vzpomněl, že o tom Lytton mluvil, a řekl: “Sciamachy?”

“Něco na ten způsob. Alex je v nesnázích, ale může se. pohybovat kořenovou sítí. Má pomoc. Někdo mu pomáhá. Když se objeví, je to doslova jako stín, ale takoví jako McCarthy - a někdy i já - s ním mohou komunikovat. Zeptáme se a dostaneme snovou odpověď. Jako když mluvíte s někým, kdo má živý sen. Když se McCarthy stínu zeptal na ten tanec u ohně, strhl tím bouři emocí. Spoustu vzpomínek, skoro až přetížení. Ta noc byla pro vašeho syna důležitá. Možná důležitější, než si myslíte.”

“Odbyl jsem ho,” zašeptal Richard. “Nechtěl jsem tancovat. Bylo mi to trapné. A on tolik chtěl, abych tancoval.”

“Vy jste nechtěl tancovat? Pročpak, vy starý šosáku.“1 Usmála se. “Šlo o víc. Byl to okamžik, kdy se spojil s vnitřním lesem. Všechny nás to potká, všichni padneme do pasti. Jestli je ten večer něčím význačný, tak to souvisí s těmi tančícími postavami a ohněm, ne s vaší kriketovou pálkou! Nakonec na to přijdeme. V tuhle chvíli je důležité jedno.”

Přejel po ní očima a pak se podíval pozorněji, přitahován jejím zjevem, očima, teplem a sílou, kterou mu poskytovala. Na spletených pramíncích tmavých a stříbrných vlasů zůstaly krůpěje jezerní vody. Dýchala tiše a pozorovala ho. Pak řekla: “Věříte, že tu Alex je? Věříte tomu srdcem? Věříte nám? Jestli ne, tak ho nenajdeme.”

“Moc bych chtěl. S tou kriketovou pálkou… jak jinak byste se to dověděli? Leda že byste dovedli číst myšlenky.”

“Myšlenky číst neumíme. Rozmlouvat s duchy, to ano” ale číst myšlenky ne.”

“Moc tomu chci uvěřit, že žije, opravdu. Tak lehce jsem se ho po té nešťastné události vzdal. Tolika věcí jsem se tak lehce vzdal… Ale viděl jsem ho mrtvého a pohřbil jsem ho. Něco si pro něj přišlo, tou maskou ho udeřilo a vzalo nám ho. Když pak zemřel - och bože, já to řeknu. Řeknu to. Když zemřel, byl jsem rád. Byla to obrovská úleva. Jako když zvednete závaží. Připadal jsem si znovu svobodný. Cítil jsem, že mám zase pro co žít. Ale nic takového se nestalo.”

“Alice odešla…”

“A já šel dál. Přestal jsem žít. Prostě jsem začal stárnout.”

Na rameni mu spočinula Helenina ruka. Pak přistoupila blíž, objala ho a tím ho vyvedla z míry. “Můžu? Nevadí vám to?”

Stiskla ho pevněji a usmála se jeho rozpakům, jeho upjatosti, a přísně, dráždivě si ho prohlédla z profilu. “Tak proč jste tak toporný?”

“Vy to poznáte? Bez podívání? Úžasné.”

“Proč jste tak napjatý,”’ opravila se a zasmála se tomu. “Tohle se u vás v Anglii nedělá? Že se k příteli přiblížíte, když vidíte, že je smutný?”

“Možná jsem myslel na něco víc než přátelství…” Zrudl při těch slovech a nechápal, kde proboha vzal tu odvahu, vysypat ze sebe tu očividnou pravdu.

Helena zaváhala, uhnula očima a na chvilku se zamyslela, ale pevně ho držela pořád. “To nic,” řekla najednou. “Proč ne? Taky mě přitahuješ. Přitahuješ mě od první chvíle, kdy jsme se před několika týdny setkali.”

“Před třemi dny, jestli ti to nevadí.”

“Tři dny, pět týdnů - byla jsem hluboko. Měla jsem na přemýšlení o tobě víc času, než ty na přemýšlení o mně. Tebe je těžké setřást, Richarde Bradley. Vystupuješ v mých snech. Líbí se mi to. A myslím, že Danovi se to bude líbit taky. Prostě je to fajn, dokud nezačneš být protivný. On není žádný majetnický typ.”

“Takže žádný Jack Daniels a Marlboro?”

Zasmála se. “Ani náhodou. Občas trochu Southern Com-fort s limonádou, to snad. Marihuana, samozřejmě, ale to snad každý. Ale co ty? Vím, že Alice od tebe odešla. Pořád jsi sám?” “Dokonalý starý mládenec. Tak jak to zpívá Cliff, o mně a jenom o mně.”

“Cliff Richard? Ten je moc uhlazený. Teď spíš Mike Jagger.”

“Stouni? S tebou kamkoliv. Jediná muzika, na kterou bych si dnes zatancoval. Ale stejně mám rád The Sha-dows…”

Helena se nahlas zasmála. “Tak v tom případě, pane Bradley, jste přišel na správné místo.”

Když se ozvalo zatroubení na roh, všichni vyběhli z tábora k řece, a když se pak na svahu mezi stromy objevily dvě postavy zesílené oblečením, přivítal je jásot. Prošli hřbitovem a muž znovu přiložil roh ke rtům a hluboce, zvučně zadul. Když na něj Lacan zakřičel, aby zmlkl, rozesmál se.

Přešli most, své batohy předali ostatním a svlékli si propocené kožené oblečení. Byli to finští mytologové a vraceli se na pár týdnů domů. McCarthy mlhavě držel jejich stopu.

Jejich příchod byl ale náhlý a nečekaný a nejvíc potěšil La-cana, protože jeho Liévre á la Royale bylo se slávou hotovo a mohlo se podávat. Žena z nového týmu, Pirkko Sinisalo, měla na pravém zápěstí šrám po šípu a Elizabeth Haylocková ji odvedla do zdravotnického stanu.

O pár minut později se přišli přivítat s Richardem. Pirkko čpěla desinfekcí a její partner, Ilmari Heikonen, mu podal zpola vypitou láhev ledového a voňavého snapsi, které Richard s radostí ochutnal. Hledali Tuonelu a hrdinu Vaina-moinena, ale skončili v tundře raně sibiřského mýtického cyklu a museli bojovat s lovci mamutů, aby přežili.

S blížícím se soumrakem spustil starý gramofon hlasitou lidovou píseň, rychlou a veselou. S hlasy Lacana a Heleny, kteří se přidali, to znělo nezvykle.

Podávaný zajíc byl tak křehký, že maso odpadalo od kostí, a tak znamenitý, že Lacanovi všichni odpustili jeho povahu, vzdělání i úkoly, kterými je podělil.

Po zajíci, komplimentech a Lacanově mnohamluvném uznání vlastního kulinářského génia došlo na tancování bretaňských gig a waltzů, ke kterým Lacan s obrovskou vervou a podupáváním hrál na staré kostěné dudy a Ilmari na housle. Richard byl v duchu rád, že se ho hned od začátku ujala Helena a naučila ho kroky lidových tanců, jejichž melodie sice znal, ale na tanec se vždycky jen díval, nikdy to nezkoušel. S použitím uhlíků a vyschlého dřeva se uprostřed mýtiny rozhořela hranice, kolem níž všichni osadníci od Staré duté skály kroužili a skákali, a jejich hlasy ještě hystericky umocňovaly zpěv a kytary z poškrábaných desek.

“Cože, žádná kriketová pálka?” popíchla ho Helena, když tančila waltz s Lyttonem, který vykřikoval slova písně s tak širokým skotským přízvukem, že to znělo jako bojový pokřik. Havraní vlasy vlály kolem Haylockové jako závoj. Točila se s Wakemanem, který ji držel křečovitě jako robot

a dělal prudké, trhané pohyby. Richard a Pirkko, oblečení jen do tělových pavučin, aby jim od ohně nebylo horko, předvedli na pomalejší bretaňské rytmy něco jako usedlý regentský tanec. Pirkko se potila, neustále mu povídala něco, co stejně neslyšel, tiskla se k němu a familiérně se smála. Richard se

soustředil na Lacana a McCarthyho, kteří spolu při nemotorném tanci spíš zápasili, protože malý Ir se snažil obrovského Francouze vést. A tak se točili na vzdálenost ruky, mračili se na sebe, spílali si, zakopávali a smáli se.

Tanec ustal naráz, skoro šokem. Ilmari Heikonen na ně křičel, aby byli zticha. Stál u brány v palisádě, bledý a vyděšený, ozářený ohněm.

“Zastavte tu hudbu!” vykřikl a melodie keltského tance ztichlá, jako když utne. Zůstalo tajemné ticho, přerušované jen praskáním dřeva a Heikonenovými slovy. “Něco se k nám blíží. Odněkud od Svatyně. Rychle se to šíří koře-ny…”

Takovou aktivitu Richard ještě neviděl. V několika vteřinách byli všichni oblečení, házeli si přes ramena fotoaparáty a přístroje a pádili k řece. Helena hodila Richardovi jeho těžký kabát. Vsoukal se do něj a nechápavě se vydal za ostatními, přes most a temným svahem vzhůru ke Svatyni. Hlídal si světla baterek před sebou, a při tom zakopával.

V lese bylo najednou naprosté ticho. Tmou probleskovala světla, rozptýlená v širokém oblouku. Helena stála opřená o strom a prudce dýchala. Znenadání vykřikla: “Je tady!”

Dvě postavy se okamžitě vrhly ke stromům a jejich roz-přažené ruce začaly škrábat po kůře. Richard si všiml, že Helena si tře zčernalou, drsnou kůži na hřbetě ruky. Cítil krev.

“Stoupá. Soustřeďuje se,” ozval se hlas McCarthyho. Pak Helenin: “Je to chlapec. Váhá. Ví, že tu jsme…”

“Je to tvůj syn,” zašeptala později. “Ví o tobě. Zkouší tě najít. Rychle… třeba ho uvidíme.” Táhla Richarda za sebou.

“Přemístil se pavučinou…” vykřikl Lacan, “napravo, čtyřicet stupňů… Je ve Svatyni!”

Helena změnila směr, rozběhla se mezi šedivé náhrobky a opracované sloupy a sledovala blýskání a mihotání baterek před sebou. Nemotorné postavy zastiňovaly světlo, zvedaly se a spěchaly pryč, všechny se snažily najít nejvýhodnější postavení, aby mohly cítit proud energie, která z Alexe vyzařovala. Jejich hlasy se mísily a splývaly.

“Tady!”

Bylo slyšet vzlet ptáků a pak divoký praskot v křehkém podrostu. “Znovu stoupá!”

“Ale kde? Kde?”

“Je blízko. Kdo má jeho stín? McCarthy?”

“Jsem s ním. Je rozptýlený - usilovně hledá. Vidím jeho stopu - má strach.”

Všude kolem, mezi stromy a zbořeninami, Richard slyšel pohyb. Najednou mu byla zima a připadal si osamělý, zády k dubu, čelem k temným stínům lesa, jehož kontury vysoko nad ním rozbíjel zlomkovitý měsíční svit.

A pak na něj někdo zavolal ‘tati’.

Měl pocit, jako by ten hlas zazněl z kraje světa, ale přesto ho ohromil. Byl to chlapecký hlas, vlastně jen šepot, nesrozumitelný, ale působivý. Stačilo jediné, snové slovo a pocítil slabost v kolenou a musel se ztěžka opřít. Díval se do tmy před sebou.

Začal padat déšť, teplý a lepkavý. Strom, o který se opíral, začal mokvat a Richard se od něj odtáhl, šokovaný tím nepříjemným pocitem. Celá mýtina šelestila a vibrovala, z listí prýštila míza. Vzduch byl najednou opojný, těžký a dusivý. Tlak sílil, až pocítil bolest v ušních bubíncích.

Koutkem oka zahlédl krátký záblesk, někdo fotografoval. Z plic mu unikal vzduch, musel zalapat po dechu.

Najednou se z tmavé země zvedla obrovská, přízračná tvář, šedě svítící do noci, a na ní zpola tušené oči, nos, závoj vlasů, ústa, která se tiše pohybovala, gigantická chlapcova tvář, která zabrala mýtinu. Jak stoupala, rozplývala se a drolila při okrajích, ale zároveň měnila tvar a skláněla se k Richardovi. Couvl zpátky k mokvajícímu stromu. Zjevení mělo vytřeštěné oči a on v té žhnoucí šedi zahlédl něco, co vypadalo jako slzy. Obličej dál stoupal, takže se vynořily i ramena a paže. Natažená ruka jím prošla, řídké prsty se ho snažily dotknout. Potom postava začala růst, rozestupovat se mezi stromy a řídnout, nepřirozeně se nadýmat. Nakonec tiše pukla, jako když se rozletí hejno vylekaných bílých ptáků.

Tlak na mýtině se změnil, vzduch prosycený mízou byl najednou svěží. Helena k němu přistoupila a vzala

ho za ruku. “Co jsi viděl?”

“Viděl jsem Alexe. Jeho ducha. Jeho tvář.” “Jsi si jistý, že to byl Alex?”

“Volal mne,” řekl Richard. “Myslím, že mě poznal. A skutečně to znělo, jako by se něčeho bál.”

Než stačil říct něco víc, než dovolil náhlému smutku narůst a projevit se, ozvalo se Lyttonovo tiché volání: “Pojďme pryč. Určitě mýtinu osil a tohle je zóna primární geneze. Všiml si někdo, kudy prošel?” “Obloukem,” řekl Lacan. “Musí tam být hloubení.”

“Výborně! Tak to je náš!”

Helena Richardem naléhavě zacloumala, aby šel. “Nečekej tady.” “Co to znamená, ‘osíť,” zeptal se, když vykročil za ní.

“Geneze,” zašeptala strnule. “Alex se na tebe přišel podívat, ale při tom vytváří mytága a nám se to, co vytváří, nelíbí. Ale budeme ho tak moci najít… McCarthy si zapa—

matuje stíny země mezi námi a katedrálou. Měli bychom být schopni Alexe cestou domů sledovat…” Tým se vracel tmou zpátky. Richard poslouchal, jestli se z mýtiny za nimi něco neozve, ale neslyšel nic. Zato v noci přetrhl ticho téměř lidský výkřik bolesti a zklamání. Přicházel z dálky a trval jen okamžik.

 

Zelená kaple: 4

Cesmínka měla bolesti. Určitě nebyla daleko od smrti. Vrátila se do hnízda a teď v něm ležela a vydávala zvuky, které Alexe naplňovaly smutkem. “Neumírej,” šeptal pořád. “Ještě ne… Neumírej…”

Byla tma, obloha byla zatažena bouřkovými mračny a obrovskou katedrálou, svatyní bez střechy, profukoval studený vítr. Alex se neklidně procházel pod stromy a čekal, až přijde déšť. Díval se k tmavému otvoru hnízda, volal svou přítelkyni, ale už jí nemohl pomoci. Nerozuměl tomu.

Řekla mu, že to, co se s ní děje, patří k jejímu životu, přestože se od své skupiny odtrhla a nepoznala samce několik ročních dob. Věděl jen to, že na svět brzy přijdou vrány. Neublíží mu, jen odletí do hnízd vysoko v korunách stromů. Ale Cesmínka byla už tak slabá, že se bála o své bělavé dřevo. Byla tak vyschlá, že mohla snadno prasknout.

Alex si nevěděl rady. Procitnutí z Malého snu bylo prudké. Pohled na otce, který vypadal tak staře, v tolika ohledech jinak než muž z jeho nedávných snů, na něj silně zapůsobil. Vystoupil na povrch v místě, kde byly pasti - cítil pulz nepřátelství, něco jako čerstvou ránu, lítou hrozbu ze strany lidí kolem. Z otce ta zloba nečišela. Z otce cítil jen zoufalství a touhu. Zavolal na něj a Alex mu odpověděl, zakřičel, že chce domů, že by se rád vrátil do domu, kde jsou stíny, teplé vůně jídel, obrázky a modely na stěnách a policích.

Měl pocit, že ten dům koutkem oka vidí, zatím nezřetelně, ale bylo to příjemné, jako starý přítel, který se chce připomenout. Patřil tam. Ale stalo se mu něco děsivého. Jeho otec byl při tom a Alex se při jedné ze svých cest na tu hrůzu díval otcovýma očima. Viděl chlapce, odmrštěného přes celý pokoj, mrtvého, prázdného chlapce, pohřbeného v dešti. Stalo se něco zlého. A to něco bylo venku v lese a číhalo na něj. Smíšek už jednou zaútočil a mohl to udělat znovu, kdyby se mu podařilo překonat ochrannou bariéru jeho útočiště.

Smíšek ho lesem pronásledoval i teď. Když se vynořil, aby uviděl otce, Smíšek vyplul za ním, rozběsnil se a rozehnal muže a ženy, kteří nastražili pasti. Chvíli se smál a vřískal a pak se kořenovou sítí stáhl zpátky ke katedrále. Teď zůstával ve stínu listí a čekal na příležitost. Nebo možná čekal jen tak…

Cesmínka byla zticha. Alex vykročil k hnízdu, vnímaje pronikavý pach tlení a rozpadu, který z kulatého otvoru vycházel. Cesmínka se v temném nitru zavrtěla a k Alexovi z dálky dolehlo tlumené, bolestivé krákání vran. Cesmínka lapala po dechu, kly jí chřestily. Náhodný paprsek světla z bouřkové oblohy se dotkl rozbitého rytíře nad hnízdem.

“Gawain…”

Jméno ho napadlo ve stejném okamžiku, kdy zaburácel hrom a katedrálou se prohnal mrazivý vítr. Světlo

se přes barevné sklo měnilo. Nakrátko zazářily zelené nohy netvora. Za bezhlavými postavami se lákavě otevírala Zelená kaple. Vstup do ní působil ve svěže zelené mohyle jako brána ke klidu. Alex se usmál. “Zelený rytíř,” řekl. “Vzpomínám si…”

Sklo rozechvěl druhý hrom, který se přivalil oblohou, pak se zablesklo a ozval se další třesk.

Cesmínka vyjekla. Z hnízda vylétly stovky ptáků, valících se jako černý mrak z chatrče. S bílými zobáky a černými křídly, drali se k východu, vzduch jich byl v tu ránu plný, Alexe odstrčili, s křikem vzlétli do bouře a zakroužili nad ním, konečně narození a volní.

Když hnízdo ztichlo, Alex do jeho měkkého nitra vlezl a hmatem našel svou přítelkyni. Ještě žila. Šelestila a její prsty zakončené pichlavými trny ho drápaly na kůži. Chtěl jí něco přinést, cokoli, co by jí pomohlo zotavit se. “Vodu? Mám přinést vodu?”

Cesmínka tence zašvitořila. Alex opustil útočitě a rozběhl se bouří pro vodu. Když vědro zvedal, příkrov tmy rozčísl blesk a on se neklidně rozhlédl po lese kolem. Odnesl trochu chladivé kapaliny v kapse z listí zpět do hnízda. Když tam přišel, zjistil, že Cesmínka vylezla ven na mramorovou podlahu, kde ji zčásti ovinul dubový kořen. Vypadala jako malý keř, ale ještě zvedla hlavu a rozevřela náruč, aby ho mohla obejmout. Chlapec se schoulil v její prázdné břišní dutině. Kromě sukovité páteře si všiml černého peří, které se mezi hnědnoucím listím povalovalo.

Srkala vodu a rozlévala ji. Byla slabá. Když se mu s ní zdál Velký sen, zahlédl Zelené Panáky, mlhavě a nezřetelně, jak postupují širým lesem a měnícími se ročními dobami.

Vedl je šaman, jehož letní kabát s blížící se zimou hnědl. Květiny a trávy, které jeho tělo zdobily, usychaly a bledly. Stál na palouku bičovaném deštěm a díval se směrem k tomu, kdo ho sledoval, zatímco Dubák, Vrbák, Jasana a Ořešák kolem něj se prodírali houštinou a pomalu postupovali ke katedrále. Bylo na nich vidět rozrušení. Zanedlouho začnou shazovat listí a měnit se, nabývat podobu netvorů. Zimních vlků.

Jak daleko od katedrály byli? Alex neměl ponětí, jak by to mohl zjistit. Ale když šaman poškrábal tvář na holi, cítil, jak se jeho suše něco dotklo a ukázalo mu nový směr, novou cestu lesem.

Co mi chtějí?

Dotýkat se tě. Vstoupit do svatyně. Projít kaplí. Proč?

Jsou neúplní. Hledají úplné stvoření. Jsou přitahováni ke zdroji stvoření. Toto místo je jeho srdcem.

Její švitořivá, pisklavá slova slyšel v duchu tak tence, že měl co dělat, aby je vůbec vnímal. Ale poznal, že jeho přítelkyně si potřebuje odpočinout a nabýt nových sil. Byla stálezelená a on věděl, že neprochází shazováním listí a obnovováním sil jako jiní z jejího druhu. Jenže v mramorových deskách nad kryptou žádné živiny nebyly. Alex vstal a pokusil se vzít Dauroga do náruče, ale Cesmínka měla moc listí, které píchalo a způsobovalo mu krvácející ranky, ať ji zkoušel nést jakkoliv. Zhotovil si tedy závěs z břečťanu, vytáhl ji k oknu a spustil ji na stříšku portálu a potom na zem. Našla si místo, kde byla půda měkká, za nakloněným náhrobním kamenem, a zapustila hluboké kořeny. Stáhla se do sebe, ještě chvíli se prudce třásla a pak znehybněla.

Alex se díval na bouřící nebe a cítil studený vítr, ale sedl si k ní, pozoroval okolní les a chránil ji, zatímco bojovala o život.

Někdy během noci natáhla ruku a její prsty se ho zlehka dotkly. Uslyšel otcův hlas, koně a dusot běžících nohou.

“Už brzy budeme v bezpečí,” řekl. “Otec je blízko, čím dál tím blíž. Brzy budeme v bezpečí…”

 


Jack

Dalšího dne probudil Richarda časně zrána Lacan, který jím začal neurvale třást. Ve stanu byla tma, vlhko a zima a Richard měl na řídkých vousech kapičky rosy. “Přišel jsem ti říct au revoir,” prohlásil Francouz. “Vyrážím časné.”

Překvapený Richard to dokázal jen zopakovat. ,,Au revoir?”

Robustní Lacan se nad ním tyčil jako nemotorný, neforemný obr. “Asi tak za hodinu půjdeš hlouběji do lesa, s Helenou, Lyttonem a možná McCarthym. Já osobně raději připravím Podsvětní překvapení.”

Richard, omámený únavou a vyvedený z míry Lacanovými slovy, se na lůžku zvedl. “Nechápu. Myslel jsem že jdeš s námi…”

“Bohužel, nejde to. Jdu za jiným voláním.”

Richard rázně zavrtěl hlavou. “Nezlob se, ale to nejde. To nepřipadá v úvahu! Považuj se za vězně tohoto stanu, Lacane.”

“Bohužel…”

“Rozčílil ses, protože jsem k snídani nejedl medvěda…” “Dáš si trochu? Mám dost…”

Jen co Richardovy oči přivykly bdělému stavu, všiml si, že Lacan je oblečený, na zádech má batoh, kolem krku mu visí talismany pro štěstí a zpod těžkého pláště z medvědích kůží mu plandá kabát. Vlasy si svázal do ‘ohonu’ a vysoké čelo pomaloval zelenohnědou kamufláží. “Ještě jsi unavený, co?” zeptal se. “Pořád vidiny?” Ukázal na okraj oka.

“Připadám si vyčerpaný. Probouzím se unavenější, než jsem šel spát.” “Těžké sny?”

“Nepopsatelné.” Spustil nohy z tvrdého rámu, energicky si protřel oči a upřel je na mohutného muže. “Kam máš namířeno? Nemám z toho radost, že tě vidím odcházet…”

“Na velkou cestu,” zašeptal Lacan. “Už nějaký čas se na ni chystám. Budu pryč možná šest měsíců, možná míň. Chci projít jeskyní. Nic se mi nestane. Nos mi říká, že se vrátím tam, kde je dobré, francouzské víno!”

Možná si Lacan všiml náhlých obav, které dal Richard na sobě znát, když pochopil, že se jeho přítel chystá vstoupit do nejnebezpečnějšího hloubení v Ryhopském lese. Lacanova ruka pevně a přátelsky stiskla unavenému muži rameno.

“Bude to velké dobrodružství. Světů, kam může Stará dutá skála vést, je spousta. Jsem šťastný. Prosím tě, nedělej si o mě starosti. Právě takový výzkum je to, o co v Ryhopském lese jde.”

Stiskl Richarda v náručí a třikrát ho políbil na tvář. Celou dobu se usmíval. “S těmi sny se to spraví. Piš si o tom. Je to dobrá katarze! A až najdeš syna, všechno bude ještě snazší. Pro nás všechny. Věř Heleně. Je v lese jako doma. A navíc o tebe stojí. Věř mi! A McCarthy zahlédl většinu stopy, kterou po sobě zanechal, když nás minulou noc přišel navštívit…”

Vstal, otočil se a už chtěl odejít, ale Richard ho chytil za rukáv. “Arnaulde?”

Jako by cítil, co přijde, Francouz zůstal nehybně, mlčky stát a díval se ven do nového dne. “Co je?” zeptal se nakonec.

Richard se vzmohl jen na šepot. “Co vlastně hledáš? Můžeš mi to říct?”

Lacan se ohlédl. Jeho tvář byla pod rozcuchanými vlasy, splývavými vousy a silnou kožešinovou čepicí tmavá. Oči mu jiskřily, ale ne vzrušením. Dýchal pomalu. A pak obyčejně, velice tiše řekl: “Okamžik své smrti.”

Richard zrozpačitěl. Bylo mu trapně, jednak kvůli tomu, že jeho zvědavost mohla působit urážlivě, jednak proto, že odpověď, kterou dostal, byla zvláštní. “Nerozumím,” řekl, “ale doufám, že to najdeš…”

“Díky. Já taky. Bylo by to fajn, žít znovu.”

Pak vyšel ze stanu do bledého rána. O chvilku později za ním Richard zavolal: “Kdybys někdy potřeboval pomoc, tak zapískej! Slyšíš mě, Lacane? Pískat přece umíš, ne?”

Francouz se bujaře rozesmál a poplašení ptáci vzlétli do korun stromů.

O hodinu později se vydali na cestu. Lytton vedl Helenu s Richardem přes most a vzhůru lesnatým svahem ke Svatyni. McCarthy šel kus pozadu, zasněný a duchem nepřítomný.

Když dorazili ke Svatyni, rychle zhodnotili spoušť, kterou tam Alexem ‘zaseté’ mytágo zanechalo: čtyři hluboké záseky do kmene jasanu, divoce zpřerážené větve dubů, z nichž na jedné šlo nezaměnitelně rozeznat stisk dlouhých, špičatých, v široké tlamě rozmístěných zubů.

“Začínáme rekonstruovat dětské radovánky vašeho syna,” prohlásil s úsměvem Lytton. “Jeho

představivost je bujná. Podepisuje se na všem, co stvoří. Tohle byl nějaký ještěr.” Zamyšleně se na Richarda podíval. “Neměl Alex čistě náhodou zálibu v dinosaurech?”

“Ukažte mi dítě, které nemá.”

“Ovšem,” přisvědčil Lytton a rázně přikývl. “Tenhle byl malý. Něco nám tu po sobě nechal. Vidíte?” Richard si prohlédl horní větve olámaného dubu a všiml si chomáčů nazelenalých chlupů. A také utrženého kusu látky, silného lněného plátna, také zeleného. “Další tvorové?”

“Myslím, že ne. Alex vytváří podivnosti, kombinace citu a mýtu. Který artušovský příběh byl jeho oblíbený ?”

“Artušovský? To myslíte o králi Artušovi? Všechny. Jednou měl období, kdy chtěl být Lancelot. V televizi šel seriál. Spolu s Robinem Hoodem to byly velké inspirační zdroje.”

“Jenže ty seriály byly dost plytké. Musel z toho žánru číst něco víc.”

“Jak už jsem říkal, vždycky ho vzrušoval Gawain a Zelený rytíř. Toho večera, kdy nám přes cestu přeběhl Jim Keeton, hrál jednu z rolí.”

Zvedl oči k zeleným chlupům na stromě. Představa monstrózního tvora, který tuto mýtinu zpustošil, najednou působila téměř komicky. Ale přesto měla sílu. “Napůl ješ-těr, napůl zelenovousý obr?” “Proč ne?” řekl kousavě Lytton. “V Ryhopském lese jsou podivnější věci.”

O několik minut později Richard s neobratnou obřadností položil první ze svých jednoduchých figurín k patě řeckého oblouku, v němž se otevřelo hloubení, a přidal tak svého panáka ke třem dalším. “Nezdržujte se,” řekl Lytton. “Máme před sebou dlouhou cestu. Pojďte…” a s tím prošel mezi kamennými sloupy, začal splývat s pozadím a vzápětí zmizel.

Ve chvíli, kdy se začal ztrácet, ho následoval McCarthy a po něm Helena. Richard váhal, díval se. Vypadalo to, jako by prostor její mohutnou postavu spolkl. S rozbušeným srdcem zůstal ještě několik vteřin stát u zlomku starověkých Mykén, pod tančícími postavičkami v mramoru a závojem břečťanu. Pak i on sebral odvahu a udělal těch pár kroků-

Světlo se změnilo. Stále to byl hluboký les, ale tentokrát v době vrcholícího léta a světlo bylo jasné, oslepující, vedro dusivé. Nalevo se tyčil vysoký hliněný val a někde před ním se přes balvany valila řeka. Po ostatních tam nebylo ani památky. Dostal strach a začal je volat. Chvilku po druhém volání vyšla na světlo směrem od rozvodněné řeky nahá Helena. Leskla se kapkami vody, vlasy měla mokré a její tvář prozrazovala, že se zlobí. Beze slova sáhla pro košili, která ležela spolu s ostatním oblečením na kořenech dubu.

“Těší mé, že ses konečně rozhodl přijít!” řekla zlostně a vykroutila si vodu z vlasů. Přitom ho přes prozářenou mýtinu pozorovala.

Užaslý Richard se vzmohl jen na protest: “Vždyť jsem čekal jenom pár vteřin.”

“Tak už to nedělej!” řekla ostře a natáhla si kalhoty. “Neslyšel jsi, co říkal Lytton? Už to víckrát nedělej! Rozumíš? Čekám tu půldruhého dne. Ostatní šli napřed. McCarthy viděl tři kolosy, kteří by mohli označovat okraj Alexovy ochranné zóny. Lytton si myslí, že se až tam dostanou bez pomoci.” “Půldruhého dne…” zopakoval Richard.

Helena vzdychla a pročísla si schnoucí vlasy. “Nevěděla jsem, že se to stane. Některá hloubení jsou přátelštější, pokud jde o čas, než jiná. Richarde, nemysli si, že tenhle svět znáš. Prosím? Chci jít dál. Chci se pohnout. Nevěděli jsme, jestli jsi couvnul, nebo jestli jenom sbíráš kuráž. Rozumíš?”

Richard chápal a omlouval se. Ale dodal: “Jestli jsi měla obavy, tak proč ses prostě nevrátila?” Hodila si na záda batoh a zatvářila se rozmrzele. “Zkusila jsem to.”

“A nešlo to?”

“Nešlo. Tahle cesta vede jenom dovnitř. A to je ta špatná zpráva.” “Ale Lacan -”

Richard tomu nerozuměl. Lacan mu přece tvrdil, že hloubení jsou obousměrné brány. Proč by se pravidla měla změnit?

Helena, postupující k řece, řekla jenom: “Tahle země je křehká a nejistá. Je ve stavu nepřetržitých změn. Mění se neustále, tak jako se mění mysli kolem ní. Pravidla jsou pružná, a v tom to je. Nevím, sakra, co se tu stalo. Tohle hloubení je prostě jiné a cesta zpátky přes Svatyni nevede. Je to špatné. Děsí mě to. A

Lyttona taky. Kromě toho a tvé propastné dochvilnosti…” Ohlédla se přes rameno a usmála se. “Zatím jde všechno dobře.”

Potácel se zimou a tmou a znovu ji ztratil. Rozčilovalo ho, že má ve vousech stále vodu a nohy ho bolely námahou, kterou musely svaly na nerovném a kluzkém terénu vynakládat při neustálém udržování rovnováhy. Seděl na měknoucím, mechově kluzkém kmeni padlého stromu a vychutnával střídání světla a tmy v jinak dusivém šeru. Těžkým tichem k němu proniklo Helenino vzdálené volání.

“Kde jsi? Richarde? Pojď sem! Tudy!”

Našel ji skrčenou pod šedou, převislou skálou. Pod lišejníkem, který v růžicích vysokou monolitní stěnu zarůstal, bylo nejasně vidět spirálové vzory. Pod balvanem ležely rozdrcené pozůstatky vysokého lidského těla. Helena obracela v rukou scvrklou hlavu a nevzrušeně si ji prohlížela.

“To je Hood,” řekla a po chvíli dodala: “Robin z Hvozdu? Říkáme jim Hoodové. Tenhle má nápadné atributy, skoro určitě dětské. Nejspíš Alexovy. Ale ten luk je zajímavý.” Palcem nohy strčila do zbraně. Richard viděl jen tělo potřísněné tmavými skvrnami, na koncích ovázané červeným plátnem, a malá bílá pírka rozbíhající se od středu. “Věděl Alex něco o lukostřelbě?” zeptala se Helena.

“Ne. Pokud vím, tak ne.”

Mrtvý byl vysoký víc než šest stop a pevně stavěný. To, co zbylo z jeho oblečení, bylo z hnědé kůže a obarvené bavlněné látky, na které převládala červená. Na krku měl tenký řetízek z hrubě opracovaného stříbra, na němž byla navlečena jantarová jelení hlava, velká asi jako penny a krásná. Příčina smrti byla více než zjevná - byl doslova vykuchaný. Mrtvola byla už v pokročilém stupni rozkladu, údy jí odpadaly (stejně jako hlava), seschlá kůže byla napadena plísní a plazivý břečťan se ze všech sil snažil vtáhnout tělesné pozůstatky do měkké půdy.

“Zabitý?” zeptal se Richard. Helena pokrčila rameny, shýbla se, rozhrnula oděv a otevřenou ránu si prohlédla. “Řekla bych, že nějaké zvíře s kly.”

“Slon?” hlesl ohromeně Richard.

“Kanec!” rozesmála se Helena, ale hned zase zvážněla. “Který by tu ještě mohl někde být. Hádat se s velkými kanci není ten nejlepší nápad. Když se zkondenzují - stanou se skutečnými” - dodala a mrkla po Richardovi, - “projevuje se u nich hlavně jeden mýtický atribut: jsou nepříjemně gigantičtí!”

Hodila lebku Richardovi a znovu si zvedla batoh na záda. Hlava byla lehká, jako z balzového dřeva, ale Richarda její dotek vylekal tak, že ji pustil na zem. Vyschlá kost se při nárazu na jeho nohu rozlomila a ven se vyvalily šedé, prachovité pozůstatky mozku mytága.

“Nic zvlášť zajímavého,” promluvila znovu Helena. “V Ryhopu je to velice častý jev. V lese jsou stovky stereotypních Robinů Hoodů. Je to kombinace rasové paměti a obohacené představivosti. Všichni si Robina Hooda představují prakticky stejně. A dost za to může Errol Flynn! Ale ten luk mi pořád nejde do hlavy. Všechno ostatní ukazuje na to, že postavu stvořila mysl dítěte. Děti mají v tomhle světě velkou moc. Ale ten luk… Nelíbí se mi…”

O hodinu později se les změnil. Vysoko v korunách stromů začali hlasitě švitořit a pokřikovat ptáci. Teplota ve vlhkém, zamlženém podrostu klesla a zima začala být vlezlá. Helena znervózněla. Držela se v šeru, vyhýbala se ozářeným místům a každou chvíli zvedala oči k rozvlněnému listoví. Pak zvedla ruku v gestu, které Richardovi jasně říkalo: stát!

“Co se děje” zeptal se. Mrznoucí dech se před ním rozplýval v příšeří habrového a jalovcového háje. Pěšina vyšlapaná zvířaty procházela tímto tísnivým místem do otevřenějšího lesa a Helena Richardovi pokynula, aby šel do. mlhavého jasu za ní.

Ale jen co vykročil, zaslechl z houští pohyb a prchavý zvuk, vysoký a lidský, bolestivý nářek. Shodil batoh, podíval se, kam jde Helena, aby ji zase neztratil, a prošel mezi dvěma stromy na palouk zarostlý trávou a květinami. Ptačí křik se rozezněl ještě vzrušeněji a tlukot křídel zesílil, jak vzlétali.

Z pahrbku na okraji palouku se vyklubala lidská postava. Ruce měla rozhozené po stranách těla, z hlíny se zvedala prohnutá záda. Myslel si, že ten člověk je mrtvý, ale když přišel blíž a podíval se pozorněji,

všiml si, že zem je kolem trupu rozevřená a tělo ovíjejí šlahouny psího vína, které mrtvolu vytahují zpátky do lesa. Tvář měl zjizvenou plochými houbovitými výrůstky, dlouhé světlé vlasy jako by byly zakořeněny v kapradí. Na krku se mu matně lesklo něco kovového a pod vegetací bylo vidět červenožlutou šachovnici zbytků košile. Ústa měl otevřená a Richard v otvoru zahlédl nenápadné hemžení. Oči měl pevně zavřené, s výrazem prudké bolesti. Žádné zranění nebylo vidět.

Najednou za sebou uslyšel došlápnutí a polekaně sebou škubl. Helena ho chytil za rameno. “Vypadni odtud. Rychle”

“Je mrtvý. Asi další Hood.”

“Žádný Hood. Rychle, Richarde. Pojď pryč.”

Mrtvý muž, nebo možná teprve umírající, pomalu, pisklavě zasténal a v zemi, která ho do sebe vtahovala, se zavrtěl.

Helena už byla zpátky na stezce. “Viděl tě?” “Ne. Má zavřené oči. Umírá.”

“Rodí se! Honem, ať jsme co nejdál. Jestli tě uvidí, tak se na tebe upne. Je to Jack a mně se nelíbily jeho barvy. Je to další špatné znamení.”

Rodí se?

Richard se klopýtavě vzdaloval od mýtiny a v duchu si vracel, jak mrtvola vypadala. Takže zem ji nevtahovala, ale vystrkovala, a šedozelená plíseň se nepřiživovala na rozkládajícím se mase, ale vstřebávala se do kůže.

“Jack? Jako z pohádky o kouzelné fazoli?”

“Jako z Obra Zabijáka,” zavolala na něj tlumeně Helena. “Lytton ti nedal přečíst Huxleyho deníky?”

Ale ještě než si Richard stačil vzpomenout, co v zápiscích starého, mrtvého muže stálo, projela mu hlavou znepokojivá myšlenka: batoh.

Obrátil se a rozběhl se zpátky k místu, kde nechal rozměrný batoh ležet na zemi. Zvedl jej, otočil se a vyrazil znovu za Helenou, do řidšího lesa, pryč z toho mrazivého lůna. Ve chvíli, kdy se zvedal, si všiml shrbené, velikostí lidské postavy, která stála hluboko ve stínech houští a pozorovala ho. Rukou se opírala o kmen a prudce dýchala. V zúžených, zlověstných, uhrančivých očích se zalesklo světlo.

Richard nepochyboval, že byl viděn. Huxley si zapsal:

13. května ‘28. Na kraj lesa přišel Jack a pozoroval dům. Chlapci jsou ve škole a Jennifer ve městě.

Zpočátku působil nejistě, ale pak, jako všechna mytága, za

mnou přišel až k bráně. Možná jsem doufal, že bude nést pod rukou husu, že zahlédnu odlesk zlatého vejce, jenže právě tato ozvěna lidového mýtu byla vyhladovělá, zakrvácená a po zuby ozbrojená vším, co se v lese dalo najít: to znamená primitivními oštěpy, těžkou palicí a dvěma noži zastrčenými za pasem.

Oblečením připomínal Římana ze Severní Británie, především koženou kytlicí a krátkými kalhotami, třebaže měl pro zahřátí kolem ramen silnou ovčí kůži. V této podobě měl Jack v sobě něco z Hérakla. Díky dlouhým vlasům a lítým očím nevypadal tak inteligentně jako lstivý host, jehož jsem očekával.

A později, v létě 1930:

Jacku hbitě, rychlý buď… Jacku proměň se! V zóně dub-jasan jsem narazil na keltského barda, přátelské stvoření, které si neslo spoustu kostěných píšťal a trubek velice rané konstrukce. Jeho příběh samozřejmě souvisel s jejich objevem a magickým využitím. Vyprávěl mi čtyři pověsti:

A jedna z nich:

Konečně pověst o Jackovi - nazval jsem ji ‘Jack sobě otec’ - a myslím, že má blízko k ‘základní legendě’. Jack se umí proměňovat. Jeho pravé jméno je v té pověsti Cungetorix a je synem klanového náčelníka Mananbora, který je historickou postavou. Tato raná legenda obsahuje jen pár ingrediencí pozdější

lidové pověsti o Kouzelné fazoli, kterou z ní ústní tradice vytvoří.

To všechno stačila Helena Richardovi pošeptat, když odpočívali v dobrém úkrytu v houští a popadali dech po hodinovém běhu a kličkování lesem, které je měly dostat co nejdál od Jackova zdroje.

,,‘Jack sobě otec’ je jednou z mála pověstí, které se Georgi Huxleymu podařilo na základě jeho setkání v Ryhopu interpretovat,” pokračovala Helena. “Většinou mytága jen letmo zahlédl, někdy došlo i na krátká, nepochopitelná setkání. Ale ‘Jack sobě otec’ je pověst o britském Šotkovi, a proto mě zajímá - a také z ní plyne, že s naším pronásledovatelem není radno si zahrávat…”

“Vzpomeneš si na ni? Myslím, že by se nám mohlo hodit vědět, koho proti sobě máme.”

Helena dlouze upila z láhve s vodou, chvíli poslouchala les, pak se předklonila a rukama objala kolena. “Velice stručně: Je to příběh o vzájemné lstivosti a Jackově pomstě. V době, kdy je Jack na poli a seje pšenici, přepadne tlupa lupičů jeho otce, zabije ho i tři Jackovy bratry a jejich hlavy odveze. Jack to neví, ale když k němu loupežníci přijíždějí, pozná, že je zle. Vykoupí si život třemi semínky, o nichž prohlásí, že jsou kouzelná: z jednoho vyroste dům, v němž bude vždycky plný stůl; ze druhého vyroste loď, která přepluje každé kouzelné jezero. Třetí je semínko stromu, který vyroste do takové výšky, že odvážný muž může z jeho vrcholku zahlédlout bájný Ostrov žen. Vůdce Jackovi uvěří a nabídne mu výměnou toho nejlepšího vepře, kterého ukořistil, nejzpěvavější hlásek, jaký by Jack mohl chtít slyšet, a ještě mu nabídne, že zařídí, aby byl lepší než jeho otec. Jack na obchod přistoupí. K vůdcově vzteku se ukáže, že semínka jsou pšeničná. Ale pak Jack dostane otcovu hlavu: jeho otec byl tím nejlepším vepřem, kterého na loupeživé pouti ukořistili; jeho hlas sladce zpíval, když prosil o život; a protože otec byl mrtvý, byl teď Jack lepší než on.

Ale Jack se chce pomstít, a tak vyvolá Vraní Bohyni a ta ho promění v otcovu zkrvavenou hlavu. Husa se silnými křídly odnese hlavu do tábora lupičů. Nejdřív se hlava promění v dům s prostřeným stolem, potom v podivuhodnou loď a nakonec z ní vyroste obrovský strom. Vůdce, který lační po Ostrově žen, vyleze na vršek, ale Jack roste čím dál výš, až se u země zlomí a vůdce se roztříští o skaliska ostrova, po němž tak prahl.”

Richard si pověst srovnával v hlavě. “Tak před čím se máme mít na pozoru - před domem, lodí a obrovským stromem?”

“Před tvorem, který se umí proměňovat,” řekla Helena. “Tak asi přišel o život Ben Darby. Od této chvíle, Richarde, počítej s tím, že nic není tím, čím se zdá být, i když to vypadá obyčejné.”

 

V kůži

Helena, kterou incident v jalovcovém houští značně znervózněl, se hnala bukovým lesem jako laň. Z hluku, který vydávala, když se prodírala dusivým podrostem, si vůbec nedělala hlavu. Jen chvílemi se v dálce, v pološeru vynořila její nezřetelná postavička, o nic hmotnější než mihotavý stín, ale Richardovi to ke sledování stačilo.

Po hodině zastavili, aby si odpočinuli pod chladivou ochranou skal u vodopádu a přikrčili se v jejich vlhkém stínu. Přes hukot padající vody nebylo slyšet, jestli je Jack pronásleduje, a tak Richard vylezl na převislou skálu, kde byl vzduch teplejší. V lese bylo téměř ticho. Napínal uši, ale jediným pohybem bylo nedaleké kradmé zašustění, z něhož se vyklubala drobná postava, která se po něm podívala, zaváhala, vykřikla jako pták a prchla.

Když to ohlásil Heleně, mávla nad drobnou postavou rukou, ale obavy jí dělalo právě to ticho za nimi. “Je to možné? Přece nemohl…”

“Co nemohl?”

“Dostat se před nás. Tak rychle…” “Jack?”

Helena stála pod vodopádem, hleděla do dálky a starostlivě se tahala za dlouhé vlasy.

“Je rychlý. Měla jsem si to uvědomit. Někde vpředu si na nás počká, takže buď ostražitý.”

Tu noc přespali v rozpadající se dřevěné stavbě, kdysi využívané jako chrám. Stála na mýtině uprostřed

lesa a začala se do sebe hroutit, došková střecha byla prohnilá. Tenký kamenný překlad, na němž se ještě daly rozeznat stopy malovaných run, podpíraly vyřezávané trámy. Uvnitř pak byly kamenné hlavy, údy a střepy rozbitých zdobených popelnic. Nebylo těžké se zabarikádovat, aby dovnitř nikdo nevtrhl, a nízká zadní dvířka nabízela únikovou cestu, která se mohla hodit, kdyby to přece jen někdo zkusil. Spát na tak nápadném místě možná nebylo nejmoudřejší, ale Helena Richardovy obavy odbyla pokrčením ramen. Stačilo jí, když se přesvědčila, že tato stavba není projevem Jacka.

“Bude pršet.”

A také pršelo, skoro celou noc, a i když vzduch byl vlhký, došky byly v natolik dobrém stavu, že zůstali suší.

Richard se probudil časně a polekal se mrtvolné, šedivé tváře s prázdnýma očima a doširoka otevřenými ústy, která na něj zírala. V panice vykřikl, začal se po podlaze plazit pryč a postupně nabyl vědomí.

Helena, oblečená jen do tělové pavučiny, se probírala kameninovými popelnicemi. Když se Richard uklidnil a zastavil se očima u ní, usmála se. Přiznala, že tu votivní oběť vedle něj položila ze zlomyslnosti. “Mohl jsem z toho mít infarkt,” postěžoval si.

“Pomsta, nic víc. To máte za to hlasité chrápání, pane Bradley.” “Já že jsem chrápal? To se mi nestává.”

“Púsobivěji než kanec.” Pobaveně se na něj podívala. “Tohle jsou lidé popelnicových polí. Krásné vzory, dokonalá řemeslná práce. Popelnice jsou plné kamenů, na kterých jsou namalované oči” - podala mu hrst takových kuriozit - “a úlomků reflexních křišťálů, včetně několika krásných ametystů a opálů.

Myslím, že to bude svatyně, kterou hledal lovec - dítě Višenengra, aby své rodině, oslepené kurhanskými nájezdníky, navrátil zrak. Je to svým způsoben argonautské putování, které zahrnuje celou Evropu a západní Asii, ale spadá o pět tisíc let dřív.”

Její vědomosti a jistota byly ohromující. Jak mohla něco takového poznat z trosek a střepů? Připomínala mu, že v Ryhopském lese je všechno spojeno s nějakou legendou, nejenom hrdinové, ať už to jsou paleolitičtí lovci nebo ka-valírští rytíři, ale také stavby a krajiny, jež se ztracenými bájemi souvisí.

Kdysi dávno tato prostá svatyně nebyla skutečností, ale místem, o něž lidé usilovali ve svých snech, nedostupným místem, jehož bylo možno dosáhnout jen v povésti.

Oční kameny poznala z legendy, o níž se stručně zmínil Huxley někdy kolem roku 1940.

“Je to magické místo, ale nevzpomínám si čím. Strážce se skrývá před návštěvníky, dívá se očima mrtvých…”

Jako jeden se podívali na kamenné hlavy a Richarda zamrazila neblahá předtucha. Helenino předchozí laškování najednou nebylo zdaleka tak zábavné.

“Myslím, že bychom se měli ztratit,” nadhodil. Helena souhlasila.

Nasadili si batohy, Richard sklonil hlavu a nahnutým průchodem vyšel na mokrou, ale světlou mýtinu. Vzápětí málem zařval úlekem, když mu do tváře frkl obrovský kůň, zavrtěl hlavou a zařinčel řetězy. Tyčil se nad ním, černý jako uhel, zdobený bronzovými srpky, naleštěnými kostmi a barevnými stuhami, a neklidně přešlapoval, protože jej jezdec držel zpátky. Jezdcův oštěp měl jako hrot široký pilovitě zubatý kámen, pevně přivázaný k dřevěné násadě a právě teď bolestivě opřený o Richardovo hrdlo. Proti mihotavému světlu, které pronikalo korunami, bylo vidět, některé části rytířova těla zakrývá brnění. Vlasy měl ostříhané nakrátko, na pravé straně křídou slepené do bodlin a na levé spletené do tří dlouhých, peřím protkaných copů. Další pohyb na okraji mýtiny prozradil příjezd dalších dvou vysokých jezdců, kteří své koně právě vyváděli z houští. Hrot oštěpu Richarda znovu bodl a naznačil mu, aby ustoupil.

Poslechl bez váhání. Helena, která zůstala ve svatyni, byla zticha, ale proti tomuto mohutnému muži byl Richard bezmocný. Doufal, že je na útok připravena, nebo už stačila využít ústupové cesty malými dvířky v zadní části stavby.

Druhové pána na koni si dřepli a položili kopí na kolena. Oba měli holé ruce, ale jejich těla chránily kožené krunýře v matných barvách. Na sobě měli silné kalhoty a těžké boty. Peří a tráva svázaná do otýpek je zdobily od copů po opasky.

Pán sklouzl ze své sedlové přikrývky - sedlo jako takové neměl, ani třmeny na čabrace - shýbl se a chystal se vstoupit do svatyně. Richard dostal strach, udělal krok dopředu a chystal se vykřiknout, aby

mužovu pozornost odvedl od Heleny. Oštěp proťal vzduch před jeho očima, strašlivou silou se zarazil do dveřního trámu a vibroval tam. Oba další muži stáli a druhý oštěp v zapažené ruce byl připraven k použití. Oba koně nezaujatě spásali vysokou trávu.

Richard zvedl ruce v prosebném gestu (aspoň doufal, že to tak bude vypadat) a zmučeně zavolal: “Heleno?”

Ze svatyně se ozvalo mužovo zamručení. Richard si všiml, že několikrát zopakoval jedno slovo: Kyrdu. Mluvil dál Bylo slyšet přehrabování v očních kamenech a rachocení kameninových střepů rozbitých popelnic. Kam se poděla Helena?

Richard se rozhlédl kolem, pátral na kraji lesa po nějakém pohybu, který by mu prozradil, kde se Helena skrývá a číhá; ale nenašel nic, jen ti dva barbaři se opět uklidnili a v podřepu se dívali přes palouk na své pasoucí se koně.

Pak najednou vůdce vyšel ze svatyně, skloněný, narovnal se a pozorně si prohlédl hrst kamenů a křišťálů. Zřejmě šel po pokladech. Pod paží si nesl kamennou hlavu. Za ním vyšla na palouk Helena. Podívala se na Richarda a ukázala mu, aby byl zticha.

Válečník přesypal oční kameny do váčku, který si pak přivázal k opasku. Hlavu hodil přes palouk jednomu ze svých mužů. Zareagoval překvapeně a díky setrvačnosti předmětu, který chytal, se překulil na záda, k přítelově velkému pobavení. Zabalil hlavu do plátna a přehodil ji přes pasoucího se koně, který se pod nečekaným břemenem vzepjal a zaržál.

“Je to s námi zlé?” zeptal se Richard Heleny.

Vysoký muž k němu přistoupil, jako by reagoval na jeho hlas, probodl ho pohledem a odstrčil ho. Pak vyprostil ze zárubně oštěp, přejel ostří prstem a zatvářil se spokojeně. Navzdory tomu, že kolem sebe šířil zatuchlý, nasládlý pach, dech měl svěží.

“Ne,” promluvila Helena. “S námi. to zlé není. Zato s nimi ano. Tady náš přítel se právě zmocnil hlavy boha Mabathaga. Vzpomínáš si na tu masku, kterou přinesl Wakeman? To byl také ten nekromant. Měla jsem ho včera večer poznat. Ti tři za to, co dělají, ošklivě zaplatí. Ale jestli budeme mít štěstí, tak nás nejdřív dovedou do soutěsky a ke kolosům.”

Byli to tři Kyrduovi synové z dobrodružného cyklu, který byl v lesích a tundrách severní Evropy velmi rozšířen, od Altajského pohoří na východě po skalnaté irské pobřeží na západě. Byli to Kurhanci, sice ne nejranější podoba legendy, kterou ztělesňovali, ale první, která začala přejímat vlivy jiných kultur.

Kurhanci byli zemědělci a nájezdníci a stejně jako vikingové, kteří byli mnohem pozdějším odrazem stejné etiky, představovali zvláštní směsici výbojného, roztahovačného, neotesaného a pověrčivého molocha.

V rané podobě jejich příběh pronikl i do Severní Ameriky, pravděpodobně s lovci od Clovis Pointu, a nejlépe se dochoval v irokézské mytologii, přestože rychle splynul v jednoduchou legendu o lupičské tlupě, která přepadla totemové území jiného kmene. Tyto prvky zaznamenal Longfellow ve svém líčení Hiawathy.

Byl to bohatý cyklus, který obsahoval prvky pouti, pomsty a arogance. Pětice synů - tito tři byli posledními, kteří se dočkali této poměrně pozdní fáze příběhu, vyloupení svatyně - odhodlaně pátrali po vstupu do Podsvětí, protože věřili, že jsou tam ukryty poklady a chtěli se jich zmocnit. Cestou sbírali nejrůznější talismany, ale krádež Mabathaga a Kůže na buben, ať už se jednalo o cokoli, patřily k činům, které přispějí k jejich strašlivému osudu. O hlavě se říkalo, že vládne bystrým zrakem a tichým myšlením, znalostí ‘toho, co bylo, a toho, co bude’, a Kyrduovi synové ji chtěli mít, až se budou dostávat přes jezero Černé štiky.

Mabathagus povstane ze země a bude mít co říct k tomu, co je to vandalství.

Ale tento osud je teprve čekal. Z krátkého, opatrného rozhovoru ve svatyni Helena usoudila, že lupiči vědí o soutěsce a dřevěných kolosech, kteří pravděpodobně střeží vstup do zóny, kde Alex vystavěl své nejpevnější hradby. Kurhanci se nabídli, že ji tam dovedou a Helena jim za to privilegium ráda něco dala: jejich přítomnost je měla chránit před Jackem. Helena byla stále přesvědčena, že je Richardovi na stopě. Ale na tiché, vlhké mýtině se ještě chvíli zdrželi. Kyrduovi synové rozložili houně, sedli si na ně a dali se do pilné práce. Jeden prorážel šídlem dlouhý kus kůže, druhý převazoval kamennou hlavici oštěpu, který mrštil před Richarda, aby se o nic nepokoušel. Jmenovali se Herkos a Kyrki. Jejich vůdce Etherion se

probíral obsahem Helenina batohu, ale všechno zavrhl jako neužitečné. Richard zaslechl, jak jí uklouzlo ‘sakra’. S obavami se podívala jeho směrem. “Mohl by se podívat, co neseš ty? Nerada bych, aby si začal myslet na mne…”

“Jasně. Může si vzít, co bude chtít.”

Ale když muž uviděl, že se mu Richard chystá nabídnout vlastní batoh, zavrtěl hlavou. Vytáhl dlouhý, kostěný nůž a odřízl si dlouhý, stříbrný pramínek Heleniných vlasů. Velkými prsty jej zručně spletl a tenkým provázkem si jej přivázal k jedné kadeři na čele. Houpal se tam, stříbrný na konci černých vlasů. Muž se široce usmál a přikývl.

“Vzal si kousek mého ducha, aby ho chránil před ‘stínem, který vychází ze stínu’. Složil mi tím velký kompliment. A víš ty co, Richarde? Vážně si připadám polichocená.”

“Fajn. Tak pojďme dál.” “Bohužel…”

Jejich pobyt u svatyně ještě nekončil. Ve vzduchu viselo očekávání, že se něco stane. Ptáci kolem mýtiny začali utichat. Jeden muž přestal prošívat kůži, druhý odložil oštěp. Snědá trojice se dívala přes koruny stromů za světlem, uši měla nastražené a čekala. Helena tiše seděla u vchodu do svatyně a zabíjela hodinu za hodinou, čekala na vraždu.

Vtom se ozval buben. Nejdřív vzdáleně, ale blížil se. Měl vysoký zvuk, asi jako irský bohdrain, jediná kůže napjatá na rámu, do které se tluče kostí. Bubnování mýtinu obcházelo. Koně na provazech se začali kroutit. Kyrki je hladil po nozdrách, uklidňoval je, a přitom pozoroval les a číhal na každý pohyb. Ostatní dva stáli a krátké bronzové dýky měli venku…

Muž, který znenadání vyběhl na mýtinu, byl shrbený a seschlý, na sobě měl hnědé hadry a větry ošlehanou tvář schovával pod těsně přitaženou kožešinovou kapuci. Zběsile tloukl do bubnu a na trojici mužů něco křičel. Svíjel se na místě, kde stál, a buben používal jako zbraň, střídavě ji vystrkoval proti každému z nich, jako by je jeho zvuk mohl zastavit.

Kyrduovi synové divocha obklíčili. Tvářili se obezřetné, vážně. Vypadalo to, jako by se skutečně báli, ale pohybovali se účelně.

“Je čas vyrazit,” řekla Helena a vyšla ze svatyně.

Richard vykročil za ní a střetu na mýtině se očima vyhnul. Na kraji mýtiny se Helena zastavila a pozorovala tanec. “Nechci u toho být.” Z obličeje jí čišela bolest. “Nebude to příjemné…”

Richard se ohlédl po bojovnících. Kyrki vyškubl buben jeho majiteli, stáhl kůži z rámu a nadělal z ní cáry. Zbylí dva ze starce strhávali oblečení, jako by šlo o nějakou bizarní večírkovou hru. Svíjel se a křičel, ale hadry z něj padaly dál, až se ukázalo jeho šedivé, vyzáblé tělo, nahé, ale bohatě tetované deformovanými postavami a podivnými obličeji. Najednou muž znehybněl, položil ruce na kostnatá stehna a svěsil hlavu na propadlou hruď. Kyrki k němu přistoupil a zvedl bronzový nůž na stahování kůží.

Richard následoval Helenu do hustého podrostu, do vítané tmy. Ještě chvíli k nim doléhal starcův křik a pak se náhle rozhostilo ticho. Helena se otočila, beze slova Richarda objala a pevně ho stiskla. Třásla se. Richardovi se zvedal žaludek. Zdálo se, že ozvěna ještě vrací starcův smrtelný nářek ze všech stran, když se zeptal: “Zabijí nás taky?”

“Ne. Ovšem že ne. Mlč, Richarde. Jenom mě drž.”

Všiml si, že má v očích slzy. Připadala mu vedle něj strašně malá. Mlčky se opírali o nakloněný dub. Vítr změnil směr a les příjemně voněl, uklidňoval. Vládl tam dokonalý klid a mír. Helenina úzkost zvolna polevila.

“To je jedna z věcí, které snáším těžce, moc těžce,” řekla tiše, stále obličejem zabořená do Richardovy hrudi. “Násilí. V tolika mýtech, v tolika legendách, tolik násilí provází hrdinství, odvahu, pomstu, válku… a všechno to směřuje k jednomu, ke smrti. Násilné smrti. Souboje mezi hrdiny. Upalování svatých.

Stahování kůže ze starců. Dan to také nesnášel. Dokonce i dobrý a kavalírský rytíř se tady může stát zabijákem. Nenajdeš tu nevinného Jacka, toho s kouzelnou fazolí, chlapce s rozvernými žertíky… máme tu Jacka, který zabíjí, Jacka, který podvádí, Jacka, který vraždí, pro zisk.” Najednou se začala prudce třást. Richard jí položil ruku na šíji. Její blízkost a nenadálý hlubší kontakt, který vzešel od ní, mu byly příjemné. “Bože, jak jen mi chybí,” zašeptala. “Tolik. Tolik. Tak moc mi chybí.”

V první chvíli si Richard snad myslel, že mluví o ‘Jackovi’, ale brzy pochopil, co chce říct.

“Vrátí se,” plácl. “Lacan mi říkal, že čas tu zkouší nejrůznější triky. Třeba je už teď na cestě domů.” Ale Helena zavrtěla hlavou. “Lhala jsem si. Je mrtvý. Šotek ho dostal. Stalo se to znovu a já jsem byla blázen, když jsem lpěla na něčem jiném Některé věci člověk pozná srdcem, Richarde A mně srdce vždycky říkalo, že Dan je mrtvý.”

Odtáhla se a sedla si na zbytnělý kořen dubu, stáhla se do sebe, schovala hlavu v dlaních a zvuky, které vydávala, byly tiché a smutné. V dálce někdo tloukl na buben a vykřikoval slova, z nichž se nenadále vylouplo Helenino jméno.

Kyrduovi synové ji volali zpátky.

Kyrki přivítal Richarda na mýtině tichým tlukotem rukojeti svého stahovacího nože do nového bubnu, tenké, napjaté kůže, barevné a pomalované vzory a symboly měsíce, jelena a labutí. Zvuk, který vydával, byl slabý, jako by kůže byla unavená nebo zněla z dálky, vyzpívávala svou bolest z jiného světa. Ostatní si natáhli kusy pomalované kůže na své kulaté štíty. Rudá mrtvola ležela roztažená ve dveřích Mabathagovy svatyně. Koně, zneklidnění pronikavým pachem syrového masa, byli téměř neovladatelní, kroutili se, vzpínali a řičeli. Herkos je musel držet.

“Honem! Je čas jít!” zakřičel s úsměvem Etherion. Samozřejmě ne těmito slovy, ale jeho gesta a záměry byly dostatečně zřejmé.

Helena vyšla z lesa, mlčky si sbalila batoh a mrzutě se vydala za jezdci k lesu na druhé straně mýtiny. Richard byl rád, že to místo opouštějí. Ale ještě větší radost měl z Heleny. Její klidné chování v přítomnosti těchto kurhanských žoldáků doby bronzové mělo blahodárný vliv na muže, který by se nejraději rozběhl opačným směrem.

A když opravdu došlo na běh, byli tito muži ještě náročnější než samotná Helena. Rychlým klusem se hnali po stezkách, které skoro neexistovaly, a jejich koně s frkáním klusali na konci krátkého provazu za nimi. Něco jako otevřená krajina tu nebylo. Všechny batohy naložili na zvířata, takže se jim běželo lehčeji, ale stejně jim Kurhanci často utekli tak daleko, že je Richard s Helenou přestali vidět i slyšet.

Etherion byl z dvojice cizinců netrpělivý, ale snad chtěl dodržet slib, že ženě pomůže, a tak pokaždé počkal, až je dostihnou. Richardovi neušlo, jak se očima po Heleně pase, ale vypadalo to, že z ní má strach, reaguje na úsměvy a pohledy, ale nedotýká se jí. Co si o něm myslela Helena, nebylo jasné. Richard předpokládal, že chce, aby byl spokojený. Věděl - nebylo na to těžké přijít - že jediná tvář, na kterou pohlíží s láskou, patří Danovi.

Etherion prakem sestřelil párek buclatých zrzavých veverek a večer, kdy po vytrvalém běhu lesem přišel vítaný odpočinek, je opekl na rožni. Kůže natáhli na provizorní sušicí rámy, střeva vyčistili a stočili, aby také uschla, a maso opekli nad ohněm. Kyrki vytáhl ze svého vaku sušené švestky a pár tenkých placek z rozdrcených obilek, snad horské pšenice, ale v každém případě byly obilky nakvašené a velice hořké. Veverka měla silnou příchuť a byla dost tuhá. Lebky byly od mrtvolek zasyrova pečlivě odděleny a uschovány do váčku s trochou hlíny. Richard měl za to, že z nich jednou bude náhrdelník, ale podle Heleny je pravděpodobněji chtěli směnit s komunitami, které uctívaly zvířecí totemy.

Etherion chtěl dorazit k místu, kterému říkal Tiché bažiny, před soumrakem dalšího dne, a proto malý tábor opustili doslova s prvním světlem a klusali dál. Kyrduovi synové nasávali vzduch, poslouchali lesní větry, sledovali let ptáků, dohadovali se o stínech na paloucích a dýkami si něco ukazovali. Mabathugovu svatyni hledali dlouho a úporně a teď, když ji konečně našli, jako by dobře věděli, co dělají. Snad nějaký vůdčí hlas, snad rozhled nebo čtení lesního nitra, jim napověděly, kde se v lese plném legend nacházejí.

Skupina postupovala k soutěsce obezřetně, ale Etherion si dával pozor na měnící se podmínky a krajinu kolem, sledoval mýtické prvky, které byly v neustálém pohybu a tvarovaly pouť jeho a bratrů.

K soutěsce dorazili v půli odpoledne, když si předtím udělali přestávku v háji mladých lísek. Richard to bral jako vítanou pauzu, ale Kyrki se sám vydal na výzvědy a z dálky na skupinu zavolal. Ostatní Kurhanci naložili koně a vyvedli je z lískového háje rychlým klusem. Helena s Richardem je následovali, a jak se les před nimi otevíral, jejich vzrušení sílilo.

Kyrki stál na nápadném skalním výběžku a jeho vysoká tmavá postava se dívala po strmém, lesnatém svahu k třpytivé nitce řeky v hlubině. Protější stěna soutěsky, vertikální les dubů, jilmů a lísek, byla

blízko, Když Kyrki na bratry zavolal, jeho hlas v úzkém prostoru vrátila ozvěna.

Několik dalších hodin jezdci opatrně postupovali po okraji rokle. Etherion hledal cestu, která by se vracela do lesa. Helena pátrala po místě, kudy by se dalo slézt dolů k řece a obrovským dřevěným sochám, které ve snu zřetelně viděl McCarthy.

“Tam,” řekla konečně a ukázala dolů před sebe, do lesnatého šera.

V kontrastu světla a šera v první chvíli nešlo rozeznat mnoho. Ale postupně se ze tří postav v hlubině vylouplo víc než jen stíny, třebaže na tu dálku bylo vidět jen vrcholky hlav. Stály na druhé straně řeky a odtud vypadaly drobně.

Když jezdci dorazili téměř nad sochy, Kyrduovi synové prudce zahnuli od okraje soutěsky. Bez úsměvů, ale s hlasitými výkřiky, které Richard považoval za přání šťastné cesty, nasměrovali koně, z nichž se kouřilo, zpátky do hloubi lesa a vydali se hledat otevřenou krajinu, která vedla k Tichým bažinám. Kyrki zařinčel řetězem, Herkos zavyl a Etherion se usmál na Helenu, která na rozloučenou zvedla ruku. Ale Richardovi se ulevilo. Vůbec ho nemrzelo, že je vidí odjíždět.

Při sestupu strmým úbočím soutěsky se spouštěli od stromu ke stromu, navzájem se drželi a podávali si batohy. Často se stávalo, že uklouzli a nechybělo mnoho, aby se po hlavě zřítili do řeky. Jak sestupovali, ukazovala se skutečná velikost soch. Slovo kolosální bylo na místě. Když Richard dorazil na úroveň jejich slepých hlav, zmocnil se ho zvláštní pocit, hlavně proto, že třetí postava byla trochu pootočená a vypadalo to, jako by poslouchala. Dřevo jejich těl bylo tmavé, popraskané a začínalo už obrůstat výhonky. Postavy byly nahé a ta, která stála vpředu, se lehce předkláněla, jako by se dívala soutěskou vzhůru. Prostřední postava zvedala prázdné oči k obloze a ústa měla stažená do potměšilého šklebu.

Vypadali jako tři nazí obři, kteří si v řadě za sebou vykračují proti proudu řeky, s nohama rozkročenýma nad vodou. Když Richard sestoupil na břeh, zjistil, že nohy, sbíhající se pod břichem, snad vyrůstají ze země. Byly to tedy stromy, osekané a opracované tak, aby vznikly tyto gargan-tuovské postavy. Tyčily se do výšky sta stop, a když se člověk podíval proti obloze, měl pocit, že se kývají a praskají, jako by chtěly vytrhnout nohy z hlubokých skal. Richardovi se od prvního okamžiku zdáli povědomí, připomínali mu výjev, který už kdysi viděl, ale vzpomínka ne a ne vykrystalizovat.

Za sochami se rokle prudce zužovala, takže tvořila jakousi temnou a hlubokou jeskyni beze stropu, zdroj ledové vody, která se pod jejich majestátními postavami valila.

Tak tudy vedla cesta do Alexova hájenství. Žádné hloubení, ale brána do míst, která kypěla chlapcovými ztracenými vášněmi, převrácená naruby a neprůchodná, hráz bránící v přístupu obyčejným lidským poutníkům.

Ve chvíli, kdy Richard ve svých úvahách dospěl až sem, pochopil, proč jsou mu ti obři tak povědomí. “Jsou to jeho vojáčci!”

“Jeho vojáčci?” Helena sledovala jeho pohled vzhůru.

“Jeho vojáčci na hraní. No ovšem! Koupil jsem mu sadu ‘Pouštních krys’ z Druhé světové války. Byl jimi nadšený. Otec mu dal děla a tanky. Střílely zápalky. Tahle jeho vášeň pro vojáky trvala několik let a prarodiče ji podporovali. A protože to byl Alex, nahříval vojáčky teplem, aby umělá hmota změkla. Byli samozřejmě vysocí jen tři, čtyři palce, ale on je zkroutil do nejrůznějších postojů… takže pochodovali, prohledávali, umírali, skrývali se. Vytvořil si opravdovou armádu a rozestavil ji ve zmenšenině lesa, kolem cihlového hradu. Poznávám ty postavy, jejich postoje… jsou to jeho muži. Beze zbraní, bez oblečení, ale postoje jsou správné. Proč jsou nazí? Vypadá to podivně…”

“Vůbec ne,” ozvala se Helena. “Když Alex tyto nestvůrnosti vytvářel, čerpal z několika částí svého nevědomí. Osobní fantazie byla jen předobraz; tvar dodal zapomenutý folklór. Tihle obři jsou součástí staršího mýtu.”

“Kterého?”

“To kdybych věděla,” řekla a podívala se na něj. “Ale jedno vím určitě. Doufám, že zůstanou zakořenění.”

Nahoře za jejich zády se ve stromech něco mihlo. Do řeky se začalo sypat a kutálet kamení. Richard se díval, jak se balvany zastavují a zůstává po nich náhlé ticho. O sto yardů dál hlučně vzlétli ptáci. Jeden ze stromů se pod tíhou něčeho, co na něj nalehlo, naklonil nad soutěsku a pak znehybněl, jako by si tvor uvědomil, že byl zpozorován.

“To byl Jack,” řekla Helena a ukončila tak jejich krátký odpočinek. Popadla batoh, vstoupila do vody a opatrně přebrodila k dřevěnému obrovi, do mezery pod jeho dubovýma nohama. Richard ji s obavami následoval. Klopýtal studeným proudem, cítil, že zem se slabé chvěje, lekal se kusů mechu a trouchnivého dřeva, které padaly z trhlin a puklin v obrovských postavách nad ním.

Byl rád, když vstoupili do úzké rokle s mokrými kapra-dinami a kluzkým dnem. S úlevou se sklonil a začal lézt skalním tunelem k jasnému, žlutému světlu na druhém konci, kde už Helena vcházela do nové země.

 

Pronásledovaní

Z Richardova deníku:

Lacan měl pravdu. Je to očistné, psát si o událostech, které se kolem mne nejenom dějí, ale které mne pohltily.

Zkoušel jsem si psát deník už u Staré duté skály, ale nadpřirozeno (žádné jiné slovo se nehodí) mne fascinovalo a mátlo tak, že se mé zápisky z té doby skládají jen z útržkovitých myšlenek a nesouvislých popisů. Když jsem, Heleně v patách, prošel soutěskou od kolosů, měl jsem ještě míň příležitostí k úvahám, protože ve snaze dohonit Lyttona a najít hrad, v němž kdysi zahlédli Alexova ducha, jsme celé hodiny běželi lesními stezkami. Avšak teď vím, stejně jako jsem to poznal už tehdy, že mám v srdci novou sílu.

Od okamžiku, kdy jsem vyšel z té úzké průrvy a ledové řeky, jsem věděl, že Alex je blízko. Měl jsem ho skoro na dotek - přestože nebylo čeho se dotýkat. Mohl jsem na něj mluvit - přestože jsem žádné dítě neviděl. Mohl jsem ho obejmout - měl jsem pocit, že on objímá mne - ale kolem byla jen země, zvláštní útvary, jichž tam bylo plno, a stín mého ztraceného syna, který se ke mně natahoval.

Helena seděla na břehu mezi svěšenými jiskřivě žlutými větvemi vrby, které tvořily cosi jako loubí, odpočívala, polonahá, a ždímala si oblečení. Byla to sice ohromující podívaná, ale přeci jen nešlo přehlédnout dva obrovské panáky, kteří se tyčili po obou stranách řeky čelem k soutěsce, jako by střežili vstup do Alexova světa.

Panáci byli slamění, vysocí jako stromy, ale pod vlivem počasí a dešťů začínali tlít a rozpadat se. Jeden znázorňoval umučeného Krista, ale kdysi roztažené ruce byly pryč, takže zůstaly jen pahýly. V levém podpaždí, pod svěšenou, poničenou hlavou, si udělaly hnízdo vrány. Za vodou stála figurína druhého mučedníka, s rukama za zády a tělem napjatým. Černé hlohové pruty, které ze slámy trčely, měly znázorňovat kopí nebo šípy. Hlava byla pryč, ale o totožnosti nemohlo být pochyb: stál tu svatý Šebestián, probodaný šípy.

Co nejrychleji jsme ta zpodobnění agonie nechali za sebou a vyrazili kolem řeky hlouběji do lesa. Terén se zvedal ke kopcům, které jsme viděli v dálce, a Helena mě upozornila na ohně, které hořely na obzoru. Našli jsme pár stop po Lyttonovi, jen velice nepatrných, dokud jsme nenarazili na ohniště zbudované dál od řeky, pod skalním převisem, kde bylo vidět náznaky přístřešku z větví a kůry. Na jednom z kamenů, jimiž bylo ohniště obestavěno, ležela hromádka neshořelého tabáku, odpad z Lyttonovy dýmky.

Došlo tu k nějaké potyčce. Helena našla na kmeni jednoho stromu záseky a v mokré půdě u řeky si všimla rýh, kde někdo uklouzl nebo byl tažen. A když jsme prohledali okolí skály, našel jsem mělký hrob označený jednoduchým křížem.

Helena beze slova odhrábla suchou hlínu a odhalila pokřivenou mužskou tvář. Kůže rychle zelenala, zuby už byly hnědé a křehké. Nad levým obočím měl průstřel od pistole. Odhrabání části trupu odkrylo rezivějící náprsní krunýř a obarvenou lněnou košili. Vypadal jako jeden z Cromwellových Ironsides, vojáků z dob anglické občanské války.

Vzpomněl jsem si na krabičku s vojáčky roajalistů a ‘ostříhanců’, po čtyřiceti od každé strany, kterou jsem Alexovi koupil k vánocům. Na jídelním stole jsme rekonstruovali bitvu u Edgehillu. A jak už to

chodí, na stranu republikánů se přidala nevelká patrola amerických umělohmotných G.I. a Alex bitvu vyhrál.

Mnoho pověstí a hrdinů vzešlo z těch hořkých let občanské války v osmnáctém století. A hrdinů z řad Cromwellovy armády nebylo o nic míň než romantičtějších roajalistů, jenže Alexe odjakživa přitahovala víc tvrdost vojska neurozených než chvástavá reputace králových mužů.

Těžko říct, čeho se dopustil tento nešťastný voják, ale Lytton ho ze světa sprovodil chladnokrevně. Alex byl všude, v kopcích, mezi příkopy a valy, přes které jsme namáhavě postupovali během prvního dne cesty, v rozpadajících se pevnostech, které šedivě prosvítaly kalným pralesem, ve vodopádech s

obrovskými kamennými strážci, v rachotících vozech, koních, z nichž stoupala pára, v barevných jezdcích schovaných pod plášti a dobře ozbrojených, kteří nám křížili cestu nebo kodrcali či cválali za svým cílem, tak chtiví dobrodružství, že ani na okamžik nezastavili a s poutníky z jiné doby se nepozdravili. V tom všem jsem nacházel odraz krajiny kolem Shadoxhurstu, Alexových snových hradů vzešlých z pohádek a našich rodinných prázdninových výprav na pomezí Walesu a Anglie. Alex odjakživa nacházel ve skalách tváře a v kopcích těla. Byla to hra, kterou hrál sám se sebou. Jednou si to, co viděl, uzpůsobil tak, aby to byl spící obr, podruhé zkamenělá čarodějnice ve vápenci.

Kraj za soutěskou takovým životem pulzoval. Každý kopec ukrýval obra, jehož pohyb se odrážel ve stínech mraků. Každý kus lesa se zachvěl, když tvorové, schovaní našim zrakům ve světě pod kůrou, se rozjeli dutými kmeny. Každá skála nás pozorovala očima schovanýma v puklinách a trhlinách vytvořených ledem, deštěm a vodou. Pro Helenu to byl děsivý zážitek. Bylo na ní vidět neustálé obavy, nervozitu, chvílemi dokonce silný strach. Zato mnou se rozléval zvláštní klid. Vlastně jsem neměl proč se země bát - byl to Alex.

Těžko se to vysvětluje, ale přinejmenším nějakou dobu jsem měl pocit, že mě Alex vede. Nezdálo se mi o ničem jiném, ale to se dalo čekat. Pro můj život - nebo bych snad měl říct pro mé srdce - se opět stal vlivnou osobou. Zdálo se mi, že ho cítím - jeho ponožky a zatuchlé tenisky, pach, kterým byl jeho pokoj prostoupen - a také že ho slyším, ten věčný rozruch, běhání po prázdných pokojích s novými modely letadel nebo umělohmotnými rytíři, co nejvyšší zpěv. To všechno v klaustrofobním lese, kde jedinými trvalými zdroji skutečného zvuku byly voda, jazyky ptáků a mumlání, štěkot a štěbetání jelenů, lišek a lasiček.

V těch několika dnech u Staré duté skály byl Alex smutnou vzpomínkou, o které se spolu bavili šílenci v šíleném světě, do něhož jsem z vlastní vůle vstoupil, a který jsem si držel od těla, tak jako se každý snaží držet si od těla to, co je pro něj nepochopitelné. Dokonce ani setkání u Svatyně na mne nedolehlo plnou vahou, přestože pocit, že mne Alex volá, na mne ve snu působil děsivě a smutně. Tou dobou jsem měl hlavu plnou Heleny a můžu napsat, že mi teď chybí, chybí mi víc, než dovedu vyjádřit. Straší mě ve snech, stejně jako Alex, ale myslím, že už je pozdě. U Staré duté skály se se mnou něco stalo. Přišlo to rychle a bylo to něco, co jsem ještě nezažil. Nemůžu říct, že to byla láska. S Alicí jsme se zamilovali, když jsme se vzali, protože jsme se báli rozbít vztah, který trval už tak dlouho. Pak jsem ji přestal mít rád. To, co jsem k ní cítil, nejspíš nebylo nikdy víc než náklonnost. Prostě nevím. Ale když za mnou tenkrát večer přišla do Shadoxhurstu Helena, a když se z lesa vynořila znovu, nespoutaná a nahá, nespoutaná a plavající v řece, proboha, vzedmuly se ve mně emoce, ano, i sexuální, ale bylo to víc, v její přítomnosti jsem si připadal silný, plný života.

Ani ona nijak neskrývala, že ji přitahuju. Proboha, jak nemožně musela vypadat ta moje stydlivost. Když ode mne Alice odešla, dvakrát jsem opatrně zkusil štěstí se ženami, ale bylo to strašné. Musel jsem působit zatrpkle, apaticky, prostě žádný perspektivní milenec. Ta léta v Londýně mi připadají jako zlý sen. Skoro jako vězení. A najednou přišla Helena, indiánka (i když snad říkala, že ne čistokrevná) která mí připomínala Cher z popového dua Sonny a Cher, která byla atraktivní na pohled a svou přítomností mě vzrušovala - jak krásný to byl pocit! - která mi nejdřív připadala neomalená, ale měla mě ráda a dávala mi to znát. Měl jsem za to, že Alex je mrtvý. Nevěřil jsem na život po smrti. Helenu jsem potřeboval víc než Alexe, a to i v tomhle neskutečném světě, kde se mohlo dít nemožné a chlapec mohl být opravdu naživu.

Pak jsme prošli tou soutěskou a já měl pocit, jako bych se ocitl v Alexově kůži. Jako bych seděl doma a cítil, že syn je tam se mnou, sleduje každý můj pohyb, slyší každý můj vzdech a každé slovo, tiskne mi

ramena a popohání mě. Alexova přítomnost byla tak silná, jako by se mi vrátil. Začal jsem se potácet, brečel jsem, strašně jsem ho potřeboval. A Helena mi v těch prvních hodinách cesty byla velkou oporou. Vypadalo to, že chápe, co se děje. “Bože, my ho najdeme, ” řekla a já jsem poprvé ucítil, že se nepachtíme za snem, poprvé jsme se nebavili o Alexově fotografii, ale o skutečném, živém chlapci. Byl tady. Byl živý. A byl blízko.

Helena přiznala, že předchozí pokusy o průzkum této části duševní krajiny Alexe Bradleyho skončily ztrátou orientace, blouděním v kruhu a bezděčným, nedobrovolným návratem na základnu. Teď se mi s Helenou podařilo proniknout v Lyttonových a McCarthyho stopách hlouběji než komukoli předtím, s výjimkou sciamacha McCarthyho, jehož stín mohl plout s mraky a toulat se s divokými zvířaty až k hradu, byť ne až do katedrály, v níž se Alex ukrýval.

Začal jsem si dělat naděje… ale i když jsem se v té krajině rodinné paměti cítil dobře, ten chaotický, zaplétající se svět byl obydlen také temnějšími produkty Alexovy fantazie, a tak jsme druhou noc cesty narazili na dvě chlapcova mytága z kategorie těch nebezpečnějších.

Lytton a McCarthy dobře označili cestu, kudy prošli, a to nejenom tabákovým popelem. Nechávali za sebou křídou kreslené šipky a jednou také krátký vzkaz, který našel Richard svinutý v pouzdře z kůry; jeho úkryt označoval křížek.

Šel těžko přečíst, protože byl napsán ve spěchu, ale Heleně se to v záři ohně podařilo.

Vcházíte do té části Alexe, kterou ovlivnil Conan Doyle. Toto je Ztracený svět, přestože se nenachází na náhorní plošině. Minulou noc napadl náš tábor malý dravý ještěr o velikosti dítěte, s vražedně ostrými zuby. Máme za to, že se jim říká velociraptoři a že jsou něco jako ty-rannosaurus v menším vydání. Byli čtyři a na oheň reagovali uspokojivě. Vzhledem k tomu, že vzpomínka na tyto tvory nemůže existovat v lidském nevědomí, musí to být tvorové, které získal vzděláním.

Nedaleko odtud má brloh obrovský medvěd, nějaká forma medvěda jeskynního. Když bude vyprovokován, zaútočí. Nepodceňujte jeho rychlost. McCarthy to udělal ‘ a unikl tak tak. Běží rychleji než lovecký pes, ale naštěstí se mu nechce lézt na stromy. Tato mytágogeneze mě fascinuje. Je v rozporu s Huxleyho chápáním a popisem procesu, kdy je mytágo hrdinou uchovaným v paměti, postavou, k níž se upírají naděje, nebo bájným místem, jako třeba hrad nebo katedrála… pokud samozřejmě tito tvorové nejsou součástí Alexových osobních nadějí, ale nedovedu si takový mechanismus představit. Buďte opatrní a spěchejte za námi. Alexův hrad je blízko. Až tam dorazíme, budeme na vás moci dva dny počkat, před závěrečným útokem na katedrálu. Ale mezi našimi skupinami se něco pohybuje: někdo, kdo se umí proměňovat. McCarthy to cítí ve stínech. Jsme pronásledováni. Buďte obzvlášť opatrní.

“Pronásledováni? Mohl tím myslet Jacka?” zeptal se Richard, když Helena dočetla.

“Určitě tím myslí Jacka,” řekla a ještě jednou se zahleděla na naškrábaný text. “Předběhl nás. K čertu!” Bylo vidět, že je rozčilená a podrážděná, a tak si Richard nechával zvědavost a obavy související s obřím medvědem jen pro sebe. Kolem rostly mohutné stromy a mezi jejich hustými, rozložitými korunami byly velké rozestupy, takové tábořiště se dalo těžko bránit. Lytton udělal v převisu pod nízkou větví zástěnu z uschlého dřeva. Řeka tekla na druhé straně zvýšeného břehu.

K večeru zvíře těžkopádně opustilo doupě, vylezlo k vyvýšeným skalám nad tábořištěm a pak sešlo k řece. Richard je pozoroval z úkrytu a ani nedýchal. Doufal, že Helena, která byla u vody a myla se, je uslyší přicházet. Zvíře vypadalo povědomě, tělo bylo obrovské, ale medvědí, dlouhý čenich byl rozbrázděný masitými hřbety. Před tlamu se tlačily vyčnívající špičáky. Na ramenou mělo houštinu štětinatých černých chlupů, jinak bylo šedohnědé.

Nedaleko místa, kde se v naprosté tichosti krčil Richard a čekal na příhodný okamžik k varování Heleny, se zvíře postavilo na zadní a hráblo do listoví dvacet stop nad zemí. V žaludku mu hlasitě zakručelo a z čenichu vyšlo několik tlumených frknutí. Když znovu klesal na všechny čtyři, v půlce se zarazil, napjatě podržel přední pracky s roztaženými drápy ve vzduchu a celý se shrbil, jako by naslouchal.

Když pak znovu vykročil k řece, Richard se pustil za ním. V ruce svíral oštěp a vroucně si v tu chvíli přál, aby měl Lyttonovu pistoli. Po Heleně nebylo u vody ani památky. Jeskynní medvěd došel až na břeh

lemovaný stromy a začal pít.

Na druhé straně se něco nenápadně pohnulo a medvěd se s prackami rozpřaženými zvedl do plné výšky. Les byl najednou plný štěbetání a z převislých větví skočili na obrovité zvíře tři štíhlí, ještěrkóvití tvorové. Medvěd zařval skoro jako člověk, obrátil se a ohnal se po nich. Jedna ještěrka s vypoulenýma očima se mu zahryzla do krku. Další se tenkými prackami držela černého kožichu na ramenou a zadním pařátem, ostrým jako břitva, sekala medvědovi po oku. Třetí mu kopala do vyvaleného, obnaženého břicha a snažila se svým blyštivým nožem kůži rozpárat. Richarda útok ohromil, nejvíc asi pomyšlením, že to, co má před sebou, jsou živí dinosauři, kteří se vydali na lov. Sklouzl po břehu, schoval se a přihlížel. Krvavý boj u řeky ho pohltil natolik, že si úzkého, rozšklebeného obličeje nevšiml dřív, než ješ-těr znenadání zašvitořil a s rozevřenou tlamou se na něj vrhl.

Když spatřil, jak se na něj štíhlé tělo řítí, vykřikl a uskočil. Pracky se mu mihly před očima a o vlas ho minuly. Ocas jako bič ho švihl přes tvář. V další vteřině vyjel z otevřené tlamy krvavý železný hrot a dinosaurus sebou zazmítal, zachroptěl a nakonec znehybněl. Za ním stála Helena. Nechala oštěp klesnout a pak hrot z lebky kroucením vyprostila.

“Měl bys dávat víc pozor!” utrhla se na Richarda rozčileně. “Ta bestie si tě prohlížela víc než minutu.” Richard se díval, jak se zadní pracky kroutí ve smrtelných křečích, šest palců zahnuté, jak břitva ostré rohoviny. “Díky. Jednoho bychom měli. Zbývají už jenom tři-”

U řeky se zatím medvědovi podařilo přerazit jednomu dravému ještěrovi vaz. Oháněl se jeho bezvládným tělem po ostatních.

Pak se nečekaně objevil pátý plaz. Běžel po břehu jako nějaký štíhlý pták, neklidné a trhaně. Dlouhý ocas držel horizontálně, dokud se nezastavil a ocas se nezačal ztuhle vlnit. Podíval se po lidech, posměšně zakrákoral a rozběhl se za svými druhy. Dvojice dinosaurů se kupodivu pustila zakrváceného kožichu mohutného savce a nechala jej, aby se odvlekl pryč, skuče bolestí. Zato po nově příchozím plivali a švihali ocasy. Točili se na místě, pozorovali tvora, který byl stejný jako oni, a přesto ho zjevně nepoznávali. Medvěd se znenadání vynořil v Richardově blízkosti, ale těžkopádně se prodíral ke svému brlohu, potřásal mohutnou hlavou, aby zmírnil bolest, a krev z něj stříkala na všechny strany.

U řeky se zatím pátý ještěr rychle zvětšil a proměnil. Oba zabijáci se chtěli spasit útěkem, ale ulovil je, a to tak rychle, že ho při tom ani nebylo vidět. Každému prokousl krk a uhryzl hlavu, potom se postavil na zadní, mrtvá těla sevřel do pracek a začal rvát a cupovat svaly a tkáň ze zkrvavených šíjí.

Byl vysoký deset stop. Jeho tvář a údy v sobě měly cosi lidského, a to i přesto, že ocas, držený skoro vertikálně, se na konci kroutil a chvěl. Břicho měl křiklavě červené, na obličeji a zádech měl jasně žlutou a zelenou - barvy Jacka zrozeného na mýtině mezi habry.

Jak se cpal, vyrážel ze sebe směrem k lesu vyzývavý krákavý zvuk, jistě určený lidským pozorovatelům. Richard nenápadně vycouval a pustil se za Helenou, která odtamtud prchla už před několika dlouhými vteřinami. Když se naposledy ohlédl k řece, zahlédl rozcuchaného, v potrhaných hadrech navlečeného muže, jak stojí u vody, dívá se k lesu a na rukou lehce chová mrtvé dinosaury.

“Proč nešel po nás? Proč si nás ten Jack dobírá?”

Helena si sbalila věci na spaní a všechno nacpala do batohu. Pak se za něj skrčila, s šípem nasazeným na tětivě luku a oštěpem s kovovou hlavicí po ruce. “Nevím. Nedovedu odhadnout, co je zač. Do rána nemůžeme dál, ale můžeme se zkusit bránit, jak to půjde.”

Nakonec noc utekla rychle a toho, kdo zrovna neměl hlídku, vytrhoval z útržkovitého spánku bručivý řev poraněného medvěda vysoko ve skalách. S prvním světlem se opatrně, bázlivě vydali dál za Lyttonem, ale nečíhalo na ně nic. Přesto se Richard nemohl zbavit dojmu, že za nimi někdo tiše jde. Namlouval si, že je to pochopitelná úzkost.

Heleniny obavy se nijak nezmírnily. Třetí den večer uslyšeli z jedné mýtiny hluboko v lese válečný buben a v předtuše nebezpečí se jí širokým obloukem vyhnuli. Richard se přikradl k ohni co nejblíž a zahlédl tři vojáky v blůzách, jak sedí v záři ohně. Jeden hrál na tenkou flétnu, druhý šťastně bubnoval na malý bubínek a třetí kouřil dlouhou, hliněnou dýmku. Byli to britští vojáci z osmnáctého století, červeno kabátníci, a bylo pravděpodobné, že v Alexově mysli budou spojeni s pohádkami bratří Grimmů a

obrovskými psy, kteří mají oči jako talíře. A také se psí vytí později ozvalo, ale to už seděli ve zdech starého hostince, choulili se v plátěném stanu a kolem nich padala večerní rosa. Prázdné dubové sudy narovnané u jedné zdi Richardovi připomínaly, s jakou chutí by do sebe obrátil jednu, dvě pinty silného piva.

Aby se zahřáli, spali zabaleni do jedné přikrývky. Dospěli k tomuto uspořádání bez jakýchkoli postranních úmyslů. Bylo to svým způsobem intimní, ale zároveň tak praktické, že to nepřipouštělo rozpaky ani zneužití. Ráno měla Helena ruce ovinuté kolem Richarda, zlehka mu dýchala do ucha a pramínkem stříbrných vlasů ho šimrala na nose. Když se zavrtěl, ztuhlý a provlhlý rosou, tiše něco zamumlala a stáhla ho zpátky. “Je to strašně příjemné,” řekla. “Dopřejme si ještě pár minut.”

Ale krátce nato bylo vítané lenošení hrubě přerušeno, když v keřích před pobořeným hostincem něco prudce zapraskalo a vylekala je vysoká postava, která se naklonila přes zeď. Proti světlající obloze nešlo rozeznat moc podrobností, jen to, že šlo o vysokého, štíhlého muže, doslova obra, který si nesl dvě hole. Několik vteřin si stan zkoumavě prohlížel a pak hlubokým, hrdelním hlasem něco řekl. Podle intonace to mohla být otázka. Když Richard mlčel, obr se zakabonil a otázku zopakoval. Pak promluvil znovu, jediné slovo: “Helpen!”

“Nepotřebujeme pomoc,” zakřičel Richard na tu pohádkovou postavu. “Díky za ochotu.”

Muž se chraplavě zasmál, natáhl se přes zeď, rukou o velikosti křesla popadl jeden sud, zatřepal jím a pak jej s povzdechem odhodil. Nato ustoupil.

Richard se díval od dveří, jak nerozhodně mizí mezi stromy, krátký kabát rozedraný, kalhoty po sasku převázané kůží, obličej šedý ježatými vousy.

“Kdo je sakra zase tohle ?” zašeptala Helena.

“Dlouhán,” řekl Richard a pak už vlastně nebylo co dodávat. To, že návštěvníkem byl Dlouhán, bylo jasné na první pohled. Byl živoucím obrazem křídových vyobrazení, která bylo možno najít v anglických nížinách, ale jejich původ, totožnost i funkce zůstávaly obestřeny tajemstvím.

Ještě než jim Dlouhán zmizel z očí, otočil se a znovu něco zvolal, jednou holí odhrnul listí a snadno si ohnul vyšší větev. Když Richard zavrtěl hlavou, pokrčil rameny, obrátil se a natáhl ruce s holemi, takže v tu chvíli se dokonale podobal Dlouhánovi z Wilmingtonu v Sussexu. Udělal krok a rozplynul se. Obě hole ho následovaly.

Helena, která stála za Richardem, zalapala po dechu a současně se začala smát. “On si nosí hloubení s sebou!” řekla. “Měli jsme se s ním spřátelit… mohl nám ušetřit hodiny cesty!”

Vzdálené hřmění a čerstvý vítr napověděly, že se blíží bouřka. Chtěli se sejít s Lyttonem, a tak se ve zbořeninách nezdržovali a vyrazili dál, jenže neušli ani půl míle a hrom se přiblížil a obloha zčernala tak, že v šeru pod korunami stromů’ a ve stále se vlnícím, větrem bičovaném podrostu ztratili cestu. Když začaly listím propadávat první kapky deště, Helena zavelela k rychlému ústupu k hostinci. Než se nebe otevřelo a spustil se liják, stan měli znovu vztyčený a nešťastně se v něm krčili.

V první chvíli bylo slyšet jen bubnování deště, ale pes, jehož štěkot přicházel z dálky, se přibližoval. Zpočátku to znělo smutně, potom spíš jako zlostná výzva nějakému štvanému zvířeti. Helena se stočila do kuličky a rukama si chytila hlavu, jako by ten zvuk nechtěla slyšet. Když po chvíli zvedla hlavu, vypadala strhané, oči měla kalné a výraz mrzutý. Richard si o ni začal dělat starosti a zeptal se, z čeho má takový strach. Odpověděla mu jednoduše: “Ze Šotka.”

Víc mu v tu chvíli nechtěla říct. Sám pochopil jen tolik, že sice Šotka pronásleduje, ale nemá jistotu, jestli povstal z lesní půdy z jejího podnětu. Jack, kterého měli v patách, proměnlivý pozůstatek předkeltského mýtu, který se jich držel jako stín, byl pravděpodobně výtvorem Alexovým, vzešlým z té temnější stránky vystrašeného chlapce, jenž se tak prudce bránil výtvorům vlastní fantazie.

Nemohla si být jistá ničím. Čekala, že na Šotka narazí v jeho indiánské podobě, ale tento Jack byl typicky evropský. Jistě, mohla to být jen lest, kterou na ni zkoušel, schovával se jí v zavádějícím přestrojení a čekal na vhodný okamžik, aby ji dostal, stejně jako dostal…

V tom okamžiku opět svěsila hlavu, pak ji zvedla, zahleděla se na Richarda a vzala si luk a šípy. “Je to zvláštní příběh a můžu ho vyprávět jen hodně zjednodušeně.”

“Výborně. Aspoň mu budu rozumět.”

“Před pěti sty lety Šotek zničil mou rodinu; ale tím to neskončilo. Neštěstí se rodiny drží až do dneška. Ale já tomu udělám konec. Nebo umřu, ale aspoň to zkusím. A to je můj příběh.”

Richardovy otázky, obavy i nabídku, že půjde s ní, odbyla mávnutím ruky. Navlékla na sebe nepromokavý plášť a kalhoty, hlavu schovala pod kapuci, vyzkoušela luk, vybrala si šest šípů, vyšla do deště a rychlým krokem se vydala vstříc hrozivému štěkotu obrovského psa.

Jestli to byl Kojot, musela se mu postavit.

Když uplynuly dvě hodiny a psí štěkot pohltila buď vzdálenost nebo smrt, šel do lesa za ní a zkoušel ji volat. Když se dostal na volné prostranství, kde liják utloukl vysokou, bujnou trávu, zahlédl ji v dálce, jak se ke kamennému úkrytu vrací. Zbloudilé světlo, které proniklo bouřkovými mraky, se jí zalesklo na pláštěnce. Hlavu měla skloněnou, ale šla normálně. Když přišla blíž, poznal, že je nezraněná.

Po návratu do úkrytu se najedla a pokusila se vysušit si vlasy. “Byl to Kojot?” zeptal se Richard.

Zavrtěla hlavou. “Nechala jsem to jít. Lytton tomu říká divoký pes, je to raná forma dnešního psa. Můžeš je potkat často. Jsou to samotářská zvířata, která spíš pomůžou, než že by byla na obtíž. A všichni se samozřejmě dají jíst.” Nervózně se usmála. “Dějiny psího úpadku.”

Za chvíli se uvolnila. Richard v době její nepřítomnosti vyhloubil kolem zchátralého útulku příkop, takže podlaha byla suchá, a když uprostřed ještě doutnal ohýnek, bylo tam i teplo. Richard se zeptal, co se stalo před pěti sty lety, a proč má pocit, že se jí dnes, v roce 1967, podaří kletbu zlomit.

“Protože si to prokletí nosím v hlavě,” řekla. “Jako celá moje rodina. Šotek je tady uvnitř,” zaklepala si na lebku. “A rozděluje svého ducha mezi všechny členy mé rodiny. Je jenom jeden, a kdyby se mi ho podařilo vylákat… kdyby se mi podařilo, aby vyšel ze stínů…”

Byla zasněná, oči měla zavřené a kolébala se. Chvíli si zpívala, ale tak tiše, že se Richard nejdřív snažil slova rozeznávat a teprve pak si uvědomil, že jsou ve starším jazyce, než je ten jeho. Když píseň skončila, Helena začala rytmickým hlasem vyprávět. Oči měla otevřené, ale dívala se do dávné minulosti. Příběh, zpívaný za doprovodu bičujícího deště, to byl strhující.

Až později Richard pochopil, že to bylo víc než jen rodinná legenda předávaná z generace na generaci, byl to doslova rodinný sen, a to sen rodiny, kterou Kojot vytrvale napadal, klamal a ničil. Když se dostal k tomu, aby si příběh zapsal, marně se snažil zachytit pocit času a krajiny, který v něm vyvolala, rytmus ztracené země, odrážející se v rytmu jejích slov.

Ten první sen vidím stále, i když se mi nezdál už léta.

Když jsme děti, minulost je blíž. Prochází krajinami uvnitř našich hlav snadněji.

Mladý Dědeček, který se jmenoval Tři Letící Vrány, byl dobrý lovec a později také letec s orly, my bychom řekli šaman. Narodil se v dobách před příchodem koní, kdy planiny byly zarostlé trávou a nejlepšími lovci byli ti, kteří dovedli nejrychleji běhat nebo byli nejzručnější v nastražová-ní skrytých sítí a dřevěných slepých uliček pro bizony. . Na vrcholu léta byla tráva velmi vysoká. Když na kmenová území přišli bizoni, ponořili se do trávy jako lidé, kteří vcházejí do vody, zpomalili a pomalu se jí brodili. Potom se stádo rozdělilo. Kráva s mládětem šla za býkem, ale rodiny se pohybovaly v širokém prostoru a v trávě po nich zůstávaly průchody, stopy, jichž se lovci mohli držet.

Žádný lovec by se nevydal po stopě, která směřuje k zapadajícímu nebo vycházejícími slunci. Takoví bizoni mají zvláštního ducha.

Lovci tančili na širokém plochém plácku, kde se stádo shromáždilo a tráva byla udusaná, a písní, tancem a někdy soubojem vybrali tu stopu vysokou trávou, po které půjdou. Pak shrbené běželi tunelem za svou kořistí a ani na okamžik se nepostavili, protože by se zvedli nad trávu, kde by je mohl zranit temný duch, který na stáda dohlížel ze vzdálených skal.

Z Mladého Dědečka se stal dobrý lovec. Když se bizon ve stopě otočil, lovec si měl lehnout a nechat zvíře, ať po něm přejde. Bylo to bolestivé a ponižující. Ale když se to stalo Mladému Dědečkovi, k jeho úžasu se na okraji stezky travou objevil Kojot v přestrojení za ondatru. “Další Bizon-jídlo jde od tebe už zase pryč. Můžeš ho ulovit. Neudupe tě. Zařídil jsem to tak, je to můj dar. Ale nezapomeň, že mi dlužíš jméno.”

“Jaké jméno?” vykřikl Mladý Dědeček.

Kojot mu zjevil svou pravou podobu. “Jméno, o které mě okradli, když ses narodil. Jestli o tom ještě nevíš, tak se to zanedlouho dozvíš.”

Někdy si lovci vzali hole, šípy, opeřená kopí a kamenné palice a odběhli za kopce tančit válečný tanec. Mladému Dědečkovi se jednou stalo, že klopýtl o hadí díru. Protivník zařval, vztyčil se nad ním a chtěl mu rozrazit lebku, ale Kojot nepřítele kousl a palice z černého kamene prosvištěla jako střela z praku na šířku kůže od očí Mladého Dědečka. A Mladý Dědeček svou žulovou palicí přerazil nepříteli kolena, rozdrtil mu čelist a otevřel mu lebku, aby se vrány měly čeho nažrat. Kojot pak běhal za ním v přestrojení za šedého psa.

“Zachránil jsem ti lebku a to je můj dar. Ale nezapomeň, jak se jmenuju. Pamatuj si, že mi dlužíš jméno.” Šla léta a Mladý Dědeček zestárl. Ještě nebyl tak starý, aby pod houněmi nemohl prohánět své ženy, ale byl starý dost, aby mu barvy stékaly po tváři mnoha vráskami. Chtěl létat s orly, a tak se odebral ke Kojoti skále, aby si vzpomněl, jak přišel na svět.

Když se narodil, jeho otec Bílý Orel vyšel z chýše a rozhlédl se po kraji. K vysoké skále a k lesům, kde ležela zdechlina kojota, kterého rozpáral bizon, letěly tři vrány. Vzal dítě a odnesl je ke skále. Ale kojot ještě nebyl úplně mrtvý. Vrány si na něj sedly a začaly se cpát, ale kojot pozoroval muže s dítětem “Jsem rad, že jsi přinesl nove dítě, abys mu dal moje jméno, jméno toho prvního, co jsi viděl, když se tvé dítě narodilo,” řekl Kojot.

“Viděl jsem tři vrány, které se letěly nažrat,” prohlásil Bílý Orel. “Chlapec dostane jméno po nich.”

Kojot se rozzuřil a klovající vrány raději vzlétly, aby unikly z dosahu jeho sekajících pracek. “Musí dostat jméno po mně, jinak můj duch nebude mít klid. Viděl jsem, jak jsi vyšel z chýše. Viděl jsem, jak ses na mne podíval. Díval ses, jak se vleču sem, abych tady umřel. Vrány ještě byly v severním větru. Mne jsi viděl prvního. Musí dostat jméno po mně.”

“Nikdy,” řekl Bílý Orel a Mladý Dědeček dostal jméno podle vran.

Kojot zdechl. Jeho kosti vybělilo slunce a jeho duch odešel do lesa. A když tam v dalších letech lidé chodili lovit, vylézal ven a bděl nad dítětem, později mužem, které po něm nedostalo jméno vyjádřené slovy, ale bylo s Kojotem svázáno tím, co jeho oči spatřily jako první.

Teď, po mnoha letech, přišel Kojotův duch posedět s Mladým Dědečkem. Ten měl na staré tváři nové barvy a ve svém novém věku pátral po orlech. “Ještě když jsi byl dítě, které chtělo být mužem, běhal jsem vysokou trávou s tebou.”

“Pamatuju si na tebe. Zachránil jsi mne před ušlapáním.” “Vzpomínám si, jak jsi poprvé zalezl pod houni se svou první ženou. Byl jsi hodně nešikovný.”

“Nepamatuju si, že bys tam byl. A žádné stížnosti nebyli.”

“Jak se tak na tebe dívám, lovy v trávě máš za sebou, stejně jako chvíle v houních a rozbíjení lebek.” Mladý Dědeček si vybavil své ženy a zavrtěl hlavou. “Chvíle pod houněmi ne, ale s tím ostatním máš pravdu. Všechno je pryč. Chtěl bych létat s orly a vránami a vidět - rod a jeho lovecké stezky jinýma očima. Rád bych očima jiných, kteří sní, viděl to, co přijde. Ale cosi mi brání.”

Kojot se tiše zasmál. “Máš jméno vran a ne jméno kojota. Máš špatné jméno. Tvůj otec za to rnůže. Zabil jsem ho.”

“Můj otec vyběhl do vysokých skal a zřítil se.”

“Shodil jsem ho. Dal ti špatné jméno. Ale ještě není pozdě. Jsem tu.”

Mladý Dědeček to čekal. Od otce i od dědečka věděl, že vzít si Kojotovo jméno by znamenalo ocitnout se v jeho moci, a Kojot byl úskočný. Někdy viděl pravdu. Jindy viděl lež. Bylo to jako s mladými ženami a starými muži. Vzít si Kojotovo jméno bylo nebezpečné, i když se tvářil upřímně, jak tam seděl v zapadajícím slunci na skále duchů a chmýří v jeho šedých chlupech se vlnilo ve větru. Kojotovi se nedalo věřit.

Mladý Dědeček hrábl do hlíny, která na skále ležela, a našel v ní lebku mrtvého Kojota. “Musíš se vrátit do očí, uší a zubů těchto kostí, abych ti mohl vzdát čest a vzít si tvé jméno,” řekl duchovi.

Kojot zaváhal. Nebyla to léčka? Ne, starcova touha létat s orly byla silná. Dole v trávě stály chýše a z každého teepee stoupal dým. Děti si hrály a podvečerním vzduchem se nesl jejich zvonivý smích. Kojot s povzdechem vstoupil do lebky a Mladý Dědeček uctivě odnesl kosti do vesnice. Mnoho bubnů znělo do noci, hořel velký oheň a vysoký kůl s vyřezanými duchy se tyčil k nebi. Kojotovy kosti položili na zem.

Když bubny dozněly, Mladý Dědeček prorazil lebkou bizoní roh a kosti zahrabal do země v místě, kde se řeka rozlévala a tvořila ostrov.

“Tam ať tvůj duch zůstane navždycky,” vysmíval se Mladý Dědeček. “Tvoje jméno si nikdy nevezmu. A teď konečně můžu létat s orly.”

Kojot běsnil. Bizoní kost proražená lebkou ho doháněla k šílenství. Tančil po ostrově a vřeštěl, ale byl v pasti.

Až jednou se stalo, že v noci přišla na ostrov porodit nejmladší dcera Mladého Dědečka. Ve tmě zabloudila. Kojot sladce zpíval a šelestil listy na stromech, aby to vypadalo, že ostrov je příhodné místo pro porod, a tak vodu přebrodila. Když si dřepla a ucítila tíhu dítěte, Kojot jí pošeptal, aby vytáhla ze země bizoní roh a opřela se o něj. Udělala to, a Kojot tak byl z bizoní rakve vysvobozen. Dál tiše zpíval a pomohl jí s porodem, ale jen co dítě vystrčilo hlavu, Kojot je štípl do tvářiček, aby otevřelo oči. Pak do otevřených očí skočil a protáhl se kostí. Když dítě vyklouzlo do měkkých kůží kolébky, ušklíbl se: “Tak, a mám jméno,” zašeptal.

Matku polekalo, že slyší novorozeně mluvit, ale pak si řekla, že se jí to určitě zdálo, že to byla jen bolest v bedrech a chladivý vítr, protože dítě hned nato začalo křičet jako každé malé dítě.

Ale Kojot tak pronikl rodině do krve a začal si dělat plány, jak se Mladému Dědečkovi za jeho úskočnost pomstí.

Přestalo pršet, a tak shodili stan a začali se chystat na další pochod. “Stali jsme se tou nejzuboženější rodinou,” prohlásila při práci Helena. “Říkali nám Lidé Šíleného psa, protože se nám nic nedařilo a někdy jsme se dokonce v zoufalých záchvatech zuřivosti zabíjeli navzájem.

Kojot svedl naše nejlepší lovce, až nakonec z bramborové whisky zešíleli. V boji tančil kolem našich nejlepších bojovníků a dělal všechno pro to, aby se pobili navzájem. Naše děti se někdy rodily s psiny hlavami; naše nejkrásnější ženy se zohavovaly nebo po svatbě začaly štěkat jako psi. Zvéře a ryb bylo dost, ale Kojot to dovedl zařídit, abychom hladověli. Zamotával sítě, přeřezával provazy, varoval zvířata. Na válečných výpravách odváděl pozornost otců a synů a opouštěl je s lebkami roztříštěnými a vránami na očích. Přinášel nemoci a rakovinu. Ohlupoval děti a oslepo-val matky. Vysoušel jim mléko. Vyvolával požáry v teepee, dokonce i v dešti. Zjevoval se jako psí lebka bez těla, s čelistmi stisknutými, a my jsme hned věděli, že Kojot si přišel pro další oběť. Po generace děsí moji rodinu snový svět, v němž nás ten zlovolný stín sleduje. Nikdy nevíme, kdy udeří znovu.”

Nikdo nevěděl, co s tím dělat. Staré rituály už dávno upadly v zapomnění a přesná povaha kouzla, kterým Mladý Dědeček v dobách ještě před koňmi Kojota mučil, zemřela s ním.

Pak se na univerzitě, kde Helena a Dan učili, objevil Alexandr Lytton a Helena se dozvěděla, že je posedlý nějakým zvláštním lesem v Anglii. Hledal odborníka na paleolitická společenstva lovců a sběračů. Našel manžele, kteří byli na tomto poli odborníky a jejichž život se podobal těžkému snu. Uvítal je do svého týmu.

“A to je všechno,” dořekla tiše Helena. Vyšli do otevřené krajiny a v dálce se zaleskl hrad s bělostnými zdmi. “Jestli se mi Šotka podaří vylákat z lesa ven, přimět ho, aby na sebe vzal hmotnou podobu, mám šanci ho zabít. Dan to zkusil. Myslím, že neuspěl. V pravý čas ho opláču. Zatím nemám myšlenky pro nic jiného, než jak ten stín zničit.”

 

Bílý hrad

Z vizí dávných severoamerických prérií Richard najednou vkročil do raného středověku. Jak se nesouvislým lesem blížil k hradu, ohromen výškou hradeb, v jednu chvíli poznal, že zásluhu na čistotě barvy nemá nátěr, ale bílé bobule bujícího hloží, které se po kamenech rozrostlo tak, že pod ním celý hrad zmizel.

Padací most už dávno shnil. Přes vodní příkop potažený špinavou pěnou, páchnoucí tůň plnou hnijícího

dřeva, ležel padlý strom, tvořící primitivní most. Uvnitř, zalezlí ve strážnici, seděli nad ohněm McCarthy a Lytton. McCarthy připravoval jídlo na dřevěných špízech, Lytton kouřil ze. své černé dýmky a psal si do deníku. Když vešli, zvedl oči a široce se usmál. Přivítal je svým silným skotským přízvukem. “Rád vás zase vidím. Cesta byla dobrá?”

“Mokrá,” řekla zlostně Helena.

“No jasně. Viděli jsme bouřku z dálky. Máte něco k jídlu, Heleno? Jak vidíš, my máme poslední dva plchy. Jíst se dají, ale kvůli rostbífu s oblohou bych vraždil.”

“Rostbíf z toho asi nebude, ale na lov půjdu ráda.”

“Pámbu ti požehnej,” řekl Lytton a kratičký úsměv odhalil jeho žluté zuby. “Zazpíval bych ti pro štěstí, ale mám takový hlad, že mi už nezbývají síly. Viděl jsem v lese divoká prasata, tam někde.”

Zatímco Helena si chystala luk a tiše se bavila s McCarthym, Lytton upřel oči na Richarda. “Vypadáte navenek tak pocuchané, jako si já připadám uvnitř. Rád bych vám řekl, že tu váš syn je, ale není. Je to tu opuštěné. Odešel. A jak vidíte na zdech, příroda si bere své zpátky, kámen po kameni, chodbu za chodbou, komnatu za komnatou. Můžete to tu prohledat, jak chcete, ale je to jen přízrak. Nejdřív se posaďte a řekněte mi, jak blízko Alexe cítíte. Určitě nejsme daleko. McCarthy tu cítí jeho stín, ale chlapec se umí zatraceně dobře schovávat.”

Richard mu popsal, jak Alexovu ‘přítomnost’ vnímá. Skot ho zadumaně poslouchal a kouřil tu svou ohavnou dýmku. “Něco se mi nelíbí,” prohlásil. “Něco mi chybí. Myslel jsem si, že mám vašeho syna jasně zařazeného, ale něco se muselo stát. Jestli vám to není moc nepříjemné, řekněte mi ještě jednou, jak to bylo s jeho smrtí, s tím Keetonem. Uviděl jste ho znenadání na silnici nedaleko jeho domu, rok poté, co zmizel… a byl jenom o deset dní starší… Řekněte mi ještě jednou…”

Richard mu znovu vylíčil události oné dávno minulé podzimní noci včetně všech detailů, na něž si dokázal vzpomenout, od písně v synově adaptaci Gawaina po stav, v jakém James Keeton byl, když se polonahý a vytřeštěný vypotácel z onoho světa.

Lytton přemítal o tom, že se Keeton musel dostat někam ‘mimo čas’. Nejspíš to nebyla žádná pohádková země - v takovém případě by fakt, že se vrátil ještě mladý, znamenal, že s ním čas srovnává krok. Zestárl by o rok v okamžiku. Keeton byl z času vytržen, podobně jako Alex, přinejmenším ten Alex, kterého cítil McCarthy při pronikání lesními stíny a Richard ve svých snech.

“Ale něco mi tam chybí, sakra!” zaklel Lytton a opřel se o stěnu strážnice.

“Třeba si čas nějak hraje,” nadhodil Richard a poprvé Lyttonovi řekl o ženě, která se podobala Heleně, byla v jeho domě v den, kdy se vrátil Keeton, a nechala mu tam nesrozumitelný vzkaz. Ale pod tíhou Lyttonových otázek přiznal, že se mohl zmýlit. “Zmínil jsem se o tom před Helenou, když za mnou tenkrát přišla, a vypadalo to, že ji to rozrušilo.”

“Vážně?”

“Nejsem si jist, jestli to byla ona. A myslím, že jsem si jistý nebyl nikdy. Ale jestli to byla Helena, tak za mnou přišla o sedm let dřív, než vůbec přijela do Anglie…”

“To ano,” připustil Lytton. “A objevila se tu noc, kdy se vrátil Keeton. Vypadá to jako Halloween, noc, kdy na hodinu padají všechny brány…” Zapsal si něco do sešitu. “V Ryhopském lese jde čas vždycky dopředu. Nikdy ne stejným tempem ve všech částech, ale vždycky dopředu. Přesto je to zvláštní náhoda…”

McCarthy se zasněně díval na vnitřní zdi hradu a tiše si prozpěvoval. Richard si uvědomil, že Lytton na něj dál mluví. “Ta ur-Helena… co psala v tom vzkazu?” zopakoval otázku.

Richard přiznal, že ho paměť zradila. “Že jste něco našel. Něco, co by mě zajímalo. Divná slova. Když jsem ten lístek ztratil, úplně mi vypadl i jeho obsah. Je mi to líto.”

Lytton chtěl přemýšlet. McCarthy, bledý a sinalý, úplně scvrklý v tom, co měl na sobě, ale vždy ochotný se usmát, se nimral ve skrovném mase jejich posledního úlovku a díval se ze strážnice k mokřině a vzdálenému lesu, kde bylo vidět Helenu, jak prolézá houští na kraji lesa a číhá na nějakou kořist.

Richard se vydal na obchůzku rozpadajícími se chodbami hradu. Vnímal chladné ticho, vlhkost kamenů, cítil, že je mezi prázdnými stíny místa, které bylo opuštěné. Nedokázal si představit hlasy, smích a štěkot psů, kteří tu určitě kdysi polehávali před obrovskými hořícími hranicemi, dokud nemuseli do lesa, hledat kořist. Nenašel nic zajímavého, a proto se vydal zpátky ke strážnici.

Vzápětí se komnatou mihl stín a Richard ucítil zvláštní teplý závan, jako by mu někdo dýchl na šíji. Najednou si uvědomil, že zabloudil. Vyšel z komnaty do studené kamenné chodby a po ošlapaných schodech sestoupil k dalším rozlehlým místnostem, v nichž se ještě daly najít pozůstatky přepážek. Zavolal na Lyttona, ale kamenné zdi jeho hlas pohltily. Nečekaně přišel zpátky do velkého sálu, rozlehlého prostoru, který vracel ozvěnu jeho zrychlujících se kroků. Byl tam cítit kouř. V krbu s tepanou mříží Richard zahlédl doutnající polena. Na stěně nad nimi našel kamennou rytinu rytíře a obra, kteří zkřížili meče nad škodolibou, olis-těnou tváří lesního muže, jemuž z úst trčely větve a kolem obličeje měl věnec z lesních bobulí a plodů.

Vzduch ve Velkém sále najednou ztěžkl. Richard zareagoval na náhlý pohyb ve vzduchu, avšak psy jen tušil, stejně jako rej plášťů a sukní a hřejivou vůni jídla v hliněných hrncích. Neviděl však z tohoto dění nic, jen kouř v krbu a rozpraskaný, šedý reliéf nad ním.

A pak se ze stínů ozval překvapivý šepot, dětský hlas, který naléhal: “Vrať se!” “Alexi? Alexi?” Neviditelný bubeník rozezvučel napjaté kůže staccato-vým vojenským rytmem. Kamenný rejiéf se pohnul, zaše-lestil a když Richard zavolal synovo jméno potřetí, olistěná tvář se protáhla a z výšky na něj shlédla. “Vrať se,” sykla a Richard se klopýtavě rozběhl ke dveřím. Tvář se na dlouhém kamenném krku otáčela, oči se v šedivém kameni blyštěly a když se obrova hlava zachvěla, začaly se sypat kamenné lístky.

“Kam se mám vrátit?” vykřikl Richard. “Alexi? Jsi tu? Kam se mám vrátit?” Obličej se vrátil na místo a v sále se náhle ochladilo.

Bubnování se vytratilo, krb byl prázdný. Jen Richardova kůže byla horká, rozpálená šokem z takového setkání. Běžel chodbami a znenadání vyklopýtal do světla, kde z oblohy stále padal drobný déšť.

Lytton stál před hradní bránou a díval se k vzdálenému lesu. “Richarde!” zavolal, aniž by se otočil. “Rychle! Něco se děje!”

“Alex tu byl!” zavolal na něj Richard a skákal přes blátivé nádvoří schovat se pod bránu.

Zastavil se, popadl dech a spatřil Helenu, jak utíká k hradu, něco křičí a ukazuje doprava. Když přišla blíž, opatrně překonala úzký most a zvedla oči k Richardovi, udýchaná a rozrušená.

“Katedrála… Alexova katedrála! Je tam… Zahlédla jsem ji!” “Tak blízko?” hlesl Lytton. “Tak brzy?”

McCarthy vyskočil, vběhl ven do mrholení a přivřenýma očima se zahleděl do dálky. Pak rychle přistoupil k hloží, které obrůstalo vysoké hradby, sklonil se a rukama přejel po širokém, vrásčitém dřevě spodních větví. Stopoval stíny, shrbený a prostydlý, ohmatával cestu, která vedla zemí k bráněnému místu.

“Nemůžu se toho stínu dotknout!” zvolal. “Musel postavit další bariéru.”

“Je tam!” vykřikla Helena. “Zahlédla jsem ji, když jsem lezla na strom pro slučí vajíčka. Je tam!”

“Tak si pro něj dojdeme,” prohlásil Lytton. “A rychle. Jste připraven, Richarde? Jste připraven postavit se tváří v tvář ztracené minulosti?”

S mrazivým úsměvem si hodil na ramena malý batoh a vydal se za Helenou. Richard neřekl nic, ale zachytil McCarthyho letmý pohled, z něhož bylo možné vyčíst nejistotu a obavy. V Irově křehkém výrazu bylo něco jako varování. “Je Lytton pořád ještě ozbrojený?” zašeptal.

McCarthy zvedl ruku se čtyřmi vztyčenými prsty, jimiž naznačil počet nábojů. “Má jenom pistoli. Ale je proklatě dobrý střelec.”

“Vrať se!” říkala ta zelená tvář. Richarda napadlo, že byl vyzván k opuštění hradu proto, že Helena našla cestu ke katedrále a samotný hrad se stával nebezpečným, jak do jeho mrtvé schránky začaly stahovat stíny.

Lytton žádné bubnování neslyšel. Ten zvuk byl určen pouze Richardovým uším, jako vzpomínka na pověsti o přízračných bubeníčcích a Alexovo znamení, že je otci znovu nablízku. Ale: ‘Vrať se!’… Vstoupil do lesa za Helenou, která se prodírala bujným letním houštím vstříc dalšímu světlu, ale ta šeptaná slova mu nedopřávala klid. V lese bylo až příliš ticho, příliš velký klid. Že by na něj tak působilo očekávaní, že by se tak děsil chvíle, kdy se opět setká s chlapcem ze své minulosti? Žaludek se mu

prudce bouřil, nohy se mu třásly. Na chvíli se zastavil a poslouchal zvuky, které vydávali ostatní před ním.

Cítil slzy v očích, tep krve ve spáncích a vzápětí se mu zvedl žaludek. Otřel si ústa mokrými listy, a když na rameni ucítil lehký dotek, nadskočil leknutím.

“Co se děje?” zeptala se Helena. Maličko ustoupila před jeho dechem, ale přejela mu prstem po tvářích a podívala se mu do očí. “Asi je to hloupá otázka. Dovedu si představit, že to bude těžké, znovu ho uvidět. Jestli si myslíš, že na to ještě nestačíš… jestli potřebuješ ještě nějaký čas… dívat se chvíli z povzdálí?”

“Nevím,“přiznal rozpačitě Richard, ale třásl se dál. “Šeptal na mne. V tom hradu… Šeptal na mne ‘vrať se’. Chtěl tím říct, abych odešel odtud? Vzpomínám si, že v té školní hře byla ta slova použita jako výstraha.”

“Před čím?”

“Myslím, že před Zeleným rytířem. Někdo chtěl Gawaina zastavit, aby nevstoupil do Zelené kaple a neodhalil její tajemství.”

“Jenže Alex chce, abys ho našel. Sám jsi to cítil, a ne málo. Chce, abys mu pomohl dostat se ven…”

Z dálky bylo slyšet, jak Lytton Richarda volá. Helena ho rychle políbila, zašeptala: “Odvahu!” a Vyvedla ho na kraj lesa.

Zříceniny katedrály se zvedaly do výšky a šedivě se rýsovaly v husté mlze, která na pařící se zemi ležela. Richard se skrčil vedle Lyttona a sledoval směr jeho ukazováčku k jednomu z klenutých oken pod rozeklanou linií zdi, z níž byla stržena střecha. Přes kamenný vlys okna vykukovala chlapecká tvář. V dalším okamžiku hlava zmizela, ale objevila se níž, v kruhovém portálu, kde kdysi byla barevná skla. “Nemůžu se s ním spojit,” přiznal McCarthy. “Odmítá kontakt.”

“Zavolej na něj,” řekl Lytton a postrčil Richarda dopředu.	,

Richard dvakrát zavolal synovo jméno a o chvilku později mu odpověděl výkřik. Nebyl to slovo, spíš vzlyk, pisklavý zvuk plný touhy, úlevy a strachu.

“Proboha… je v nebezpečí,” hlesl Richard, vyběhl z úkrytu a rozběhl se travou k otevřeným dveřím bočního portálu.

Lytton, sehnutý k zemi, ho následoval. Když vstoupili do prázdného, bezútěšného nitra zříceniny, zavířila kolem nich nasycená vlhkost. Lytton se rozběhl do středu chrámu. Richard se dotkl jednoho ze zlomených sloupů, které vymezovaly postranní loď. Dveřmi prošla Helena, rychle se rozhlédla a zvedla oči k místu, kde chlapce zahlédli naposledy.

“Něco se mi nelíbí,” řekla.

“Běžte ven!” vykřikl venku McCarthy. “Tati! Vrať se!”

Zvuk synova hlasu Richarda překvapil. V první chvíli nedokázal zaměřit zdroj těch slov. Pak vyšla na kněžiště malá postava, šedá jako socha. Vypadalo to, jako by se odlepila od kamene, odtrhla se od tvrdého povrchu a zvedla ruce. Chlapcovy oči se třpytily, ústa měl rozevřená, ale nebyl to úsměv ani grimasa, bylo to něco, co výraz nezvykle postrádalo. Ale byl to Alex, sice dlouhovlasý a nahý, ale byl to určitě on, malý, křehký chlapec. Díval se na otce a jeho tvář najednou dostala zmučený výraz.

“Alexi! Pojď, chlapče! Pojď odtud!”

Katedrála se zachvěla, zdi se naklonily dovnitř a podlaha poklesla, takže stojící sloupy jako by se začaly bortit. Chlapec na oltáři se rozkřičel. Richard se Heleně vyškubl, ale podrazila mu nohy, takže se natáhl na zem, hlavou napřed.

Lytton běžel k oltáři. Alex znovu vykřikl a bojácně se před blížícím se mužem přikrčil. “Neopovažujte se mého syna dotknout!” zařval Richard a snažil se vstát.

Lyttonův první výstřel ho ohromil. Po druhém se rozvzlykal bolestí. Kulky pronikly Alexovou hlavou a rozstříkly kašovitou tkáň po oltáři. Chlapec pořád stál. Katedrála kolem nich jako by se hroutila. Helena se snažila Richarda táhnout pryč. Věděl, že na něj křičí ven, ven, ale její slova mu nedávala smysl.

Lytton vypálil do chlapce se zničeným mozkem poslední dvě rány, švihl holí, takže lebku rozdrtil, a odkopl tělíčko stranou. Zdi kolem něj stékaly a prohýbaly se, šedý kámen se měnil na organický příliv, který začal kolem vřískajícího muže kypět a obkličovat ho. Tekoucí skála k němu vztahovala chapadla a ovíjela ho. Chlapcovo tělo se vstřebalo do podlahy. Nad zápasícím Alexandrem Lyttonem se vztyčila nová lidská postava, která jako by tam vyrostla.

Z chomáče zelených vlasů, jež korunovaly tělo navlečené do barevných hadrů, se po bortící se katedrále rozhlédly tmavé, pichlavé oči.

“Jack-” sykl Richard.

Kamenná chapadla po něm chňapala, ale úspěšně je odrážel holí. Vypadalo to, že celá stavba se do Jacka stahuje jako obrovská past, která se zavírá s lidskou kořistí uvnitř.

Dveře v portálu se zavíraly. Richard ucítil na rameni poslední zatahání. Tentokrát se otočil a vyběhl za Helenou do deště, kde stál na kraji lesa ohromený McCarthy. “Alex je blízko,” vykřikl. “Volá vás. To, co je uvnitř, není Alex!”

V dalším okamžiku se kolem něj zvedla sama země. McCarthy vyjekl, snažil se bránit, vykřikl: “Proboha!” a zmizel, vtažen pod žlutou trávu.

Richard prchal jako o život. Když se ještě jednou ohlédl, spatřil, že katedrála na sebe vzala tvar rozšklebené kamenné hlavy a pozorovala ho zpod rozevlátých vlasů. Z obrovských, rozevřených úst vyrazily dvě větve a jako hadi se začaly plazit za ním. Cestou z nich vyrážely postranní výhonky a stromy obalené listím, takže za chapadly, která dál spěchala za ním, zůstával stravující zelený tunel. Země burácela a pronásledující vegetace šelestila, ale k Richardovi přesto dolétl zvuk Lyttonovy agonie, řezavý a zoufalý.

Kam zmizela Helena ?

Spatřil ji v dálce, jak skáče po rozhoupané zemi jako kočka a prchá z dosahu tenat, která za ní Jack vyslal. V jednu chvíli zaváhala, všimla si Richarda v dálce a zuřivě na něj zamávala - ztrať se odtud! A v dalším okamžiku byla pryč.

Z mlhy před ním se vynořila obrovská lidská postava s rukama nataženýma, ve kterých držela dvě dlouhé hole. Richard se rozvzlykal vyčerpáním a strachem, když mu Dlouhán zastoupil cestu. Ale obr mu pokynul a zavolal něco, co snad mohlo znamenat: “Pospěš si!” Pak se k němu otočil zády, rozkročil nohy á hole u nich přidržel.

Richard si uvědomil, že všechno za ním se najednou zastavilo a zmlklo. Hlava Jacka-kaple zmizela v houštině hloží a dubů, z nichž vyrostly hráze. Nečekal, vyskočil Dlouhánovi na záda a chytil se ho za ramena. Dlouhán a vyděšený muž tak vykročili společně a svět se za nimi uzavřel.

O malou chvíli později klopýtli o zeď z červených cihel, vyplašili holuby na stromech a divokou kočku, která sykla, prskla a pak jako šipka zmizela v křoví. Dlouhán se oprášil a rozhlédl se po mýtině. Zato Richard poznal okamžitě, kde jsou.

“Dubový srub,” vydechl. “Přinesl jsi mě zpátky na začátek.”

Dlouhán si protřel oči a neklidně přelétl pohledem po rozbořeném domě a tlející dřevěné soše opřené o zeď. Možná cítil Lacanovy obranné systémy. Každopádně se mu tam nelíbilo. Bylo to na něm vidět.

Zvedl hole a ustoupil od zdí stavení.

“Díky,” zavolal Richard. “Díky, žes mě odnesl domů…”

Alexi. Proboha, Alexi. Byls to ty? Nebo Jack? Co se vlastně stalo? Heleno. Ztratil jsem té. Heleno! Co se stalo? To se nemohlo stát!

Dlouhán smutně zavrtěl hlavou a dlouhé vlasy se mu rozevlály. Slovem a gestem Richarda vybídl, aby se s ním vrátil, ale Richard zavrtěl hlavou. To, co se stalo, bylo příliš depresivní, než aby o návratu do takového těžkého snu uvažoval.

Dlouhán se usmál, přiložil prst k pravému oku, pak se otočil a prošel mezi holemi. Vzduch zapraskal, nevelkou mýtinou, která kdysi byla zahradou, se přehnal závan větru a obr zmizel.

S tichým pláčem a najednou strašlivě unavený, vyšel z lesa a klopýtavě se vydal jezdeckou stezkou k Shadox hurstu, do svého domu, do ticha hrobu.

 

Zelená kaple: 5

“Je pryč!” vykřikl Alex a vytrhl se z pichlavé náruče Cesmínky. Po plazivých rostlinách vylezl nahoru k

oknu a rozhlédl se po lese.

“Neodcházej,” zavolal. “Tati! Neodcházej!”

Nic se nehýbalo. Všude byl klid. Otec byl blízko - zavolal na něj, aby ho varoval před Smíškem, který nalíčil past, a otec z léčky unikl.

Ale byl pryč - jednoduše z Malého snu zmizel. Utíkal. Pak přišel vysoký poutník. A otcův stín z lesa zmizel, přestože byl jen pár yardů od místa, kde se za ochrannou bariérou schovával Alex.

Byl tak blízko…

Zezdola se ozvalo Cesmínčino hvízdání. Alex slezl zpátky a vyplakal se jí v náručí. Byla slabá. Švitořila a cvrlikala.

Zima se blíží. Přijde nebezpečí. Musíme hlouběji, abychom se chránili.

Alex zavřel oči. Les v kapli se zatetelil a vzápětí jako by zmrzl. Světlo se dotklo rozbitého barevného okna nade dveřmi, a tak ještě naposledy zahlédl rytíře a netvora, než je pohltily stíny. Okno vyrostlo - skla přibylo, barvy ztmavly. Viděl toho ze souboje mnohem víc.

Něco se mu nelíbilo. Rytíř - Gawain - nebyl v pořádku. Cesmínka se zachvěla. Spali dlouho.

 

TŘETÍ ČÁST

Z časů minulých, z časů budoucích

Skála duchů

(O dva měsíce později)

U Lovcova potoka hoří oheň - tančí tam kolem ohně - “Tati - vstávej - je tam oheň - Tančí -” “Tati!”	-

Richard se polekaně probudil a začal mžourat do bledého ranního světla. V pokoji bylo chladno a vlhko, na všem se držela rosa. Okno bylo dokořán, takže viděl převalující se mraky, které hrozily deštěm. Byly čtyři hodiny ráno. Vrány na svých hradech pleskaly křídly a krákaly. Vidina Alexe, který jím třese, aby ho probudil, začala blednout a místo ní ted cítil v hlavě dunění.

Spal oblečený. Ustlal si tak, že si lehl na zem a zabalil se do dvou prostěradel. Ložnice byla v neutěšeném stavu. V přízemí, od obýváku po kuchyni, byl nepořádek ještě mnohem horší. Za těch několik měsíců, co zanechal práce v Londýně a natrvalo se vrátil do Shadoxhurstu, z něj nesoustředěnost udělala flinka.

Každý den obcházel kolem Ryhopského lesa, večery trávil v místním hostinci. Zapisoval si, co prožil u Staré duté skály a nezřízeně se opíjel.

Čím víc toho napsal a čím déle byl z lesa pryč, tím se události stávaly neskutečnějšími. Začalo mu to připadat, jako by se díval na nějaký film. Postavy byly životné, ale všechno to byli herci. Arnauld Lacan, McCarthy, Alexandr Lytton - určitě to bylo dobré obsazení, jenže teď hráli jiné role v jiných filmech.

Ryhopský les byl malý, bažinatý, nebezpečný les, mnohem větší, než se zdálo na pohled, ale jenom les, sice zrádný a ošidný, ale v podstatě krotký jako všechno v Anglii. Jeho syn se v něm neskrýval. Byl mrtvý. Jeho kosti ležely v zemi. Dokonce i z Heleny se stala umělá vzpomínka na propukající lásku. Viděl ji, i když byl vzhůru, musel na ni pořád myslet. Za těch pár dní v lese se velmi sblížili, ale teď se i ona rozpadala na podobu, hlas a smích, vzdalovala se mu.

Ten sen - byl tak živý - byl to vůbec první opravdový sen za dobu, co se vrátil.

Ztuhle stál a třel se v kříži, kde bolestivě cítil tvrdou podlahu. Pak se došoural k oknu a přivítal se s mlhavým ránem. Okamžitě si všiml sloupu kouře, který prudce stoupal nad Lovcův potok, než jej rozvály větry z různých směrů. Nestála tam na obzoru nějaká postava? Mhouřil oči, snažil se rozeznat podrobnosti, ale postava hned zase zmizela.

“Proboha! Proboha - Helena!”

Vklouzl do bot a větrovky, nejistě sešel se schodů a ošplíchl si obličej studenou vodou. Byl zanedbaný a neholený, ale nevěnoval tomu větší pozornost než mravencům lezoucím po umývadle, v němž se kupilo jeho špinavé nádobí a čekalo, až je umyje. Vyšel ven, ulevil si u jilmu na dolním konci zahrady a rychlým krokem se pustil po jezdecké stezce. Netrvalo dlouho a spatřil pod stoupajícím dýmem oranžové plameny, a jak přecházel nízký pahorek směrem k potoku a ke stromům, zahlédl i shrbené postavy v černých pelerínách, s kutnami na hlavách. Jedna byla u ohně a další dvě pod stromy, téměř ve stínu.

Knírkatá tvář nejbližšího muže měla bronzovou barvu. Zpod kápě se na Richarda dívaly lehce orientální oči. V mlze mezi stromy se něco pohnulo a Richard sebou trhl. Když se očima vrátil k praskajícímu ohni, zjistil, že zakuklený muž stojí a podává mu nějaký kousek dřeva. Richard se opatrně přiblížil.

Byla to kriketová pálka, šest palců dlouhá. Ohromilo ho to. Dar přijal a neušlo mu, že neznámému tím udělal radost. Jeho druhové vstali, odebrali se k olším na okraji potoka a přitáhli si peleríny na útlá těla. Muž v kápi mu pokynul, aby ho následoval k potoku a dál po jeho suchém břehu.

Na hrubých nosítkách z tyčí propletených proutím leželo na boku lidské tělo schované pod listím. Nehýbalo se. Jeden z cizinců odhrnul listí z tváře a ukázal mu šedivějící černé vlasy na smrtelně bledé kůži. Další odhrnuté listí odhalilo ruku v dlahách a křivku boků, nezaměnitelně ženských.

Když se Richard podíval z větší blízkosti, poznal mrtvé tělo Elizabeth Haylockové.

Na druhé straně potoka se ze stromů vynořily další dvě postavy a rychle se rozběhly k Ryhopskému lesu.

Muž s knírkem sepnul ruce a pronesl několik ostrých slov. Slovy i gestem mu chtěl jednoznačně sdělit: “Od této chvíle je vaše.”

Pak následoval své druhy za potok a vzhůru travnatým stoupáním. Tam se z úkrytu vynořily další dvě postavy a přidaly se k uvolněnému klusu zpátky do lesa. Bylo jich celkem devět. Ještě než zmizeli z dohledu, velitel se otočil, temná silueta na pozadí záře nového dne. Podíval se na Richarda, zvedl obě ruce svisle nad hlavu a vyrazil ze sebe pronikavý, zlomený výkřik.

Co se stalo ?

Richard si strčil maličkou kriketovou pálku do kapsy a sklonil se nad mrtvým tělem, nervózní z představy, že by se ho měl dotknout. Listy, kterými měla zakrytou tvář, se pohnuly, jako by do nich něco fouklo. Nato žena zasténala, pootevřela oči a namáhavě je zaostřila na potok. Richard jí odhrnul vlasy z obličeje a ona točila hlavu a podívala se na něj. Když ho poznala, na tváři se jí mihl nepatrný, sinalý úsměv.

“Richarde - jsem venku?” zašeptala “Z lesa? Ano.”

“Zaplaťpámbu. Ach, zaplaťpámbu…” Bolestivě zkřivila obličej. “Jsem na tom špatně. Kde jsou Pathananové?”

Richard zaletěl pohledem k Ryhopskému lesu a vzpomněl si na mizející postavičky. “Odešli. Budete moci jít, když vám pomůžu?”

“Je mi líto… výrony v obou kotnících. Proboha. To je zima. Zahřejte mě nějak, prosím…”

Znovu upadla do bezvědomí a bylo to pro ni milosrdenství, že v něm zůstala po celou dobu, kdy Richard táhl nosítka po lovecké stezce za sebou, protože nechtěl jít pro pomoc a nechat ji tam samotnou. Trvalo mu skoro hodinu, než zraněnou ženu konečně položil na přikrývky a odtáhl ji do relativního pohodlí obývacího pokoje.

Zavolal pro doktora a uvařil čaj. Elizabeth znovu ožila a nechala se svléknout a prohlédnout. Kotníky měla obvázané a ruku uloženou do celkem slušné dlahy. Další den ji měli odvézt do nemocnice a vyšetřit pořádně. S utišujícími léky, antibiotiky a silným čajem si znovu začala připadat jako člověk.

Doktora sice její oblečení a celkový stav zaujaly, ale nijak dotěrně se Richarda nevyptával. A jakmile odešel, Elizabeth si viditelně vydechla. Richard jí pomohl do vany a nechal ji hodinu ležet ve vodě. Jeho přítomnost jí vůbec nevadila. Richard seděl na záchodovém sedátku, pomohl jí umýt záda a počkal, až začne mluvit.

Byla pohublá - Richard si ji pamatoval jako poměrně robustní - tvář měla vrásčitou a prsa samou otlačeninu. Na nohou měla mělké, ale dlouhé řezné rány a Richard jí na ně dal nový jód místo toho, co se smyl. Vedle fyzické zchátralosti navíc působila dojmem psychického vyčerpání. Byla

nepřítomná, stísněná, mluvila pomalým, skoro bezdechým šepotem. “Co se vám stalo?” zeptal se Richard po chvílí.

“Nepravý hrdina,” bylo jediné, co ze sebe vypravila. “Na tom nezáleží. Neptejte se mě na to. Pathananové mě našli a pomohli mi, pámbu jim to zaplať. Chtěla jsem se dostat ven - chtěla jsem pryč. Měla jsem toho tak akorát dost.” Lehla si do vody, jednou rukou se zlehka dotkla nejhlubší pohmožděniny na hrudi a zavřela oči.

“Došli až na okraj, tábořili u Dubového srubu.” Pak váhavě dodala: “Myslím, že hledali vás. Měli u sebe malou kriketovou pálku. Byl to dárek, buď od Heleny nebo od Alexe -”

“Dali mi ji. Nic víc, jenom tu pálku - a vás. Žádný vzkaz, ani náznak něčeho jiného.”

Elizabeth znovu vzdychla. “Někdo chce, abyste se do lesa vrátil. Jenže tam už není nic, kam by se vrátit dalo.”

Richard se jí znovu zeptal, co se stalo, a žena unaveně, řekla: “Všechno se to pokazilo. Ztratili jsme příliš mnoho. Kdybyste přišel, když jsme vás žádali, možná se to nemuselo znovu zvednout. Bylo to silnější než my.” Maličko otevřela oči a zamračila se. “Nemělo to znít jako obviňování. Promiňte. Chápu, proč jste se nechtěl vrátit. Tak, jak mi je teď -” Rukama si otřela obličej. “Jestli vám bylo takhle, tak se nedivím, že jste se před námi schoval.”

Nechápající Richard se předklonil a podíval se jí do tváře. Dýchala pomalu a nechávala vodu rozpouštět její bolesti. Její slova byla zmatená - nechápal, co znamená, že se to ‘znovu zvedlo’ a že ho ‘žádali’.

Blouznila snad?

“Kdy jste mě žádali, abych se vrátil? Dostal jsem se z lesa před dvěma měsíci. Odjel jsem zpátky do Londýna, ale v práci jsem nevydržel a vrátil jsem se žít sem. O nikom z vás ani o Stanici nemám dva měsíce žádné zprávy.”

Elizabeth Haylocková se za přivřenýma očima zamračila. “Vy jste nedostal vzkaz od Heleny?” “Vzkaz od Heleny? Ne.”

“Říkala, že vám tu nechala vzkaz. Nebyl jste doma.”

Ještě ani nestačila domluvit a na Richarda zakřičela vzpomínka na rok 1959, vzpomínka na starší setkání s Helenou, k němuž došlo jednoho deštivého dne, vzpomínka na ženu, která běžela od domu a nechala tam naškrábaný vzkaz, teď už ztracený.

“Kdy to bylo?” zeptal se.

“Asi tak před rokem. Staničního času. Bude to pro vás asi šok, ale jste pryč od Staré duté skály skoro tři roky…”

Ta slova ho spíš vylekala než ohromila. Tři roky vedle jeho dvou měsíců - tolik se toho muselo stát, zatímco on se dusil v osamění.

Ten vzkaz - mohl to být on? Zeptal se Elizabeth, jestli ví, co bylo v tom vzkazu, který mu Helena přinesla, a v hlavě se mu strhla bouře, když řekla: “Stálo tam, že Lytton na něco přišel - jak najít protogenomorf. Alexův, samozřejmě. S největší pravděpodobností zareaguje na vás, takže by bylo dobré mít vás v lese. A taky - promiňte mi, že dělám řeči - Heleně se po vás stýskalo. Zasáhl jste ji do srdce.” Všimla si, že Richard zbledl a vypadá ohromeně. Posadila se ve vaně a dobrou rukou si omotala ručník kolem ramen a ňader, jako by poprvé nabyla řádného vědomí.

“Jste v pořádku?” zeptala se.

“Ano. Ne! Nevím, co mám říct. Lytton žije? Viděl jsem, jak ho Jack zabil.”

“Slyšela jsem o tom. Vyplivl ho. Lyttonovi se něco podařilo. Helena vám o tom přišla říct….”

Richard nic nechápal, skoro dostával závrať. Vzal hlavu do dlaní a řekl: “Myslím, že jsem ten -vzkaz přece jen dostal. Zdá se, že je to on. Potíž je v tom, že jsem ho dostal před osmi lety. Mého času. V devětapadesátém, abych byl přesný. Helena měla krátké vlasy, že?”

“V devětapadesátém? Nemám tušení.”

“Myslím před rokem, když mi přinesla ten vzkaz…” “To je pravda. Ostříhala se, když měla moc klíšťat.” Bylo toho moc a bylo to náhlé…

Lytton naživu! Richardovým srdcem zacloumal zvláštní hněv. Týdny se snažil na tu chvíli zapomenout, na ten nádherný okamžik, kdy viděl to, co považoval za svého syna. Ale stejná bolestivá vzpomínka byla spojena s pohledem na Lyttonovo vražedné běsnění - ten člověk začal Alexe zabíjet, ještě než poznal, že je to léčka. Jeho touha, aby Alex z lesa zmizel, byla tak silná, že ho vlastně nikdy nechtěl zachránit.

Ale když se s tím svěřil Elizabeth, ta jehom pokrčila rameny. “Helena to vyprávěla jinak. Zabíjel Jacka, ne Alexe.”

Helena se na stanici vrátila pomalu a sama. McCarthy s Lyttonem dorazili později. Přestože je Jack oklamal, dostali se do blízkosti Alexova úkrytu. A právě když McCarthy ležel v bezvědomí, polostrávený lesem, pronikl do lesního stínového světa, nechal se, úplně zpustlý, unášet tokem uložené paměti a spatřil Alexův vnitřní stín, prvotní stín, kterému Lytton říká ‘protogenomorf ‘ - první tvar chlapcovy snící mysli nebo něco takového. Odkaz na první vědomí. McCarthy jej viděl, jak si hraje nedaleko Stromu Masek, který Lytton považuje za ohnisko. Myslí si, že stín Alexe opouští, vydává se na výzvědy a znovu se k němu vrací. Je to doslova chlapcův ‘volný duch’, takže kdyby se vám jej podařilo vypátrat a sledovat, najdete Alexe.

Pomozte mi vstát, prosím.”

Richard jí nabídl rámě a Elizabeth vstala z vany. Když její potlučené tělo balil do županu, řekla: “Osm let! Propána! Říkala, že měla pocit, jako by něco nebylo v pořádku. Musela projít nějakým ďábelským hloubením - ale jak se potom, sakra… jak se pak dostala zpátky? Nedává to smysl.”

“Ten večer byl celý zvláštní, pokud si vzpomínám. Zvláštní skrz naskrz. Záhadný vzkaz od ženy s

krátkými vlasy. Podivná hra ve škole. A byla to noc, kdy vstal z mrtvých James Keeton.”

“Už toho mám dost,” řekla Elizabeth Haylocková, hlasem skoro zoufalým. “Potřebuju se vyspat. Potřebuju se dát dohromady. Potom odejdu. V lese už nemám co hledat. Viděla jsem smrt všeho, co jsem kdysi milovala…” Pohlédla na Richarda. “Ale ve vašem případě je to něco jiného. Možná byste se vrátit měl.”

“Rozesílal jsem vám.”

Richard ji cestou do obýváku podpíral a pomohl jí posadit se na gauč. Hořel zvědavosti. “Kde je Helena teď? Co se stalo na Stanici?”

“Nevím, kde je Helena. Zmizela. Wakeman je mrtvý. McCarthy taky. Lyttona unesli a nejspíš je mrtvý. Lacana nikdo nespatřil od chvíle, kdy odešel jeskyní, a to bylo v době, kdy jste byl s námi. Heikonen se asi utopil, když se snažil získat zpátky z jezera nějaký finský talisman a Sinisalo zešílela a odešla hluboko do lesa. Všechno se to zhroutilo. Přes Starou dutou skálu se něco přehnalo. Postihlo to každého a všechno se to rozpadlo. Myslím, že jsem jediná, kdo se dostal ven.”

Usnula. Richard zůstal sedět v křesle a poslouchal její dech, slova, která šeptala ze spaní, a výkřiky bolesti, které nevydávalo její rozlámané tělo, ale její rozlámané vzpomínky’.

O půlnoci hlídku ukončil a šel spát. Dlouho ležel a nemohl usnout, a tak se díval na měsíc a myslel na Helenu, na svého syna a mohutného, dobrosrdečného Francouze.

Tři roky!

Lacan tvrdil, že se zdrží šest měsíců, takže měl pořádné zpoždění. Představa, že se už nikdy nevrátí, vehnala Richardovi do očí slzy. Měl s nimi zůstat? Měl počkat, až se

Alex vrátí? Vrátil by se Alex, kdyby zůstal? Možná měl synovi víc věřit. Ale vždyť mu věřil. Jak mohl věděl o lstivém Jackovi, který mu z hlavy vytáhl touhy a uskutečnil je…? Měl ve svého syna věřit. Ten hlas tam byl, varoval ho. Ne všechno byl klam.

Ani nevěděl, jak usnul. Poslední, na co myslel, bylo to, že Elizabeth nabídne, aby pár dní zůstala, až ji zaveze do nemocnice. S její pomocí si poskládá celý obrázek. Probudily ho zvuky vydávané koněm a šepot hlasů. Byla tma. Zahradou se míhalo světlo, a tak došel k oknu a spatřil pochodeň, kterou držel jezdec v plášti, posazený na šedém koni. Muž si ho všiml a výkřikem varoval ostatní. Dole v přízemí se strhla horečnatá činnost. Richard seběhl po schodech do pokoje, kde spala Elizabeth Haylocková.

Pohovka byla prázdná. Zůstal stát u zadních dveří a bezmocně se díval, jak tlupa jezdců cválá zpátky k Ryhopskému lesu a za vůdcem plápolá plamen pochodně. Elizabeth držel jeden z jezdců v náručí, nehybnou a schoulenou. Snad spala nebo byla v bezvědomí - a možná také souhlasila; to se už nikdy nedozví.

Vzali mu ji, odvezli ji z jejího světa a tentokrát už se nevrátí.

Neuvažoval, jaké následky by takové jednání mohlo mít, zoufale se za jezdci rozběhl po stezce a křičel na ně, ale když doběhl na kraj lesa, pochodeň už dávno zmizela ve tmě. Chvíli poslouchal ticho. Prodíral se podrostem jako noční stín mezi dvěma světy, čekal, jestli uslyší koně nebo hlasy, ale slyšel jen vítr.

S prvním světlem se vrátil domů a rozplakal se, částečně kvůli Elizabeth, jejíž strastiplná cesta za svobodou byla tak náhle zmařena, částečně kvůli sobě, kvůli ztrátě kontaktu s Alexem a Helenou. Až teď si uvědomil, jak zoufale jej potřebuje.

Z Richardova deníku:

- četné náznaky aktivity v rozvalinách Dubového srubu. Velké ohniště, plné dřevěných uhlíků a kostí, stopy sekery a nože na stromech, vyschlé výkaly (lidské i zvířecí) a rozházené cáry oděvů, to všechno je důkazem, že v nedávné době mělo místo pravidelné obyvatele.

- zase v kruzích, pořád dokola, ale najednou jsem se vynořil u Koňské svatyně. Monolit zarostl plazivým břečťanem. Odstranil jsem jej, aby bylo vidět reliéf koně. Našel jsem opeřený šíp bez hrotu a dvě

rezivějící plechovky, pozůstatky Lacanova tábořiště. Odtud konečně můžu najít správnou cestu ke Staré duté skále.

- zase zpátky u svatyně, ale tentokrát jsem vylezl na strom, v dálce jsem zahlédl vysokou skálu a doufám, že je to Stanice. Spřátelil jsem se s římským legionářem, který si nesl poklad a rozdělil se se mnou. Je krásně opálený, má nakrátko ostříhané černé vlasy, ošlehanou tvář a v zásobě spoustu dobré nálady.

Přilbu někde ztratil, ale nese si oštěp s bronzovým hrotem zdobený motivy běžících zvířat, otlučený krátký meč, který jeví známky častého používání, a ranec s kompletní výstrojí, do které patří i cínové a měděné nádobí. Jeho ‘poklaď je orlí standarta Dvacáté legie. On sám je Katalánec z místního královského rodu, kterého otec vyhnal. K legii se připojil ve městě, které se jmenovalo Bur-digala

-myslím, že by mohlo jít o Bordeaux - a své jednotce se ztratil po strašlivé bitvě. Standartu nese proto, aby se rozehnaní muži z jeho vojska mohli znovu shromáždit.

- dal mi okoralý chléb, který byl ale velice chutný, když se pokapal olivovým olejem, proužky výborného sušeného masa a kořeněné uzeniny. Z listů, které si nesl v ranci, a vody Z potoka udělal nápoj skvělé chuti, skoro jako kořeněné víno. Po celou dobu jídla mluvil, gestikuloval, kreslil ve vzduchu mapy, utahoval si ze mě a smál se. Ale nic víc jsem se od něj nedozvěděl. Jméno neznám. Nechtěl mi je říct.

- Říman mě cestou kolem řeky doprovázel a pravděpodobně mu za to můžu blahořečit. Ze silné větve staré vrby na nás skočil pomalovaný muž s kostěnou zbrojí; k rukám měl připevněnou trávu, ramena a nohy měl jako trsy ptačích brk. Určitě měl vražedné úmysly, ale Katalánec ho krutě a rázně sprovodil ze světa. Prudkým výpadem oštěpem a několika přesnými bodnutími protivníkovi zničil kamennou sekeru a rozbil mu kostěný krunýř. Stálo ho to asi tolik námahy, jako řezníka proříznout kuřeti prsní chrupavku. Trávou ozdobená hlava zůstala viset na větvi a houpala se ve větru. Myslel jsem si, že Katalánec si chce z jednoho kousku kosti, které útočníka chránily, udělat nějaký talisman, ale dal mi ho. Byla to zvířecí zánártní kost, do níž vyryl znamení Marsu.

- zase ta skála. Zahlédl jsem ji přes koruny buků z vysokého břehu a určitě je blíž. K mému překvapení. Katalánec to místo zná a bojí se ho. Říká, mu Skála duchů nebo Skála přízraků a popisuje je jako dějiště strašlivého masakru. Možná tím myslí pozůstatky mytág kolem. Když jsem z něj zkusil dostat víc, rozčílil se, poměrně silně, a pak mi pošeptal (dělal při tom také nějaká znamení), že věří v Bohy, ale o čarodějích si myslel, že jsou to jenom tržištní šarlatáni. Ale pod tou skálou žilo mnoho čarodějů a svými zlými kouzly na sebe přivolali záhubu. Duchové těch kouzel však zůstali, jako medová past na medvěda. Radil mi, abych tam nechodil, ale když jsem zavrtěl hlavou, usmál se a zafilozofoval: “Ty jsi taky trochu čaroděj,” řekl a píchl mě do prsou. “Vyčaruj mi něco!”

- Katalánec mi ukázal, kudy se ke Skále duchů jde, a mně se konečně podařilo prorazit kruhovou obranu toho pozorujícího, myslícího lesa. Napsal jsem na list z tohoto sešitu svoje telefonní číslo, složil jej a zastrčil papírový svitek do kusu rákosí. Legionář vypadal, že jsem mu tím udělal radost. Bude mu to stejně platně jako mně jeho znamení Marsu.

- zacházení hlouběji. Klaustrofobie je mým stálým společníkem, stejně jako tváře ve křoví, z nichž mnohé jsou mi povědomé. Když volám Alexe a Helenu, odpovídá mí vřískání, tlukot křídel nebo ticho. Komáři a jiný hmyz jsou strašným utrpením a nedají mi ani na chvíli pokoj. Říman byl dobrý společník. Škoda, že odešel. Kde je asi Lacan ? Doufám, že nezašel příliš hluboko. V místech, kde mne pokousali brouci, mě kůže pálí. Zkouším to utišit různými listy a mechy.

- tři roky, a přitom jsem ve snu strávil jen pár dní.

Kde je Helena? Jsem zmatený. Bzukot a kousání je v tomhle vlhkém vzduchu k zešílení. Někdo mě z mých snů pozoruje.

Mám hlad - trvá to už šest dní. Jsem unavený, všude vidím tváře. Někdo mě volá z nitra mých očí. Ruce a nohy jsou slabé.

- si psát. Zima.

Lacan má zajíce, kůži kolem uší, oheň a elegantní tlapky. Oheň tančí. Netopýři. Je samozřejmě základní a zkažený jako morek v kosti a Alexandr jako rytíř.

Přichází chlad. Stoupání a klesaní. To je ono? Místo, kde se umírá, prach, zima, jezero a dolů, plavat. K hradu, odkud jezeru vládne štika.

Oheň hoří, u Lovcova potoka. Tančili kolem plamenů…

Vykřikl a obrátil se, aby křeč ve stehnu polevila. Probudil se z horečnatého snu, promočený potem a promrzlý. Byl v primitivním přístřešku, od pasu dolů nahý.

Uvědomil si ihned, že tu strávil tři dny, v nichž upadal stále hlouběji do deliria. Zápisník byl otevřený a vlhký a poslední nesouvislé řádky po sobě četl s mučivými rozpaky. Jasně si pamatoval, že psal a cítil, že to, co píše, dává smysl. Horečka, možná vyvolaná hmyzími kousanci, které měl po celém těle, ho úplně pomátla.

Měl hlad a zoufale se potřeboval napít.

Mezi stromy zahlédl vysoké kameny a okamžitě je poznal, tak jako je poznal už před třemi dny, ale přes otupující bariéru deliria. Byl ve Svatyni. Před ním byla řeka. A na druhém břehu té řeky na něj čekala Stará dutá skála.

Posbíral si své věci a vstal. Ještě se třásl, po dnech horečky byl zesláblý. V ústech měl nepříjemnou chuť a na tváři ho píchalo strniště vousů. Opatrně vstoupil do Svatyně a rozhlédl se po figurínách, ale žádnou nenašel. Snažil se soustředit a vzpomenout si, kde byla nebezpečná místa, jako třeba jednosměrné hloubení.

Hřbitov pokrýval měkký, mechový koberec lesního tlení. Zmizelo v něm všechno, jen tu a tam se dala najít čelist nebo tvář s jamkami očí, snadno zaměnitelná s rozpadající se kúrou padlých stromů. Jít po mrtvých nebylo jiné než jít po hlubokých, měkkých bukvicích v bukovém lese.

Sklouzl po svahu k řece a vyhrkly mu slzy. Přebrodil, hluboký proud a vylezl na rozvalenou palisádu, dychtivý slyšet hlasy. A spíš s pocitem ztráty než s neblahým tušením vstoupil do toho, co ze Stanice u Staré duté skály zbylo. Nejdřív šel k rozvaleným troskám srubu, pak k cárům kuchyňského stanu, v němž skleněné střepy mezi rozdupanou stanovou látkou byly poslední připomínkou Lacanova vína.

Nakonec si sedl do ústí jeskyně zdobené malbami,

pod protahující se, pádící těla, a dal volný průchod žalu a zoufalství, nechal slzy téct a nevadilo mu, že jeho utrpení, kterému ulevoval křikem, a vzlyky hněvu plaší ptáky kolem.

Když se později sebral, zapsal si do deníku:

ZPRÁVA O ŠKODÁCH: vnější dřevěná palisáda je stržená; kůly jsou poházené kolem a dají se znovu vztyčit. Dřevění strážci lehli popelem. Zůstaly zbytky drátů a aparatury generující infračervené a laserové paprsky. Generátor vypadá provozuschopně, ale nemám tušení, jak s ním a se zesilovači, které ovládají vlastní obranné prvky, zacházet. Oleje je dost.

Srub byl zpustošen uvnitř, a to se zjevnou hrubou silou a pramalou inteligencí. Střecha je stržená a rozbitá, stěny místy proražené velkým beranem, nejspíš kládou. Všude se povalují zbytky map, židlí a stolů. Dům se opravit dá, přinejmenším částečně. Ze starých drnů můžu udělat novou střechu. Všechny plátěné stany jsou roztrhané kromě toho nad generátorem, který se dá zalátat a spravit. Zůstalo několik konzerv jídla, hranice dřeva a slušná zásoba petroleje; a také kovové předměty, jako třeba štít, rezivějící meče a ozdoby. Tábor je zarostlý vysokou travou a bodláčím, které nechám jako další obranu a vyšlapu si v něm nesmyslné cestičky. Prohledám porost a třeba najdu další věci, které útok přečkaly, a možná také najdu klíč k tomu, co se tu stalo.

Dobrá zpráva je to, že kuchyňská zahrádka kvete. Jsou na ní rajčata, tykve, jabloně, sem tam keře malin a černého rybízu. Roste tam malý olivový strom, rozmarýnový keř a spousta planého česneku, cibule a brambor.

Jezero: vidím hloubení. Lyttonova vikingská loď je na hladině nedaleko nebezpečné oblasti, zřejmě není uvázaná, ale nehýbe se. Plachta je svinutá, ale vypadá nepoškozeně.

NÁVRH:

1. Ze zbytků palisády postavím ochrannou stěnu podél průrvy ve skalách, kterou řeka vtéká do jezera. A zahradím stezku, která se klikatí na vrchol převisu.

2. Přestavím jeden konec srubu. Loď dopravím do bezpečí.

3. Metodou pokus - omyl zjistím, jak funguje generátor.

4. Shromáždím a opravím všechno, co zbylo z elektronické ochrany Stanice.

5. Postavím nového strážce u řeky, přinejmenším stejně groteskního, jako byli ti předchozí.

6. Udělám si figurky pro případ, že bych musel někam jít.

7. Udělám si rybářské náčiní a budu doufat v dobrý úlovek.

8. Počkám, až se něco stane, někdo mě kontaktuje, a budu se snažit pomocí snů, víry a hlasitého volání spojit s Alexem nebo Helenou!

ZACHRÁNĚNÝ MATERIÁL:

Pečené fazole Heinz 2x

Marinovaní sledi 2x ve skleněných lahvích

Šunka Old Oak 3x (jednou probodnutá hrotem oštěpu) Meachumovo zavařené hovězí 1x (vypadá odpudivě) Plechovky bez označení 3x

Cote de Roussillion Rouge, ročník 1962, 2x (na zdraví, Arnaulde!) Olivový olej, po 2 pintách 2x

Zubní pasta Colgate 2x

Stříbrný zapalovač (funkční) lx (Lyttonův) Kožená bota na levou nohu, velikost 7 a něco lx Úlomek zrcadla 6x5 palců

Vrbová soška tanečníka lx

Když tento ‘zápis’ dokončil, vrátil se na břeh jezera a dlouho nechal myšlenky bloudit po třpytivé modré hladině. Nedaleko si rákosím na břehu vykračovaly volavky. Pozoroval je tak dlouho, až znenadání rozepjaly svá široká, černé lemovaná křídla, hlučně se vznesly a odletěly přes jezero zpátky ke svým hnízdům ve výškách.

Za soumraku došel pod převis vlastní jeskyně a zkusil osahávat studené kamenné stěny, blednoucí barvy běžících tvoru. A tentokrát figurínu našel. Ležela hlouběji ve vstupní části jeskyně a oznamovala, že její tvůrce tudy prošel dovnitř, nohy měla zpřehýbané a tělo trochu sežvýkané, snad od lišky nebo divoké kočky, ale na jednoduše vymalovaném obličeji na konci zahnuté vrbové větvičky, která tvořila tělo, dosud zůstal přivázán pramínek černých a stříbrných vlasů.


Starý muž, staré jezero

Richard už byl s přestavbou poslední části střechy srubu téměř hotov, když se středový sloup prohnul, vymrštil se a celá konstrukce z dřevěných prken a drnů se pod jeho váhou zbortila. S výkřikem, v němž bylo víc zoufalství než bolesti, se zřítil do změti trávy a zeminy, vyplivl hlínu, posadil se a zavolal na chlapce.

“Taaji!”

Obloha nad ním dostávala šedivý zimní odstín. V kotníku cítil tepavou bolest. Našel hůl, s její pomocí se postavil a vybelhal se na palouk. Výron se už skoro zahojil, ale pokaždé, když si nohu o něco narazil, tak

další den trpěl. Měl pocit, že za šest měsíců, které uplynuly od jeho návratu na Stanici, nebyl jediný den, kdy by ho něco nekouslo, nevylekalo a nepodrazilo.

Kde vězel ten kluk? Copak neslyšel, že ho volá?

Začal zuřivě zvonit. Prázdné plechovky o sebe tupě narážely a kameny v nich rachotily. Systém provázků byl napojen na jeden hrozen plechovek na vrcholku skály a druhý na břehu jezera. S nadějí, že ho Taaj uslyší, zatahal několikrát za jezerní zvonek, ale žádný výkřik mu neodpověděl.

Ráno bylo dlouhé. Nejdřív si nachystal drny a kolíky do otvorů, které do vrbových desek tak pracně vyvrtal. Zpev—

nil stěny a jejich výšku zajistil podpůrnými kůly. Střecha se měla prodloužit nad to, co kdysi bylo společenskou místnosti na konci srubu, jako by to byla známá skládačka. Jenže středový kůl byl slabý - věděl o černé skvrně, kde se rozrůstala houba - a několik metráků drnů, navíc ještě s Richardem, se ukázalo být příliš.

Opět rozezvučel řinčivý zvonek a na chlapce zakřičel. Pak si vzpomněl, že Taaj vyjel na jezero chytat ryby. Ráno si všiml tahu velkých ryb a přiběhl na Stanici celý rozrušený a vyhládlý. Něco je nahnalo do jezera - že by hloubením? - a ryby se teď plácaly na hladině, ukazovaly oblá bílá břicha a blýskaly ploutvemi do šedivého světla. Hřbety měly temné nachové, jako trnky. Podél zaber se táhly krvavě rudé proužky. Na délku byly asi do půlky dospělého člověka a jeden úlovek, kdyby maso vyudili a nasolili, by jim stačil na čtrnáct dni.

“Chyť tu největší,” řekl Richard, když k němu chlapec běžel a vzrušeně křičel. “Já zatím…” “Musíš mi pomoct, Rišare! Pojď mi pomoct.”

Taaj poskakoval, hnědé oči mu hořely radostí. Přidržoval primitivní žebřík, na kterém Richard nejistě balancoval, a jeho skákáni celou stavbu povážlivě rozhoupávalo.

Richard se podíval dolů: “Klid. Klid. Proč potřebuješ, abych s tebou chodil na ryby já?”

“Zvládnu chytit tu největší, Rišare - ale nechci chytit ducha, který je honí. Nemohl bys jet na jezero se mnou?”

“O jakém duchovi to mluvíš?” zeptal se ho Richard. Taaj se zklidnil a s obavami se ohlédl k průrvě směřující k jezeru.

“Drž ten žebřík, slezu dolů,” řekl Richard.

Chvíli se s chlapcem kočkoval, cuchal mu dlouhé vlasy a chňapal po jeho náušnicích z peří. Taaj se shýbal, kličkoval a smál se. Nakonec vešel s Richardem do srubu. Měli tam uloženy pruty a háčky a Richard vybral ten nejlepší. “Tady máš. S tímhle chytíš i velrybu.”

Všiml si, že po Taajové tváři přelétl stín zlé předtuchy. “Nechci, aby mě duch sežral,” zašeptal chlapec. “Bojím se, Rišare. Myslím, že v sobě nemám dost síly ani na den boje.”

“Hloupost,” řekl Richard a znovu chlapci rozcuchal vlasy. “Kterýpak duch by vyzrál na tebe?”

Nemel myšlenky pro nic jiného než pro srub. Potřeboval střechu. Za šest měsíců, které tu strávil, udělal ze Staré duté skály znovu kouzelné místo, chráněné dřevěnou hradbou přestavěnou ze staré palisády, s totemy, talismany a fungujícím záchodem, ohništěm a srubem, na který mohl být pyšný. Přestavěl srub postupně a toho dne chtěl dokončit za-drnování poslední místnosti, kam se věšely kůže, ryby a jiné úlovky. Na rybaření neměl čas. A navíc, chlapec byl na jezeře předtím už stokrát; byl výborný rybář. “Poslouchej mé. Ty chytíš rybu - a já ji očistím. Vím, jak nerad to děláš.”

Taaj vyšel ven. Richardovi připadal trochu přepadlý. Odebral se k řece a svlékl se. Richard šel za ním a díval se, jak poklekl do vody. Vrátil se na chvíli ke střeše, ale o hodinu později svého mytágového přítele vyhledal u řeky, u nové brány. Taaj klečel ve vodě a kolem pasu mu plaval květinový věnec. V každé ruce držel kousek tmavého dřeva, převracel jej v prstech a zpíval si tichou, opakující se píseň. Richard se nad řekou opřel o hůl a loveckému rituálu přihlížel. Bylo nesnadné chlapce zařadit do nějakého historického období, ale Richard předpokládal, že by měl pocházet z mezolitického společenstva lovců a sběračů žijících u jezera.

Zrovna když o tom uvažoval, Taaj květiny ‘utopil’, narovnal se a ulevil si do vody. Pak vyšel na břeh, tiše se oblékl, posbíral provazy, háčky a návnady. Usmál se na Richarda a tiše odběhl průrvou k jezeru.

To se stalo včera touto dobou.

Richardovi skoro vyrazilo dech, když si uvědomil, jak dlouho je Taaj pryč. Celé včerejší odpoledne, kdy si Richard chystal drny a pak pil bramborovou kaši, která se hodila k sušeným masům, si uvědomoval, že chlapec je pryč, ale nedělal si starosti, protože Taaj často na den, dva zmizel. Napitý a nasycený, unavený prací, spal celou noc, a když se probudil do modrého rána, začal hned pokládat poslední část střechy. Teprve když ho potkala ta nehoda, začal Taaje potřebovat. Teprve teď si uvědomil, že Taaj říkal divné věci, že ho poprvé za krátkou dobu, co byli spolu, o něco požádal - a Richard ho odbyl.

Se strašlivou předtuchou se odebral k řece. Mladého přítele volal stále. Kotník ho trápil, ale hůl překážela. Když se začal brodit vodou, sehnutý pod větvemi, a prodírat soutěskou mezi ‘srážejícími se skalami’, jak jim říkal, používal ji skoro jako veslo.

Chytil jsi pořádnou rybu? Sedíš tam a čistíš ji? Abys mě překvapil, abych ti radostí rozcuchal vlasy? Bože, nedopusť, aby se to stalo znovu -

Přes rozlámané kusy dřev a balvany se vyškrábal na břeh obrostlý rákosím, slezl k vodě a potlačil v sobě výkřik úzkosti. Na chvíli ztuhl a ohromeně, s rozbouřeným žaludkem zíral přes vodu k hloubení, obrovskému jezernímu netvorovi, na okamžik zmrazenému, a umírajícímu chlapci.

Pomalu přistoupil k velkému, kluzkému balvanu, opřel se o něj a zašilhal do světla na jezeře, do třpytu hladiny, která ještě nedávno musela být rozbouřená zuřící bitvou. Dovedl si představit, jak sebou lovci ve vodě museli zmítat, jak jejich souboj hnal vlny proti skalám, takže všechno bylo mokré, všechno bylo slizké, a věkovité duby, padlé vrby a drsné pískovcové zuby pobřeží byly ověšeny řasami a rozlámaným rákosím.

“Taaji…” zvolal, ale vycházel z něj jen šepot. Možná už

ve chvíli, kdy se rozmýšlel, jak chlapci pomoci, věděl, že jeho zrada bude stát Taaje život.

A znovu? “Taaji! Vydrž! Jdu ti na pomoc! Vydrž - ještě budeme mít z toho tvého přítele šťavnatou porci k večeři.”

Jestli ho chlapec slyšel, tak to nedal znát, ani pootočením hlavy, ani pohybem svalů, které se tak hrdě, pevně rýsovaly na jeho štíhlém těle, zatímco hada držel za tlamu. Vypadalo to jako modře pomalované plátno, scéna zachycující dávný souboj mezi Davidem a Goliášem z moře, napůl rybou, napůl plazem, s tlamou rozevřenou do zubatého chřtánu. Očima pomalu mrkal, okruží, ostny kolem krku a žábry se mu vlnily a pomalu zabíraly jako vesla galéry. Křivky napjatého krku hrály červenými, zelenými a nachovými pruhy. Taaj klečel v nevelké loďce na jednom koleně a pevně svíral zvednutou harpunu, jejíž kamenný hrot vězel v hadově chřtánu.

Ocas zvířete byl dvakrát obtočen kolem člunu a jednou kolem chlapce. Bodec na konci ocasu bylo to jediné, co se hýbalo. Zuřivě se prohýbal potlačovanou, neklidnou zlobou, a Richard na břehu vytušil, že souboj se stal zkouškou síly. Pat! Chlapcova zbraň byla blízko místa, kde byl tvor zranitelný. Ale ani zvíře nechtělo stisk povolit.

Bojím se, Rišare. Myslím, že v sobě nemám dost síly ani na den boje -

Richard zaúpěl, začal bušit do skály holýma rukama, tahat se za copánky spletených vlasů a vousů, trhat si vybledlé roucho na opálené hrudi.

Vypadalo to, že Taaj znal svůj osud. Cítil ho! Poznal, že ryby vyhnal z jiného světa tvor pocházející z říše nestvůr. Věděl, že jeho osudem je krutý boj na život a na smrt, zřejmě jeden z mnoha, a cítil, že na takový úkol nestačí. Požádal proto přítele, starého muže od Skály duchů, Rišara, ukřičeného, zasněného, šíleného, vyděšeného Rišara, aby jel s ním, pro případ, že by něco hrozilo.

Kolem netvora vařila na hladině krvavá pěna, jezero se vzdouvalo, loďka se kolébala a Taaj zatlačil zbraň do tlamy ještě hlouběji a zároveň cítil, jak se silný ocas utahuje a ždímá z něho další kapky života. Hloubení bylo vidět jako bělošedý opar. Něco se v něm pohybovalo, ale nešlo rozeznat co, byl to jen neklid na pozadí temné hradby stromů na druhé straně jezera.

Nemám dost síly ani na den boje -

Takže den - tento den - celý den na vítězství nad hadem z pověsti, která Taaje ‘zrodila’ ze zapomenutého lůna lidské mysli; a to už měl statečný chlapec většinu toho dne za sebou. Jestli Richard chtěl pomoci, zbývala mu jediná naděje, a tou byla Lyttonova loď, stará veslice a harpuny, které tam nechal, a které

dosud měly pevné násady a ostré hroty. Plavidlo s hlavou smrti na přídi kotvilo nedaleko břehu, s plachtou svinutou. Vítr byl příznivý. Loď mohla opsat široký oblouk a napadnout hada z druhé strany. Richard už dávno zapomněl na bolest. Svlečený do kalhot, vylezl do štíhlého plavidla a zatáhl za úvazy, které držely bílou plachtu. Jak padala, chytil její konce, rozpřáhl ruce a zapřel se o dubové brlení.

Jakmile se do plátna opřel vítr, nadmul plachtu a postrčil temný trup po hladině. Richard se musel zaklonit, aby ten tah vydržel. Vyvalila se vlna, přelila jiskřivou šeď, pohodila lodí. Z hada znovu vyšla krvavá pěna, zazmítal sebou ze všech sil a pak ztuhl. Svaly se stáhly, dřevo loďky zapraskalo, smyčka kolem Taajova strnulého těla se ještě víc utáhla a šupiny se mu zadřely do kůže. Zbraň ale svíral pevně, vrážel ji dál do netvora a s kamenným hrotem posouval smrtelnost o palec kostí, o palec masem, blíž k srdci v lebce, blíž samotnému mozku.

Nemůžu toho chlapce ztratit. Toho už ne. Moc dobře umí chytat ryby. Měl jsem si jeho příběh vyslechnout. Kdybych poslouchal, tak bych byl na tuto situaci připraven.

Veslice klouzala ledovou vodou. Richard se zapíral a zakláněl, svaly se mu napínaly, jak držel rozvinutou plachtu za konce a tahem nízké plavidlo řídil, pozoroval břeh, jak se za vysokou přídí posunuje a klouže mu před očima, poslouchal pleskání a šplouchání jezera a bručivé protesty blížícího se netvora, které mu připomínaly pohyb a cíl.

“Vydrž, můj chlapče - tihle Vikingové stavěli pro rychlost a ne obratnost.”

Nemůžu o něj přijít. Vždyť ani nevím, ke které kultuře patří. Je znamenitý rybář. Umí dobře lovit. Bujaře zpívá a připomíná mi tím Lacana. Vím, že dovede pracovat s kamenem. Kovy zřejmě nezná. Umí vypustit oštěp z dutého kamene svíraného v dlani, bojí se měsíce v úplňku, s láskou mluví o sestře a tváří se, že mi rozumí. Jeho slova mi nedávají smysl, ale bavit se s ním můžu. A on se může bavit se mnou, přestože pořád křičím.

Kolem proplula mrtvá ryba převalující se na hladině a podívala se na Richarda mrtvýma očima. Šrám po harpuně ještě krvácel. Jasně nachové pruhy se táhly po bocích až k širokým ocasním ploutvím - hřbetní ploutve byly černě tečkované. Byla buclatá a určitě ji měl na svědomí chlapec. Potíž byla v tom, že tohoto mořského tvora sem nahnal had z pekel, a že ještě nějakou chvíli potrvá, než úlovek bude viset a schnout…

Obeplul hloubení, zachytil silný vítr, změnil postoj a opět zrychlil, ostře křižoval proti větru, přídí krájel vodu—

Klap - svist, klap - svist, klap—

Jezerní hlas ho pobízel, voda se rozestupovala a tříštila, stěžeň praskal námahou, plachta pleskala, když ji povolil, ale hned se znovu napjala, jakmile se do ní opřel vítr, škubla s ním dopředu, až ztratil rovnováhu, ale zapřel se a loď se mu pod nohama zhoupla a naklonila, pak se narovnala a začala ukrajovat z posledního úseku mezi rybářem a slábnoucím útočníkem…

Najednou uslyšel jiného chlapce, hlas z jiné doby. “Jdu na ryby, tati. Půjdeš taky? Půjdeš se mnou?” Tolik jiných věcí měl na práci, když se celý život o něco snažil, a přitom nedělal nic. “Přeju dobrý úlovek. Každému z nás pstruha, jestli můžu prosit. Pomůžu ti je vykuchat. Tvoje matka by začala ječet a utekla by-”

“Budu chytat okouny. Ti k jídlu nejsou. Ale chci je vidět. Je to zábava…”

On se chtěl dívat na kriketový zápas. Zamával chlapcům na rozloučenou, Alexovi, Šimonovi a třetímu se zrzavou hlavou. Jejich úlovek byl skvělý. Alex zasekl štiku. Nejhorší na tom nebylo dostat úlovek domů - kdo by jedl štiku? - ale dvě stopy dlouhou rybu pustit. Její rybí oči se na chlapce dívaly tak, že se o tom Alexovi ještě několik měsíců zdálo.

“Zlobila se. Vypadala jako ty, když nemáš co říct, protože jsi už všechno řekl, a my to máme chápat. Hodně ledově.”

“Já se na tebe přece nedívám ledově. Nebo ano?” “Někdy…”

“Jako štika? Vážně?”

“Není to tolik … rybí… ne, ne tak moc.”

Popadl chlapce a oba se smáli, kočkovali a převalovali, ale nic to nezměnilo na tom, že o té výpravě a zážitcích jenom slyšel. Ta štika byla takhle dlouhá a jeden okoun, kterého chytil Simon, měl dvě hlavy -

vážně!

Voda vařila, loď se houpala. Jeden cíp plachty, který Richard pustil, se vzdouval a bezvládně pleskal, ale setrvačnost hnala plavidlo dál k zápasícímu hadovi. Taaj vrhl po blížícím se starci letmý, zamračený pohled.

“Nejezdi blízko!” “Pomůžu ti. Vydrž!”

“Nech mě jít ke dnu. Bylo to tak ve snu. Nejezdi blízko!”

Ve snu ? Vyprávěl mu Taaj nějaký sen ? Jestli ano, tak zapomněl…

Richard už hada ucítil, odpudivý puch řas. Obrovité tělo se pod šupinami vlnilo, z vějířovitých žaber unikal vzduch. Vypadal jako mlok, ale samotná hlava měla býčí velikost. Vypoulené oči se za blížícím se mužem otáčely a probodávaly ho. Loďka se rozhoupala, smyčka kolem chlapce povolila, Taaj hlasitě zachroptěl a zarazil kamennou harpunu hlouběji do těla.

Když veslice klouzala kolem zvedajícího se krku, Richard zamířil na netvorovo vodnaté oko a mrštil harpunu. Hrot našel cíl a Richard uhnul před výtryskem kapaliny. Obraz se rozpadl, zvíře se prohnulo, ocas rozdrtil loďku a Taaj vyletěl do jezera. Oštěp, který se vytrhl, držel stále. Veslice se naklonila na bok a Richard se chytil brlení. Nevěděl, co způsobil. Voda kolem bělorudě pěnila, vzduch rezonoval hadovým vřeštěním plným hněvu a bolesti.

Smyčky těla sklouzly do vody, rozbouřily hladinu a klesaly dál. Richard se křečovitě držel zábradlí, očima bloudil po náhle klidném jezeře a volal chlapce.

Taajova tvář se na něj dívala z křišťálové hlubiny. Oštěp svíral stále. Ruce měl roztažené, oči otevřené a pomalu klesal k temné stavbě hradu na dně.

“Ne, to nemůžeš. Tak snadno mi neutečeš!”

Nevnímal, že má žaludek stažený strachem. Svlékl se do nahá a skočil z lodi do jezera. Zahlédl ještě, jak ho její temný trup míjí a odplouvá směrem ke břehu. Voda byla ledová. Potápěl se, kroutil se jako ryba, otáčel se a pátral po chlapci. Pak ho uviděl. Klesal jako socha, ruce měl natažené, vlasy mu vlály, na tváři maska strachu. Richard plaval k němu a chlapcovy tmavé oči ho pozorovaly, snad s výrazem naléhavosti-Pomoz mi…

Už jdu. Proboha, proč neplaveš? Alexi! Pojď ke mně. Plavej! Je to moc daleko… nemám sílu… Musel vypustit vzduch.

Proč neplave ?

Uši mu praskaly. Najednou zpanikařil, obrátil se a začal stoupat za ožívajícím dnem.

Pak znovu dolů, tempa ze všech sil, rovnou dolů k té zmrzlé tváři, z,a nevinný výrazem klesajícího chlapce. I tentokrát se dostal blízko, rval se s vodou jako zmítající se ryba na vlasci, nutil se jít ještě hlouběji, hmatal pod sebou,, prsty mu projížděly mezi vlasy, snažil se chlapce chytit a vytáhnout nahoru. Taaj se usmíval, oči rozšířené nadějí, ale jeho ruce zůstávaly nehybné a pravá pěst svírala harpunu s kamenným hrotem.

Bojuj, sakra! Alexi! Plavej! Nevzdávej to! Pusť ten oštěp. Je k ničemu. Plavej, zachraň se. Proč se na mě tak díváš? Dělám, co můžu. Pomoz si taky sám! Já na víc nestačím.

Zachytil chlapce za vlasy. Mám tě. Začal zabírat opačným směrem, táhnout mladíka vzhůru a cítil, jak malé, pevné tělo stoupá s ním.

Po nevinné tváři se mihl stín. Had v celé své impozantní délce proplul kolem Richarda a klesal dál do zřícenin. Plíce mu začínaly praskat. Bubliny vzduchu z něj vyrazily ven. Richard se otočil, v obavách o život pustil chlapcovy vlasy a mocnými tempy spěchal za světlem, dokud se nevynořil na hladinu a nezalapal po dechu.

Pak se potřetí potopil pro přítele.

Chlapec byl teď v šeru nad zříceninami hradu, mnohem hlouběji, než kam se Richardovi podařilo dostat tenkrát, když se potápěl s Helenou. Podíval se, co dělá had, ale viděl jen vlnění řas a úhořů a tu a tam se hloubkou ztlumené světlo zalesklo na stříbrných šupinách nějaké ryby. Chlapec si stále držel vzduch.

Ještě žila naděje. Richard horečně plaval dolů, prakticky vertikálně, rozhrnoval vodu, až našel Taajův umírající pohled. Chlapcovy oči se na něj dívaly s hlubokým smutkem. Jak dobře znal ten pohled! Tváře

byly stejné. Věděl to celou dobu, všiml si toho hned, v prvním okamžiku, kdy se chlapec objevil v bráně. Vypadalo to beznadějně a ten smutný úsměv mohl znamenat sbohem.

Plíce mu praskaly, ale zabíral dál, kopal nohama, mrskal sebou v ledové vodě a zakusil pocit vítězství, když jeho prsty nahmátly chlapcovu kštici. Natáhl ruku, chňapl po ní a zatáhl. Zabral směrem nahoru, chytil ho lépe a už ho držel.

Taaj se usmál a pustil harpunu. (Alex mu podal ruku-) Jdeme domů. Mám tě.

Richard se ve vodě obrátil, začal kopat a táhnout chlapce za vlasy. Cítil, že tělo stoupá s ním.

Náhle voda zavířila a otočila ho. Když se podíval pod sebe, spatřil obrovské oko a rozevřenou tlamu. Ucítil tah. Vlasy, které držel, sebou škubly a vytrhly se mu. Taajův obličej se stáhl do masky ohromení a bolesti. Had vyjel z temnoty hradu a chytil ho v pase. Teď už zase klesal ke dnu a jeho rybí oko bylo chladné a prázdné. Polovina chlapcova těla mu vyčnívala z tlamy, dokud sebou neškubl a nepolkl. A Taaj byl pryč, jen zavřenou tlamu a její strašlivý škleb bylo vidět mezi cimbuřím, ale pak i ta zmizela mezi řasami a jen světlo se odráželo od bdělého, stříbrného oka.

Chlapec ze sebe vypustil vzduch. Richard stoupal s ním, objímal jej, točil se mezi bublinami, chytal je a polykal je, chutnal kyselý dech, poslední dech svého přítele. Muž i chlapec dosáhli hladiny současně a výkřik, který se nad vodou rozletěl, byl zároveň konečně uvolněnou bolestí utopeného i zoufalstvím živého, který pak zamířil ke břehu a k prázdnému táboru u Staré duté skály.

 

K zapomenutému pobřeží

(I) Loď nářku

Richard proseděl celou noc u jezera, schoulený jen ve svém oblečení, pozoroval měsícem ozářenou hladinu a opar Hloubení na širé vodě, myslel na chlapce a samozřejmě také na Alexe, na všechno ztracené, jako život, jako příběh. Hlavou mu stále zněla slova, která před mnoha týdny pronesl Lacan: obrň své srdce. Tito tvorové umírají, ale pamatuj si, že jinde v lese žijí.

Takže někde jinde možná Taaj ještě žil a možná dokonce se starým mužem, který tentokrát neodmítl chlapcovu prosbu, aby s ním jel na ryby, takže hada přemohli a triumfálně se vrátili domů. Jenže ten druhý Taaj mu nepatřil. Neměl by takovou tvář, Alexovu. Nedíval by se na něj smutnýma očima a nepotřeboval by ho stejným způsobem, tak jako Alex. Viděl, jak se topí mytágo, a zároveň viděl něco ze svého syna, pohlcené netvorem z ledového pekla v bájných hlubinách, překousnuté v půli a nadvakrát spolknuté, násilně přervaný mladý život. Neušlo mu, jaká je v tom ironie. Celou noc musel usilovně myslet na Alexe, který možná někde v lese ještě žil a čekal. Poslal Taaje Alex, aby otce vyzkoušel?

Nebo Taaj vznikl ze starcova pocitu viny, ze svědomí, které potřebovalo počáteční impulz, a tak stvořilo ozvěnu období agónie, kdy Alexe ztratil a udělal tak málo, aby tomu zabránil?

Už tři roky si nepřipadal tak osamělý. Když odešla Alice, několik měsíců si myslel, že samotou zešílí. Stýskalo se mu po synovi, stýskalo se mu po ní, přestože se dost odcizili. Časem ta úzkost samozřejmě přešla; zvykl si na samotářský život a odstěhoval se do Londýna. Teď ale cítil stejnou klaustrofobii - byl v širém světě, ale bez hlasů. Bylo to stejné, jako by seděl v hladomorně, odříznut od světla a zvuku.

Noční ptáci koncertovali, voda šplouchala a někde, těsně pod prahem slyšitelnosti, řval Arnauld Lacan jako medvěd, Helena Silverlocková zpěvem očarovávala Šotka a Alexandr Lytton mumlal své výzvy jediné skryté lesní bytosti, která byla opravdu důležitá: Georgi Huxleymu.

Vzpomínky na ztracené přátele byly živé.

Na jezeře se něco pohnulo a Richardova pozornost se přenesla ze snů do reality Stanice u Staré duté skály. Přimhouřil oči, zaostřil je na hloubení a opět spatřil, jak se tam v mlze pohybuje něco šedého. Přibližně minutu, možná víc, se to nehýbalo a jemu se zdálo, že by to mohla být plachta. Vzápětí to zmizelo, ale zato se rozbouřilo jezero a vlny dosáhly až ke skále, na které skrčeně seděl Richard.

Za hloubením něco bylo a blížilo se to k jezeru. Byl o tom přesvědčen.

Za svítání se z hloubení ozvalo tepání bubnu, v pravidelných intervalech dvou úderů za sekundu, rázný rytmus, je-: hož zdrojem mohla být válečná galéra. Bubnování zesláblo, jako by vítr, který je nesl, změnil směr, a pak se ozvalo znovu a tentokrát měl navrch jiný, hlubší a pomalejší rytmus, možná druhá loď.

Obrys v hloubení ztmavl a dostal tvar čtverce vykrojeného po stranách - dost určitě to byla plachta. I jezero zareagovalo na to, co bylo na druhé straně; přihnaly se vlny jako příboj a smáčely břeh.

Richard se na nějaký čas vrátil do srubu, ale po poledni přišel zpátky a zjistil, že jezero doslova vibruje dvojitým hřměním válečných bubnů. V hloubení se cosi míhalo, jako při nějaké dráždivé stínohře. Ze všeho nejvíc to vypadalo jako námořní bitva. Však také během odpoledne přinesl vítr od jezera pach kouře, zčásti vůni hořícího cedrového dřeva a zčásti dusivý, štiplavý pach smůly. Bubny sílily a slábly, jako by jejich zvuk procházel nějakou zvukovou clonou, a s nimi přicházelo vřeštění, jako by někdo mučil racky.

Pak se na chvíli rozhostilo ticho, ale za soumraku a s přicházejícím večerem se tmavá plachta objevila znovu. Richard stál na břehu jezera, žvýkal sušenou rybu a čekal, až se bubny opět ozvou.

Najednou se rozlehl skřípot, jako by trhaného kovu… a výkřiky umírajících—

Bubny zahřměly, z hloubení se vyvalila bělavá vlna, rozběhla se po večerní jezerní hladině a přinesla ostrou vůni oceánu—

Ohromený Richard urychleně couvl před vodou, která se mu převalila přes nohy. Černá plachta zarámovaná hloubením ztmavla a se sílícím zběsilým rytmem bubnu se začala rýsovat ostřeji. Blížila se k němu, zvedala se, vyplňovala hloubení, ale-pak na okamžik znehybněla, nepochopitelně ztuhla.

Když galéra branou prošla, Richarda to tak překvapilo, že upadl nazad. Loď vtrhla na jezero šílenou rychlostí. Vesla se zvedala, nořila se do vody, a přitom se třpytila světlem soumraku. Buben zaduněl, plachtu napnul poslední závan oceánského větru a vzápětí rychle zplihla. Po hladině, přímo ke zkamenělé postavě muže na břehu, se rozletěla klasická starořecká veslice s vysokou přídí a hlubokým trupem. K Richardovi dolétly výkřiky, plachta byla spuštěna, vesla se ponořila do jezera, aby střemhlavý let zpomalila, ale bylo už pozdě. Velká loď narazila na břeh a za praskotu dřeva a nosníků najela na kameny, mezi stromy, zvedla se nad zem. Vesla zabrala naprázdno, stěžeň se zlomil a utopil palubu v plachtoví a lanech. Celá loď najednou zastavila a naklonila se na pravobok. Z paluby s výkřikem seskočil muž se zarputilým výrazem, částečně chráněný brněním; jeden námořník nemotorné plaval ke břehu, zvířata v podpalubí naříkala. Jak se dřevěný trup usazoval a klouzal, začal zpívat a kvílet, praskat a skřípět, až znenadání nepřirozeně ztichl.

Postava klopýtavě zdolala mokrý břeh a vyšla k průrvě. Richard zjistil, že má před sebou bytost ze svých nejdivočejších snů: zjizvený lidský trup byl nasazen na černé zvířecí hýždě. Neobyčejný tvor se nejdřív ze strachu vymočil, pak se polekaně rozhlédl kolem, přeskákal kameny a zmizel mezi stromy. Richard se stačil schovat právě včas, když se kolem přehnal svalnatý chlap, který měl na sobě blyštivý prsní krunýř, holenní chrániče a koženou halenu, obličej zpola ukrytý za bílou, šikmookou maskou. V ruce měl tenký, ale na pohled nebezpečný oštěp. Muž vztekle zařval, prohledal skály, mezi nimiž zvíře zmizelo, pak se rozlíceně vrátil na břeh a mrštil oštěpem, který se zabodl do lodního trupu, zůstal v něm vězet a dlouhé sekundy tam vibroval.

Z vraku začali vyskakovat další lidé. Světlo se třpytilo na součástech řeckého brnění a barevných, groteskních maskách, které měli na obličejích. Když ze sebe kovovou výstroj shodili, byli buď nazí, nebo na sobě měli špinavé bederní zástěry. Až teď si všiml, že jsou všichni staří. Byli svalnatí, ale vrásčití a břichatí, kůže na nich visela; husté, tmavé vlasy jim splývaly na prsa a na ramena. Někde zařehtal kůň a náhle ztichl. Pak se ozval ženský výkřik, vysoký vzlykavý zvuk, který odpovídal na drsný rozkaz.

Nakrátko bylo slyšet krátký žalozpěv příjemného mužského hlasu a někde v podpalubí se strhl rozruch a povyk, který brzy utišily štěkavé povely a práskání biče.

Richard ucítil na rameni něčí ruku, Překvapeně vykřikl, vyskočil, otočil se a vymrštil pěsti. Stál tam vyplašený člověk-zvíře. Byl to samozřejmě kentaur, ale jiný, než jaké znal Richard z vyobrazení. Lidské a koňské prvky se prostupovaly po celém těle. Richard měl pocit, že jeho strachu rozumí - tito nově příchozí vypadali nebezpečně, takže dokonce i on z nich měl strach a hodlal se mít na pozoru. Jako první se vydal od jezera k úzké průrvě, která vedla ke Stanici. Kentaur šel za ním a podivně naříkal. Po

černých rtech a tvrdých vousech na bradě mu stékaly sliny. Na břehu řeky, u brány do Stanice, se zastavil a neklidně těkal očima po tmavnoucích stromech, opevnění a především vysoké, groteskní postavě, která střežila průchod palisádou.

“Nic se ti nestane,” řekl mu Richard, třebaže věděl, že elektronická :obranná zařízení jsou pro mytága smrtelná. “Aspoň já ti nic neudělám-”

Kentaur najednou proběhl palisádou do vysoké trávy a hnal se po stezce až ke srubu. Tam se sehnul a nahlédl dovnitř. U vchodu udělal hromádku, pak couvl, jakoby rozpačitě, shýbl se, sebral tři tvrdé šišky, zahodil je do lesa a promnul si ruce. Prohledal stavení a nakonec se stočil u dveří. Dělal, že spí, ale když se na něj Richard podíval, pootevřel oči jako dítě, když spánek musí být, ale zvědavost zůstává.

Kdo byli ti nově příchozí? Dolehly k němu rány, údery na buben, a v dalším okamžiku se krajem rozlétly pronikavé tóny rohu. Vysoké, stoupající troubení se za doprovodu bubnu desetkrát opakovalo. Kentaur se roztřásl, stočil se na bok a vousatou hlavu ukryl ve skoro lidských dlaních.

Richard se houstnoucí noční tmou přikradl zpátky k jezeru. Bylo tam živo, všude hořely pochodně. Slyšel kolem sebe kradmý pohyb, a proto zůstával skrčený v průrvě a byl připraven na nenadálý útok. Jediné, co se mu podařilo rozeznat, bylo to, že vztyčili stan z kůží, na jedné straně ho přivázali k okrajníkům ztroskotané lodi a na druhé k obnaženým kořenům vrby. Nad ohněm se ohříval kotel s vodou a z těch míst se ozývaly ženské hlasy. Dva muži plavali v černých vodách jezera a pokřikovali na sebe, další vytahovali na větve dlouhá lana. Velkou plachtu sundali a složili. Tři robustní, dlouhovlasí muži spouštěli ze ztroskotané lodi obrovskou dřevěnou sochu. Rozeznal ženskou tvář a ňadra, vyřezaný a křiklavými barvami vymalovaný výraz hněvu. Sochu vztyčili u vody, tak aby stála čelem k lesu, a po stranách položili dva vysoké, jasně planoucí koše na uhlí.

Ještě dál prozrazovaly plameny, které hořely jasněji než oheň, na kterém se vařilo, že tam vznikla primitivní kovárna. Nad ohništěm ve skalách se činil mohutný muž. A právě on si Richarda všiml, jako kdyby byl bystrozraký, a obezřetně se vydal směrem k němu. Když se obr vztyčil, Richard spatřil, že má jen jedno oko. Vousy, které věnčily jeho širokou tvář, byly kaštanové, prostoupené šedivými žilkami.

Měl obrovské paže a na obou měl vytetované kroutící se hady. Pod bílým ochlupením na hrudi bylo vidět vypálené znamení - okřídlené kolo a v něm kříž. Byl cítit potem a medem. Cestou k přikrčenému Richardovi namáhavě supěl a jednu chromou nohu táhl za sebou.

Když už byl hodně blízko, Richard se na něj obořil: “Udělej ještě krok a tu druhou nohu ti urazím. Rozumíš?”

Obra hlas zarazil. Ze břehu na něj někdo zavolal a on zakřičel odpověď. Slova byla hrdelní a nezvykle cizí, přestože určitě šlo o nějakou formu staré řečtiny. Znovu přitáhl špatnou nohu blíž k Richardovi. Ten našmátral v kapse Lyttonův zapalovač, nastavil ho na vysoký plamen, zvedl ho a škrtl. Neznámému to muselo připadat, jako by plamen vyskočil z Richardovy stisknuté dlaně, a dostatečně ho to polekalo.

Richard plamínek ještě dvakrát zažehl a zhasl. “Vrať se ke své výhni!” řekl výhružně a ukázal k plamenům na skalách.

Kovář se podíval přes rameno, zamračil se a začal ustupovat.

Starý muž v dlouhém, tmavém plášti, který stál na břehu a díval se, co se děje, znovu něco zavolal. Třpyt ohně v očích této vysoké postavy Richardovi připomněl světlo, které měl v očích had, když požíral Taaje, světlo prozrazující bezduchou zvědavost a kruté odhodlání. Richard se při pohledu na muže u vody neubránil zachvění.

Kovář na neznámého znovu promluvil a tentokrát se Richardovi zdálo, že zachytil jméno: Jar sun.

Bylo mu povědomé. V duchu si předříkával jeho zvuk. Určitě mu bylo povědomé a když je kovář zopakoval ještě jednou, zvuk zazněl jasně a Richard se rozechvěl vzrušením, když si uvědomil, koho má na břehu proti sobě.

Iásón!

Argonauti pracovali celou noc a za úsvitu byla Argó opět zajištěna a narovnána. Zůstávala sice na skalách, ale mohlo se začít s opravou prvních planěk. Héřina socha u vody byla chmurným vyobrazením falešné povahy bohyně. Měla ztrhanou tvář, rozšířené a zlostné oči, a i když se na ní dala najít i krása, celkový účinek byl skličující. Nebylo to určitě nic lehkého, začít si něco se ženou, jejíž potřeba

uspokojení byla tak rozhodně zachycena. Deset stop vysoká socha, ovíjena černými spirálami kouře z košů, hleděla někam daleko za skloněného, shrbeného muže v černém, vlnou lemovaném plášti: byl to Iásón osobně, ale pouť, kterou se proslavil, měl už dávno za sebou.

Chvílemi něco říkal a přikyvoval, jako by se sochou rozmlouval. Pak se prudce zvedl, rychle se otočil a zahleděl se přímo k Richardovi, ukrytému mezi skalami. Richard sebou polekaně trhl a snědá tvář se roztáhla do krutého úšklebku. Zvedl svalnatou ruku a ukázal nataženým prstem. Socha na něj upozornila. Byl to již starý muž. Iásónovy vlasy pod tmavou kožešinovou kápí i vousy byly šedivé a nahý trup, nyní odhalený, byl svěšený, břicho mu viselo přes opasek na meč jako nějaký pás, stehna měl sice silná, ale kůže na nich byla volná. Podle toho, jak vypadal, mu bylo přes sedmdesát a jeho společníci i s ženským doprovodem k tomu neměli daleko; byla to prošedivělá, shrbená tlupa dobrodruhů, kteří už sice měli mezi zuby mezery, ale jejich paže byly ještě silné a mohli být nebezpeční.

Kovář bušil do vázacích kroužků, až jiskry létaly. Nad jezerním břehem pulzoval tupý zvuk kovaného bronzu.

Richard se vrátil ke Staré duté skále právě včas, aby zahlédl kentaura, jak pokradmu mizí proti proudu řeky. Když zaslechl pohyb, otočil se a poděkoval mu zvednutím ruky. Pak hopsavě zmizel ve stínech.

O hodinu později obezřetně prošel průrvou první argonaut a přiblížil se k obří soše, kterou Richard vztyčil u brány do tábora. Neměl žádné vousy na bradě, jenom velký knír. Měl rovné šedé vlasy, držené jednoduchou purpurovou čelenkou. Nesl si luk, toulec šípů a široký meč, který vrhal zelené odlesky, jak jej držel ve střehu. Kromě sandálů a opasku, z něhož jako třásně visely kožené proužky, neměl pod těžkým pláštěm ze sešitých kůží, který nosil vepředu rozevřený, vůbec nic. Z horkého počasí, které vládlo v Egejském moři, se najednou ocitli v tomto čerstvém, sychravém podzimním světě.

Muž se na druhé straně řeky zastavil a díval se ke Staré duté skále, obhlížel útes, srub, výšku palisády a dřevěného strážce. Byl zvědavý, nervózní, možná to byla jen předsunutá hlídka. Richard z úkrytu ve vysoké trávě prozkoumal zrakem vrcholek skály i ostatní stezky, ale nevšiml si ničeho. Když argonaut vstoupil do řeky, aby ji přebrodil a pronikl do tábora, Richard rychle přeběhl do stanu, který chránil generátor, a pustil víc energie do drátů, zemních drah a laserových kanálů kolem Stanice.

Účinek byl ohromující. Muž se najednou udiveně zastavil, pak začal křičet, vklopýtal zpátky do vody, upadl a znovu vylezl na břeh. Země se kolem něj vzdouvala, stromy se třásly. Prudce vytrhl ruku ze zelených chapadel, která ho začala ovíjet a stahovat. Znovu vykřikl, tentokrát hrůzou. Jeho hlas se choval zvláštně, prohluboval se, až nezněl ani jako lidský. Ještě stál, ale zešedl. Postupně se prohnul a spadl na záda. Kolem se strhlo hemžení, plazivý břečťan se přes něj převalil a zakryl ho. I pod tímto neskutečným příkrovem ještě chvíli zápasil a dýchal, občas ze sebe vyrazil výkřik prudké bolesti, občas zavolal Iásóna. Když upadl, něco se rychle pohnulo zpátky k průrvě. Richard oběhl palisádu, aby se podíval, co to bylo, a ještě stačil zahlédnout Iásóna a dva další, jak spěšně a ve zmatku prchají do svého jezerního tábora u Argó.

Později téhož dne se průrvou protáhla žena a další argonaut. Několikrát zavolali, aby o sobě dali vědět, a než opatrně sestoupili k řece, vzali to širokým obloukem po svahu nad řekou. U vody se pak usmívali, přikyvovali a položili tam na zem lesklý džbán a svinuté rouno. Nebyli ozbrojeni a hned se zase odplížili. Richard se díval, až odešli, a pak si obětiny odnesl do tábora. Fakt, že je podle všeho považován za nějakého strašlivého tvora, kterého je třeba si usmířit, ho potěšil. Ale vzpomněl si na Gorgonu a nezapomínal, že pro tyto stárnoucí dobrodruhy mohlo být usmíření první lstí směřující ke konečnému oklamání a zničení tajemné, magické bytosti, na kterou narazili.

Představoval si, jak ho asi Iásónova posádka vidí. Utkali se už s kyklopy a titány, gorgonami a sirénami, strážci kouzelných hájů a hady. Teď tady ztroskotali v blízkosti kouzla na břehu studeného jezera, když předtím projeli neobvyklou bouří, nebo snad srážejícími se skalami ve slunném Egejském moři. Ocitli se v tajemné zemi, v ohrožení jakýmsi barbarem, čarodějem, který poručil samotné zemi a ta si vzala jednoho z nich. Stačilo, aby se dotkl bizarního, kovového monstra, které monotónně bzučelo a kvílivě vábilo další kořist.

Džbán byl z tepaného zlata. Obsahoval ostré víno vonící levandulí. Okamžitě pojal podezření a riskoval jen tolik, že ochutnal na špičce prstu. Byla to krásná nádoba, zdobená postavami hrdinů, s mnoha

listovými zpodobněními boha všech požitků. Ve svinutém rounu nebylo zlato, což ho zklamalo, ale bylo krásně hebké, bílé se světle šedými proužky, a pečlivě přistřižené, aby se dalo nosit jako štóla na ramenou. Vpředu se spojovalo malými, šupinatými růžky tvora, jemuž tato kůže kdysi možná padla přirozeněji. Nebyly nápadné jako kozí nebo ovčí - připomínaly mu spíš Pana.

Zvuk oprav se hlasitě rozléhal. Richard slyšel, jak padají stromy, vzápětí jsou osekávány a dřevo dostává tvar. Z kovárny bylo slyšet soustavné zvonění a občas vítr přivál i vůni vařených pokrmů. Neubránil se povzdechu, když si představil dobré, chutné dušené a šťavnatou nedělní pečeni z jehněčího nebo vepřového masa.

, A možná tentýž vítr poslal zprávu o jeho hladu dál. , K večeru přinesl Iásón a ještě jeden statný muž, oba beze zbraní a oba v ovčích kůžích, k řece malý měděný kotlík a nechali ho tam. Od hrnce se šířila dráždivá vůně ryb a středomořských bylin. Iásónův společník nervózně couvl, ale vůdce argonautů zůstal. Vytáhl dřevěnou lžičku, třikrát si z rybí polévky nabral a pak ustoupil také, aby Richard mohl přejít přes vodu a kotlík si vzít. Iásón ho povzbuzoval, usmíval se a ukazoval, jak má ústa plná černých zubů. “Díky,” řekl Richard a dodal: “Daksi.”

Iásón zamyšleně zavrtěl hlavou a dřepl si. Očima hltal každý pohyb, každé škubnutí v lesním houští. Richard si kotlík odnesl do tábora, pak se vrátil k řece a zaujal stejně napjatý, skrčený postoj jako jeho host. Věděl, že Iásón si ho pozorně prohlíží a zkoumá každý detail, od tenisek po džínové šortky, od roztřepených dek, které nosil kolem krku, aby se zahřál, po copánky ve vlasech, úlomky kostí a volavčí pírka, kterými ho v nedávných, šťastnějších dnech vyzdobil chlapec.

Iásón ukázal na rozpadající se mohylu, která byla jeho mrtvým druhem, a řekl několik slov. “Nevěděl jsem, že se to stane. Kolem Staré duté skály je takové ochranné pole-” Mávl rukou za sebe a pomalu zopakoval: “Stará. Dutá. Skála.” Iásón přikývl a řekl: “Skála.”

Richard pokračoval. “To pole zabíjí různými způsoby. Kentaura nezabilo vůbec a tobě asi taky nic neudělá. Jste my tága. Všichni. A všichni jste svým způsobem zranitelní. Tohle místo je pro my tága smrtelné. Je pro vás nebezpečné se tu zdržovat.”

“Skála,” řekl Iásón. “Mytága…” “Správně, mytága.”

Iásón zavrtěl hlavou, zabloudil očima za Richarda a pak propátral vysokou, ve stínu ležící skálu. Vstal, protáhl se a promasíroval si opálené, svalnaté nohy. Když se protáhl, kosti mu vrzaly a praskaly jako Argó na pláži. Širokým úsměvem uznal svůj věk. Ukázal na jídlo a řekl něco, čím ho chtěl povzbudit. Pak zvedl ruce k dočasnému pozdravu na rozloučenou.

Jak odcházel, ještě se dvakrát ohlédl. Jeho tvář byla v tu chvíli otevřenou knihou usilovného plánování.

Proč byl pro ně Richard tak důležitý? Báli se ho? Znamenal nějaký cíl jejich cesty? Věřili, že by mohl znát kouzlo, které by jim pomohlo při něčem větším ?

Argó stáhli ze skal a teď ji měli zvednutou na provazech. Záď byla na vodě, ale příď a poškozená část trupu byly přístupnější tesařům a klempířům. Richard ze svého místa nad průrvou viděl, jak odřezali plaňky a obnažili obrovský strom, který tvořil kýl.

Vybavil se mu jeden detail z Iásónovy báje: že Argó byla postavena kolem posvátného dubu. Ale odjakživa měl za to, že kýl byl ze stromu zhotoven, a ne že byl do plavidla včleněn strom sám o sobě. Ale bylo to tak. Větve se jako žíly vzpínaly a proplétaly nízkým prostorem podpalubí, klikatily se jako kořeny, větvová klec nadaná silou a kouzlem, klec z větvi uvnitř člověkem stvořeného štíhlého lodního trupu.

Dva argonauti spravovali několik zlomených větví a potírali je mastí. Nad jezerem pluly výpary dýmající kadidelnice, kterou do stromu položili. Když se Richard zadíval pozorněji, zahlédl v dubové kleci nějaký pohyb, snad usmiřování nebo opravy hlavního kmene.

Právě když pozoroval tu vřavu, zaslechl zmučený dívčí výkřik. Drsný mužský hlas vyštěkl rozkaz. Většina prací na lodi se na okamžik zastavila a někde pod palubou se rozlehl klapot, zvuk kopyt nebo dupání, pak kovové řinčení a další pronikavý dívčí výkřik.

Jeden z argonautů se rozesmál. Dlouhé lano se vysmeklo, v pádu se rozvinulo a bylo zachyceno jedním mužem dole. Nový stěžeň už stál, plachtu vytahovali na příčné břevno. Nehoda rozbila okamžitou náladu

a loď znovu ožila.

O pět minut později se dala do pohybu jedna z planěk na zádi lodi. Zvědavost Richarda přiměla, aby se mezi skalami a stromy přikradl blíž. Deska se uvolnila nárazem na břeh. Odchlípla se po délce asi tří stop a na břeh vykoukla vystrašená tvář. V rozšířených očích se zalesklo světlo a z otvoru vyhlédla druhá tvář, tentokrát víc zvířecí než lidská. Pak zase zmizela.

Deska s klepnutím zapadla na místo, ale zaneprázdnění muži kolem si zvuku nevšimli.

Večer si Richard za branami Stanice rozdělal oheň a vyhnal generátor do obrátek. V místě, kde na protějším břehu zahynul argonaut, vyrostl zvláštní strom. Chvěl se, i když bylo bezvětří, a byly na něm čtyři malé žluté plody, lesklé a kulaté. Ale přebrodit řeku a podívat se na ně Richard nechtěl.

Všiml si, že v průrvě se něco pohnulo. Rychle napnul luk a nasadil šíp. Našel zbraň před několika týdny a za tu dobu se ji naučil dobře používat. Jen opeření a hroty byly už opotřebované a jemu samotnému se dosud nepodařilo vyrobit si funkční šíp.

Z vysoké trávy bylo vidět blýskání v obranném poli, tu a tam i třpyt tenkých drátků, jimiž procházel proud. Voda šplouchla, mužský hlas něco vyštěkl a dívčí hlas mu odporoval. Richard ustoupil zpět do trávy a skrčil se. Zanedlouho se na druhé straně řeky objevil Iásón a tři další postavy. Iásón vedl drobnou snědou dívku, připoutanou řetězem kolem krku. Měla na sobě tenký hábit, který stěží halil její kostnaté údy.

Iásón na něj zavolal a Richard vyšel z úkrytu. “Co chcete?”

Dívka okamžité zavřela oči a bylo vidět, že se soustředí. Iásón se jenom usmál a podíval se na ostatní. Jeho druhové neklidně přešlápli a přitáhli si kůže těsněji k tělu. Jeden z nich visel očima na obrovském luku, který měl Richard natažený, pouze jej trochu odklonil stranou. Richardovi z namáhavého držení začala cukat ruka, ale cítil ve vzduchu hrozbu a nechtěl ponechat nic náhodě.

Opět promluvil Iásón. Plácl se do hrudi, přes ústa a ukázal na Richarda. Chtěl přejít přes vodu a promluvit si. Dívku chtěl vzít s sebou. Mohl?

“Dobře, ale jenom ty. Tvoji přátelé ne. Ti se musejí vrátit na Argó.”

“Argó?” opakoval Iásón. Richard ukázal prstem na ostatní tři muže na břehu. Iásón pochopil, co chce říct. Jeho přátelé se vzdálili.

Iásón si přitáhl vzpírající se dívku a společně přebrodili hluboký proud. Když vyšli na břeh, třásli se a rádi se přikrčili u ohně v bráně, pod výhružným pohledem Richardova totemu.

Teď, když byli blíž, a Richardovy oči se setkaly s pohledem Iásónova zajatce, všiml si hlubokých vrásek zkušeností a humoru, bolesti a vzdoru všude kolem jiskřivých očí a koutků úst, a uvědomil si, že jen díky drobné postavě v ní viděl spíš dívku než podrobenou, ale vzpurnou ženu, kterou byla.

Iásón vytáhl kus plátna a vybalil šťavnatou, neprope-čenou skopovou kližku. Vycházela z ní vůně rozmarýnu a česneku a stejně jako Iásón viděl hladový pohled v Richardových očích, pozoroval Richard stejný pohled v očích ženy. Byla vyhládlá. Iásón odsekl kus masa, snědl jej a pak ukrojil plátek pro Richarda. Vzal si jej a s chutí jej snědl. Žena malý plátek přijala, ale chovala se, jako by pro ni takové zacházení bylo překvapením. Bylo i víno, hliněná amfora, ve které mohly být asi dvě pinty. Iásón se napil první, Richard po něm a tentokrát mu přišel na chuť, medové pachuti i hřejivému působení v žaludku. “Díky,” řekl a žena zopakovala: “Díky.”

“Čemu vděčím za takovou návštěvu,” pokračoval Richard a pak se zamračil, když ho žena dokonale napodobila: “Čemu vděčím za takovou návštěvu?”

Iásón se po ní díval a strkal do ní, ale žena zavrtěla hlavou, zakabonila se a zachřestila řetězem, kterým ji držel. Hladově pokukovala po skopovém a robustní muž odkrojil ještě jeden plátek pro ni a pak další pro Richarda. Bylo na ní vidět, že žvýká maso s vděčností; černé oči se jí při tom třpytily. Podle odstínu kůže mohla být někde ze Středního východu. Vlasy měla inkoustově černé, ale přistřižené nakrátko. V ušních lalůčcích, kde kdysi visely těžké kroužky, měla groteskní díry a konec nosu byl viditelně rozšířený. Od kotníků po kolena jí řídce rostly tmavé chloupky, které jí rašily také z podpaždí. Měla chlapecké tvary a její tvář vypadala starší než její ploché tělo. Štóla, která ji halila, byla nachová a zdobili ji širokohlaví lvi, okřídlení draci a orli s ostrými zobáky.

“Proč opakuješ, co říkám?” zeptal se Richard.

“Proč opakuješ, co říkám?” “Snažíš se mi porozumět?” “Snažíš se mi porozumět?”

“Já jsem Richard. Jak se jmenuješ ty?” “Já jsem Richard…” Zmlkla a sklopila oči.

Iásón se napjatě předklonil a nespouštěl z ní oči. Něco řekl a ona přikývla.

“Už ho znám,” zašeptala. Zvedla oči pod temným obočím, zaklonila hlavu. “Je to zvláštní jazyk. Ale znám tě, vím, jak mluvíš. Mnoha jazyky spletenými do sebe. Jak se mu říká? Tvému jazyku…”

“Angličtina. Vypadá to, že ses ho naučila velmi rychle.”

“Už jsem ho znala - musela jsem ho jen najít. Je to jazyk z toho, co bude. Plavou mi hlavou jako sny. Je jich tolik. Jazyky toho, co bylo, jsou snazší. Ale mám ho - mám tě. Mám tvůj jazyk. Jsi Richard.”

“Ano. A ty?”

“Sarinpuštam. Moji smutní druhové z podpalubí Argó mi říkají Sarin. Tohle je Iásón.” “Já vím.”

“Nevěř mu.” “Budu se snažit.”

“Mám hlad. Prosím tě, řekni mu, že bych ráda dostala víc masa, sám mi nedá nic. Je velice krutý.” Iásón pochopil, že kontakt byl navázán, sevřel řetěz, který měla Sarin kolem krku, zatahal za něj a zavrčel na ni. Promluvila na něj v jeho jazyce. Iásón se na Richarda podíval, přikývl a nevrle se usmál.

Pustil dívku, která si opatrně prohmatala krk, a začal se ptát. Čekal, že Sarin bude překládat, ale dívka si dál Richarda jenom prohlížela neklidnýma.očima. Richard ukázal na skopové a na dívku. Iásónova tvář zbrunátněla, ale pochopil. Ukrojil silný plátek masa a podal jej Sarin. Když jedla, nervózně se po ní díval, zdálo se mu, že to protahuje víc, než je nutné, přehnaně si olizuje rty, a když se zrovna opatrně a dráždivě nedívala po Iásónovi, labužnicky přivírala oči. Když dojedla, otřela si prsty o zem, sjela Iásóna přísným pohledem a udělala zvláštní gesto, zavrtěla jazykem mezi rty. Když jí Iásón podal amforu s vínem, ‘sladce’ se usmála a napila se z ní tak zhluboka, až Richarda překvapilo, že v ní ještě něco šplouchalo, když ji vracela.

“To už je lepší,” řekla. “Utlumí to bolest, až mě později potrestá.” “Proč by tě trestal?”

“Hlavně proto, že ho nemám ráda a on to ví, a protože mu komplikuju život. Částečně proto, že jsem žena, nebo aspoň pozůstatek ženy. Co mu Médeia zabila jeho milenku a chlapce, nemá ženské pohlaví moc v lásce, ale nedává přednost ani svým druhům. Má malý výběr. Chlapce, dívky, které jako chlapci vypadají, a…” významně si olízla prsty. “Doufám, že ti nevadí jíst maso z mršiny, kterou Iásón zprznil.” Škodolibě se usmála. Iásón znenadání vymrštil ruku a švihl ji přes tvář, až se jí z koutku úst spustila krev. Zlostně promluvil a dna jeho slova přeložila.

Obchodní jednání začalo.

“Jakým kouzlem jsi zabil Pélea? A začaroval Tisamena…”

Který z nich byl Tisamenus, napadlo Richarda, ale řekl: “Kouzlem, které se vynořuje z našich snů. Takový sen žije v lebkách některých lidí a také v zemi. Můžu tím kouzlem ovládat sluneční světlo a sílu blesku a přimět je, aby tancovaly, jak budu chtít.”

Bylo to dostatečně zašmodrchané a Richard byl na to, co vymyslel, hrdý. Když Sarin tuto informaci přetlumočila, začal se hladově dívat Iásón, ale jinak. Jak se dalo čekat, zeptal se. “Za co prodáš znalost toho kouzla?”

“Za nic,” řekl Richard. “Je to kouzlo, které znám jenom já. Samotná zem mě tady poslouchá” - Iásón viděl dost, aby ho v tomto případě nemohl obvinit ze lži - “Nikdo jiný je nemůže znát.”

Iásón si dával s odpovědí na čas, zato Richarda provr-tával očima. Když konečné promluvil, šeptal a Sarin musela dobře poslouchat, aby mohla starcovy myšlenky vyslovit. “Půjdeš tedy se mnou? Popluješ se mnou na Argó, jako můj ctěný druh, a budeš pro mě čarovat? Jestli tomu uvěříš, tak jsi blázen.” Richardovi chvíli trvalo, než odlišil Sarinin komentář od překladu. Když se pak na ni podíval, rychle a výmluvně povytáhla obočí. “Ne,” řekl. “Díky, ale tvým osudům dává směr bohyně Héra. Ji musíš požádat o kouzla, která potřebuješ.”

Iásón otočil hlavou a zlostně si odplivl. Když se znovu podíval Richardovi do očí, měl jeho obličej znatelně tmavší barvu. “Héra? Ta mi je dává na příděl. Svým způsobem nejsem nic než její stín. Tančí, jak se jí zachce, a já se hýbu.” Poškrábal se na šedivé bradě a nepatrně se usmál. “Styl tvých kouzel se

mi líbí. Líbí se mi jejich účinek. Jsou místa, kam se chci dostat, poklady, které chci získat, úkoly, které by s čarodějem, jako jsi ty, byly snazší. Dám ti palác. Mám na Argó poklad, za který ti můžu koupit dva.

Dám ti ho.” Roztáhl tvář do širokého úsměvu. “A rád. Stačí, když na rok pojedeš se mnou. Nechci nic víc. Jeden rok. Pojeď -co na to říkáš?”

Aniž by Richard spustil oči z Iásóna, všiml si, že Sarin protáhla obličej. “Ne,” odpověděl. “Jsem tady doma. Z lesa se na mne dívají bohové. Les a já jsme jedno. Hledám něco, co můžu najít jedině já. Moje dobrodružství mne zavede hluboko do lesa, ne daleko na moře.”

Na Iásónovi bylo vidět značné napětí, prsty své pravé ruky hnětl hlínu. “Pomůžu ti najít, co hledáš. Já i moji přátelé, budeme ti k službám… dva roky, když strávíš jeden rok se mnou.”

“Ne. To, co hledám, musím najít sám. Bůh, který se jmenuje svědomí, se dožaduje usmíření.”

Pro Iásóna (a tady pro Sarin, jak si Richard všiml) to bylo těžké slovo. Argonaut pocházel z dob, kdy pojem svědomí ještě nebyl úplně zformován a představoval zmatek vůle bohů a předem daného konání. “A co je důležitější,” pokračoval Richard, “jde mi o život, který se jmenuje Alex, život, který je v podsvětí. Jako Orfeus-”

“Orfeus? Seznámím vás-”

“Jako Orfeus, musím do pekla, abych ho vyvedl. A můžu to udělat jedině sám.”

Iásón zuřil, ale pokusil se svůj hněv zamaskovat. Vstal, kopl skopové k Richardovi, hrubě Sarin zvedl a začal ji táhnout k řece. “Měl jsi mě nechat, abych ti pomohl!”

“Nech tady tu ženu ještě chvíli!” zavolal za ním Richard a zaslechl, že Sarin to přeložila, ale Iásón vyštěkl zápornou odpověď, nahnal křehkou bytost do vody před sebou a začal se brodit mélčinou k průrvě.

Když mizel z dohledu, vykřikl a Sarinin hlas jeho slova zopakoval: “Možná tvá magie není tak silná, jak si myslíš!”

 

(II) Tanec se stíny

Nějak se jí podařilo z řetězů vyklouznout a po setmění se na základnu vrátila. Schoulila se u řeřavých uhlíků a odtamtud na Richarda tiše zavolala. Oběhl ohniště stezkou v trávě a podíval se přes bodláčí, dokud nepoznal, o koho jde. Potom k ní došel, vzal jednu z větví, které ještě hořely, a za ruku ji odvedl do srubu. Třásla se, škubala sebou bolestí. Nevěděl, jestli za to nemůže ochranné pole, a tak stáhl výkon generátoru a její muka se skutečně zmírnila.

Obvykle se ve srubu obešel bez ohně, ale teď zapálil hromádku dřeva, a tak tam seděli, poslouchali praskání kůry a dívali se, jak kouř stoupá k otvoru ve střeše. Jídlo ještě zbylo a nebylo divu, že Sarin se na ně vrhla jako pes. Seděla se zkříženýma nohama a štóla, kterou měla na sobě, se jí po tenkých nohou vysunula nahoru. Když se oheň rozhořel, zahlédl Richard na jejích stehnech podlitiny. Znepokojeně, starostlivě zvedl ruku a stáhl látku dolů, aby rány zakryl. V místech, kde byl řetěz, měla krk modročerný. “Spí. Zavřel mě zpátky, bez řetězu, ale jedno prkno je volné a já jsem dost malá, abych se tamtudy dostala ven. Ale nesmí zjistit, že jsem pryč. Ostatní by to strašlivě odnesli.”

Nebyla tedy jediným vězněm. S otázkou, kdo další je v podpalubí Argó zavřený, ale Richard váhal. Chtěl se toho o Sarin dozvědět co nejvíc. Jak se mohla tak rychle naučit jeho jazyk? Jaký byl její mýtus? Při světle ohně, uvolněná a zahřátá, začala mu vyprávět o svém životě. Pro ni to byl samozřejmě přirozený život, který se prudce přetrhl, když se jí zmocnil Iásón.

Žila ve městě, které se jmenovalo Eshmun, nedaleko metropole a svatého místa, kde knéží nařídili stavbu velké věže, jenž měla dosáhnout nebeských bran. To místo se jmenovalo Babylon. Jako dítě viděla, jak práce zlomila jejího dědečka. Když mu kosti popraskaly a ze svalů zbyly cáry, poslali ho zemřít domů.

Odvedli jí otce. Když také on se zranil pádem, jeho poslední slova byla, že z vrcholku věže zahlédl místo, kde slunce svítí z každého obzoru.

Sarin, její matka a sestry zůstaly samy, bez podpory. Sarin bylo šest let. Jednoho dne pro ně přišly jiné ženy a odstěhovaly je k patě samotné věže, která byla tak široká, tak obrovská, že clonila světlo od

západu. Žily tam mezi stany. Sarin nějaký čas pomáhala chystat jídlo pro stavitele, tesaře a kameníky. Ale brzy byla dost stará na to, aby mohla za svými sestrami do věže, vystoupit po jednom z dvaceti ramen spirálových schodů. Vedlo do rozlehlých šálů, kde bděli nad mělkými bazény Ivové z jadeitu, a kam se chodili koupat, odpočívat a užívat si radostí muži s vizí věže. Rok, možná víc, Sarin patřila mezi ně.

Kvůli tomu, co její práce obnášela, kvůli tomu, že musela mluvit s muži z celého světa, kteří měli jiné zvyky a tajné jazyky, naučila se jazyk Vysoké trávy. Tento jazyk byl prvním jazykem, kterým v dávné minulosti mluvili první dobrodruhové. Jak míjely generace, jazyk Vysoké trávy získal bohatost a složitost a mluvili jím všichni lidé ze známého světa. Ale malá část se vydělila a stala tajnou, takže každý muž a žena měli tajný jazyk, kterým mluvili jen oni sami, když rozmlouvali s měsícem, se skrytými silami nebo s Bohem.

Jakmile se Sarin starý jazyk Vysoké trávy naučila, mohla nahlédnout hlouběji do moudrosti mužů obdařených Vizí, do jejich srdcí, nálad a obav. Stala se jednou z Úst útěchy, jednou z žen, jejichž slova a pochopení působily jako kouzlo. Měla hlavu plnou jazyků a ty jazyky byly jako okna do dávno minulých světů. Někdy se jí však zdálo o světech, které teprve přijdou. I to byl jazyk Vysoké trávy: byl tak jednoduchý, že byl klíčem ke všemu, co si lidé představovali ve svých tajných světech. Ženy tato tajemství dobře střežily ve svých srdcích.

Jednoho dne Sarin udělala chybu - jedinou, které se kdy dopustila až do dne, kdy se jí nepodařilo zabít jistého Iásóna, jenž ji přišel unést - chybu, že se zmínila o svých viděních toho, co bude.

Jeden ze Stavitelů věže, který chtěl být knězem, na její sny žárlil. Požádal ji, aby mu prozradila, jak se bude jmenovat Bůh v těch světech, které teprve budou. Sarin odmítla. Ztloukl ji a pak ji odvlekl ke kamennému propadlu, otvoru ve zdi, kterým se vyhazovali kacíři, aby po hodinovém pádu našli smrt mezi skalami a stany. Stavitel držel Sarin za vlasy a nechal ji viset z propadla. Mohla odtud vidět slunce na všech horizontech a vzpomněla si na otcova slova před smrtí, vzpomněla si na dědečka, matku a sestry, ztracené v této obrovské stavbě ve službách Stavitelů.

Navzdory bolesti cítila klid. Visela tam a rozmlouvala s otcovou vzpomínkou. Stavitelova ruka zatím slábla. Chtěl vědět, jak se bude jmenovat Bůh v dobách, které přijdou. Zeptala se ho, proč to chce vědět. Řekl jí, že jména mají velkou moc a že ti, kteří budou znát dosud neznámá Boží jména,, až věž dosáhne do nebe, budou v nebi jako králové.

V tu chvíli věž zapraskala.

Sarin odmítla tajemství, které znala, prozradit.

Věž zapraskala znovu a tentokrát měla Sarin pocit, jako by se zachvěl celý svět. Ve chvíli, kdy Stavitel její vlasy pustil, po něm chňapla. Chytila ho za ruku a pak našla oporu v překladu otvoru. Věž se otřásla a Stavitel vyletěl do vzduchu. Padal dlouho, šaty za ním vlály a jeho křik žil déle než tělo. Když se věž začala hroutit, Sarin se vyškrábala d.o pobořeného nitra a rozběhla se po točitých schodištích dolů, zakopávajíc o kameny a balvany, trámy z cedrového dřeva, jadeitové a zlaté sochy. Nakonec na ni spadla zeď a ona ztratila vědomí. Zdál se jí však sen, v němž spolu s tisícovkou dalších padala troskami dolů vstříc smrti.

Probudila se v sutinách. Matka jí omývala tvář a všude kolem panoval zmatek. Svět byl plný zvuků, které skřípaly, šuměly a vřeštěly, a když Sarin přišla k plnému vědomí, zjistila, že těm zvukům rozumí. Tajné jazyky mužů, žen a dětí byly teď jedinými jazyky - většina jazyka Vysokých trav byla ztracena! - ale každý byl jiný. Matce rozuměla, ale ta nerozuměla žádné ze svých dcer kromě Sarin.

Sarin byla Paní Vysokých trav a její vyobrazení se dostalo na mnoho malovaných a tesaných povrchů,, váz a posvátných kamenů. Znala všechny jazyky. Když Staviteli odepřela jeho obludnou žádost, ta strašlivá a pomstychtivá síla, která zničila světový jazyk, věž a její kacířský záměr, ji jako jedinou ušetřila. Měla svůj chrám a byla často navštěvována, aby tlumočila mezi novými národy, novými klany, novými kmeny. Vidění měla stále. Její sláva se šířila…

A pak se - aspoň této Sarin - přihodilo něco zvláštního.

Z doby, která teprve bude, přijela loď, která se nepodobala žádné lodi kdy spatřené, a na ní lidé, kteří se nepodobali žádným lidem, jaké kdy potkala. Měli u sebe meče a kopí s hrozivým ostřím a mluvili jazykem, který poznávala, ale o jejím životě mluvili tak, jako by byl už dávno pryč, jako by patřil do

vzdálené minulosti. Byli sběratelé a přijeli si pro ni. Chtěli ji prodat za vysokou cenu králi, jehož touze po moci by umění Čarodějky jazyků mohlo přijít vhod.

Odvedli ji, unesli ji, ztloukli ji a přikovali ji v nákladním prostoru Argó. Sarinpuštam. Mluvčí Vysoké trávy. Žena s darem jazyka. Jeden z Iásónových prodejných pokladů.

“Uvnitř jsou dva prostory,” řekla, když dopila poslední doušek kyselého levandulového vína. Sarinpuštam se po něm nestalo nic, a tak si i Richard ze zlatého džbánu přihnul a teď cítil v hlavě lehkost a vztek na Iásóna. “Aby ses dostal do komory, kde jsou přikováni živí, musíš projít komorou mrtvých pokladů. Je plná. Mezi všemi těmi rouny, lebkami, sochami a kusy výzbroje se skoro nedá projít.” “Rouny? Je mezi nimi zlaté rouno?”

“Všechna jsou zlatá,” řekla Sarin a zasmála se. “Něco ho nutí, aby je sbíral. Nevím proč - vypadá to, že o ně nikdo nestojí.”

“A co stráže?”

“Všichni jsou to opilci. Ve dne budou bdělí, ale cpou se

a spí jako lvi a pijí jak Starý sud - nevím, jak mu říkáte ve vaší době, která přijde. Zanedlouho odjedou, ale nejsou to žádní blázni, Richarde. Možná snadno usínají, protože jsou staří, ale spí lehce, probouzejí se brzy, jsou silnější, než vypadají, a neztratili nic ze své šikovnosti. Jsou to ničemní, vznětliví starci.”

“Dám si pozor. Štěstí, že se nevrátil Héraklés.”

“Ale jsou mezi nimi čtyři jeho levobočci a jedna z žen je jeho dcera. Jsou mezi nimi také Dioskúrovi synové. A stín Ainia, na který by sis měl dát obzvlášť pozor.”

“Neopěvovaní hrdinové Iásónových pozdějších legend,” zamyslel se nahlas Richard a chystal se promluvit znovu, aby se zeptal, kdo jsou ostatní argonauti, když si všiml, že Sarin stéká po tváři pot. Vypadala, jako by ji něco bolelo. Prakticky vzápětí se prohnula v zádech a začala sténat. Richard vyskočil, zvedl ji a užasl, když zjistil, že její váhu skoro ani necítí. Dýchala těžce a v očích, teď rozšířených, měla strach. “Něco se se mnou děje…”

Ochranné pole. Proboha!

“Chytni se mě. Musím tě dostat ven ze Stanice.”

Rozplakala se, ale snažila se ten zvuk udusit a kousala se do rtu, aby potlačila mučivou bolest, kterou znenadání zažívala. Richard si to namířil přímo, brodil se vysokou travou, křižoval klikaté pěšiny. Když vyšel z brány, ani se nerozhlédl a vstoupil do vody. Jestli tam Iásón někde byl, tak to pro něj bylo zlé. Sarinin stisk na jeho šíji zesílil, pak povolil. Lekl se a pustil ji na zem, začal ji pleskat po tvářích a otáčet jí hlavou, aby zjistil, jestli je ještě živá. Dýchala jen nepatrně. Ústa měla ochablá a vlhká. Znovu ji zvedl, vylezl na břeh a rychle se rozběhl ke Svatyni, aby ji dostal co nejdál od bzučících ochranných polí, totemů, talismanů a sil země, které mohly mytágo tak rychle připravit o život.

Spadl na zem, unavené nohy už ho odmítly poslouchat. Zakryl Sarin svým tělem, tiskl ji k sobě a líbal ji na krk, ale ne pro svoje potěšení, jen aby mohl rty nahmatat tep jejího života. Zasténala a začala zvracet. Odtáhl se od ní, ale držel ji za ruku, třel její štíhlé prsty a čekal, až se jí vrátí síla.

“Co se stalo?” zašeptala po chvíli. “Měla jsem pocit, jako by můj život vysávala velká díra. Běžela tam zvířata, běželi tam lidé, všechny to táhlo do velké díry v zemi…”

Bylo jasné, o čem mluví. Cítila vlastní Starou dutou skálu. Tak jak to vlastně bylo, zaútočily na ni prudce ochranné síly tábora, nebo po ní sáhlo něco z jeskyně? Návrat do Stanice by pro ni každopádně byl nebezpečný.

“Jak je ti?”

Otřela si rukou ústa. “Moc vína,” řekla. “Připadám si nejistá. Nechci se nechat znovu zabít. Jdu zpátky. Podle toho, co Iásón říkal ostatním, Argó nebude moci vyplout čtyři, možná pět dní. Tak nedělej nic ukvapeného. Jestli chceš opravdu pomoci, tak musíme počkat na příhodný okamžik.”

Dívala se na něj. Byl to zvláštní pohled a Richard si jej nedokázal vyložit. Najednou se mu vrhla kolem krku a rozplakala se mu na ramení. Bezmocně ji hladil po zádech, vyděšený vystouplými žebry. “Pomůžu,”’ řekl. “Nejlíp, jak to půjde. Ale nesmíš se už vrátit do tábora. Je to pro tebe moc nebezpečné.”

“Přitáhne mě zpátky. Potřebuje tě ovládnout. Chce tvou hlavu. Iásón věří, že zdrojeni veškeré magie je

ten rosol, který máme v hlavě.” Chytrý chlapík.

“Richarde…” “Co je?”

Couvla, podívala se na něj přes husté obočí, olízla si rty a ušklíbla se té chutí. “Kdybys nám nemohl pomoci. Kdyby to vypadalo, že Iásón zvítězí…” Oči se jí leskly bolestí a zoufalstvím. “Richarde. Raději bych nežila, než být s Iásónem. Rozumíš, o co žádám?”

“Ano. Rozumím.”

“Áž teď jsem pochopila, jak je to pro mne důležité. Už to dál nevydržím. Nepatřím k němu. Nepatřím sem. Sním o tom, co bylo, a o tom, co bude, ale jsou to špatné sny - jako bych nebyla ve správném světě. Můžeš mi to vysvětlit?”

Richard to samozřejmě mohl vysvětlovat hodiny, ale zavrtěl hlavou. Sarin znenadání vstala. Stáhla si barevnou štólu a zmizela v nočních stínech. Její žalostně hubená postava sklouzla po břehu k průrvě a jako ten nejtišší vánek se vydala zpátky do svého vězení na Argó.

“Ríích-áárd! Dobré rráno. Sní-dyně, Ríích-ard. Sňů-daň!” Iásónovo volání, hlasitá pozvánka, aby přišel k řece, vytrhlo Richarda z hlubokého, omamného snu. Byl ve srubu, mokrý, zalitý studeným potem.

Iásónův hlas poznamenaný silným přízvukem a smích, který byl neklamným znamením, že se těmi cizími slovy baví (určitě se je naučil od Sarin) byly jako noční můra.

“Ríích-áárd!”

Oblékl se, v předklonu proběhl vlnící se travou a nakonec vyhlédl z brány ke skrčené, zahalené postavě na protějším břehu. Byla tam i Sarin a neměla okovy. Iásón držel v jedné ruce dvě tlusté ryby s křupavě červenou kůrčičkou. Ryby k snídani? Proč ne? Bolest v hlavě byla ale dostatečným varováním, aby nepřijímal už žádný alkohol.

Napadlo ho, že by měl zapnout generátor, ale vzpomínka na předešlou noc a možnost, že by Sarin smrtící pole nepřežila, ho od takového tahu odvrátily. Iásón byl jako vždy neozbrojen, ale Richard nasadil šíp, postoupil a zastavil se v otevřené bráně.

“Proč ten luk?” zeptal se Iásón ženinými ústy. “Protože se těším, až se dožiju stejného stáří jako ty.”

Iásón se rozesmál a přikývl. “Ale taková opatrnost je zbytečná, Richarde. Lidé jako ty se o svůj krk moc bojí. Já jsem starý, protože je mi to jedno. Prostě věřím Héře. Je to už dávno, co jsme spolu uzavřeli úmluvu. Dlouhý život, řekl jsem já. Tak mi udělej radost, řekla ona. A jak to mám udělat? zeptal jsem se. Líbí se mi tvoje hledání. Svět je plný utajených pokladů. A tak jako když muž poprvé hledá tajná místa ženy, nacházejí bohové uspokojení v tom, když vidí, jak lidé objevují tajná místa země. Héra je má láska, můj život, a někdo by mohl říct, že můj mučitel. Ale jaképak je to mučení? Můj život je plný, jak to jde, a má žízeň je neukojitelná. Mám sílu mládí a zkušenost stáří. Umím pít jako Starý sud a naplánovat si strategii, až mé další den bude bolet hlava; stačí pošeptat a přesvědčím hrdinu, aby jel se mnou, nebo krále, aby mne něčím pověřil. Líbí se mi být starý. Vzpomínky - zkušenosti - to jsou nejspolehlivější zdroje moci. Taky udělej podobnou dohodu, Richarde, a už se nikdy nebudeš muset ohlížet. Ale teď chci posnídat a promluvit si, uzavřít obchod a ne bojovat, tak skloň svůj luk.”

Snědli ryby a Richard si všiml, že Sarin dostala rovný díl. Iásón se k ní dnes choval mnohem uznaleji. Předchozího dne z něj to lepší vyždímala stařecká nerudnost, ale v tvrdém světle retrospektivy zřejmě došel k závěru, že si Richardovu důvěru získá spíš tím, že se* k ženě bude choyat ohleduplně. Sarin při jídle po svém příteli pokukovala a cynicky se usmívala; dávala najevo, že ví, o co jde.

“Co je na pořadu dnes?” zeptal se nakonec Richard a Iásón, jako by mu rozuměl, se zasmál, popleskal ženu po zádech a naznačil, že má mluvit.

“Především jsem ti po dobu oprav Argó plně k dispozici.” “Přijímám. Budu rád, když si budu mít s kým inteligentně popovídat.” Sarin podmračeně zavrtěla hlavou. “Ale Iásón myslí něco jiného…”

“No a co?” řekl Richard s úsměvem. “Co záleží na to, jak to myslí Iásón. Já to myslím jinak. Přivítám

tvou společnost. Přijímám. Najdu způsob, jak tě zavést hlouběji do lesa, daleko od něj. Potřebuju společnost, potřebuju si popovídat, potřebuju smysl pro humor a ty mi vyhovuješ. Ano, prosím, budu po celou dobu s tebou. Pokud samozřejmě souhlasíš…”

“Souhlasím!! Ale nemysli si, že se ti podaří mě někam schovat. Jestli ho zradím, zabije svého nejlepšího přítele, který je náhodou i mým nejlepším přítelem. Je mi líto, ale tenhle chlap se vyzná a v podpalubí jsou ještě další přátelé…”

Richard zalétl očima k Iásónovi, který se uculoval. Rozuměl, o čem se anglicky bavili? Těžko říct. “Dnes je na pořadu tvé pozvání k návštěvě Argó,” řekla Sarin. “Můžeš si prohlédnout zboží, poklady a tvory, které převáží, kouzla, která Iásón vyrval zemi. Chce tě přesvědčit, že uděláš dobře, když se s ním nalodíš na Argó. Samozřejmě mu jde o to, aby se tě zmocnil a podrobil si tě. Už pochopil, že tvá síla se projevuje jen na tomto magickém místě, u této skály. Jistě, bojí se tvých čar, ale správně vytušil, že tvé

schopnosti jsou omezené. Přesto by jich rád využil. Takže jestli půjdeš na Argó, nečekej, že se vrátíš. To je má rada.”

“Díky. Myslím, že se jí budu řídit.” Richard se podíval na Iásóna a rezolutně zavrtěl hlavou. “Řekni mu, že jestli propustí všechno živé na palubě Argó a celý jeden den počká, promluvím si s ním znovu a zvážím jeho nabídku. Řekni mu, že s vězni necestuju.”

Když to Iásón vyslechl, zvedl ruce a jak shrbeně stál, poplácal se po slabinách a dal tak Richardovi jasně najevo, že si svou žádost, které stejně nevěřil, může vzít a poslat zpátky do Shadoxhurstu.

Záblesk v Iásónově oku Richarda polekal a uvedl do střehu; nepatrně zavrtěl hlavou a nenápadně pohlédl nahoru. Richard se v podřepu rychle otočil a ještě stačil zahlédnout stín lidské postavy, která zmizela z vrcholku útesu nad Starou dutou skálou.

Hergot! Našli cestu nahoru. Klidně bylo možné, že po celou dobu rozhovoru mířil na Richardova nekrytá záda šíp nasazený na tětivě. Před útokem shora nebyl tábor vůbec chráněn.

Iásón se chvíli šťoural palcem a ukazováčkem v dolních zubech, prohlédl si kousky ryby, které vytáhl z černajících zubů, a znovu je vcucl do úst. Dlouze promluvil na Sarin a ta mu pak oznámila: “Mrzí ho, že nemáš rozum, ale tvoje magie zřejmě není zdaleka tak užitečná, jak si myslel. Už tě nebude obtěžovat. Musí chytit kentaura, který uprchl. Je mu to líto, ale rozhodl se, že ti mne nedá. Argó bude za den opravena - tomu nevěřím - a pak odpluji. Jestli mi můžeš pomoct, tak to udělej rychle, prosím tě. Smrt nebo svobodu, už mi na tom nezáleží. Ten luk vypadá jako pro obra, ale jestli s ním umíš střílet, tak střílej.”

“O tom nepochybuj,” řekl Richard, ale přitom si ohromeně uvědomil, že by to znamenalo ji zabít. “Věřím, že to chceš.”

“Zkus se dnes v noci dostat na palubu Argó a promluvit si s orákulem. Může ti,,to pomoci zvolit strategii. Budu tě čekat.”

Iásón Mluvčí Vysoké trávy prudkým trhnutím postavil. Znovu, stejně jako předchozího večera, Iásón hodil zbytky jídla rozcuchanému muži od Staré duté skály, ušklíbl se a zamával na rozloučenou. ( Během dne lomoz oprav pokračoval a den se nachýlil. Když padla noc a rozhořely se pochodně, Richard se vyzbrojil mečem a nožem a téměř hodinu se s maximální opatrností blížil ke břehu. Oči si zvykly na tmu tak, že se ani moucha nemohla pohnout, aniž by si jí všiml.

Héra stála mezi koši s dřevěným uhlím a dívala se na něj; jezerní hladina tiše šplouchala; do Argó se opíral mírný vítr a loď v ‘suchém doku’ skřípala, lanoví se houpalo a pleskalo o dřevo.

Všude byl klid a argonauti spali ve stanech z kůží. Jeden měl hlídku, ale upíral oči k Hloubení na širé vodě. Richard vlezl kolem dřímajícího kováře na palubu a protáhl se do podpalubí, kde ho při sestupu chytily Sarininy drobné ruce za nohy.

“Máš ten malý oheň?” zeptala se ho šeptem. Richard vytáhl malý zapalovač a zapálil pochodeň. Její světlo ozářilo těsnou komoru a ukázalo změť ukořistěných předmětů.

U jedné stěny byla narovnána hromada roun. Richard opatrně procházel mezi bednami se zbrojí, hlavně přilbami’ zdobenými vzory, které jako by žily vlastním životem. V další truhle byly hliněné destičky a papyrové svitky, ztracené jazyky ztracených králů. Byly tam kostěné rohy, skleněné vázy, zlaté amfory, náhrdelníky a náramky z třpytivých drahokamů, tkané koberce se složitými a překvapivými vzory, obyčejné věci, jako třeba otep rákosí, dvě sady píšťal, na jaké hrál Pan, bubny s pomalovanými kůžemi,

které děsivě připomínaly šamanský buben, jenž kdysi zničili Kyrduovi synové, a v protějším koutě, pohozeny stranou, jako by nebyly k ničemu, ležely dudy s koženým vzduchovým měchem, které Richard okamžitě poznal, a byl to pro něj těžký šok.

Byly Lacanovy! Všiml si černých kroužků na basové píšťale, poznal zvláštnost konstrukce a zachvěl se strachem a neblahou předtuchou. Lacanova oblíbená věc tu byla v majetku egejského řezníka.

“Co o nich víš?” zašeptal naléhavě na překvapenou Sarin.

Podívala se na dudy a pokrčila rameny. “Dostaly se na palubu s Tisamenem, před několika dny. Vzal je mrtvému.

Iásón si myslí, že dovedou přivolat bohy, jenže neví, které bohy a jak z nich vyloudit ty pravé zvuky. Nechal si je pro případ, že by někdo věděl, co s nimi.”

Richard při Sarininých slovech poklesl na duchu. Oči se mu zalily slzami a v ústech mu vyschlo, když si pomyslel, že ten mohutný muž a velkým smyslem pro humor je mrtvý. “Mrtvému?” zeptal se tiše. “Víš to jistě?”

“Ano. Mrtvole. Péleus sledoval ten boj z dálky. Byla jsem tu, když mluvil s Iásónem. Nevím, kdo to byl, ale kladl houževnatý odpor a zlomil Tisamenovi pár žeber, dva prsty a poškodil mu hlasivky. Tisamenus ho prakticky rozsekl na dva kusy. Je mi líto… asi to byl přítel.”

“Dobrý. Nejlepší…”

Ve chvíli, kdy Richard dudy odkládal, vyšel z měchu závan vzduchu a hluboká píšťala zaúpěla poslední, krátký žalozpěv, který Sarin ohromil a Richarda zmrazil ve strnulém postoji. Poslouchali, jestli nahoře nezaslechnou nějaký pohyb, ale i po několika minutách vládl všude klid. “Dávej pozor,” řekla a vedla ho do zadního oddělení.

Žalostné postavy v pološeru se pohnuly; kentaur se pokusil vstát, ale nepodařilo se mu to. Oči, kterými se se na Richarda díval, se podobaly očím tvora, jenž před dvěma dny uprchl. Tohle však byla samice. V koutě se choulila nějaká žena se dvěma rohy; dva muži, podle koženého a zeleného oblečení lesní psanci, seděli proti stěně trupu a tiše dýchali, oči měli mrtvé. Byli připoutáni, ale největšího zabezpečení se dostávalo svalnatému, stříbrovlasému, stříbrorukému muži, který byl připoután k podlaze za ruce i za nohy. Kovový třpyt pravé ruky, stříbrný lesk v ústech, zloba v očích a mlčení, to vše prozrazovalo, že je to Stříbrná Ruka z irských mýtů. Iásón musel mít štěstí, když si ho podrobil.

Ale byly tam i další hubené, zlomené postavy, některé oblečené, jiné nahé, ale na žádné nebyl mytologický či legendární charakter znát. Všechny příběhy z nich byly pryč, strhané, a to, co zůstalo, nebylo pohádkové, jak si možná představoval Lytton, ale mrtvé. Jejich lidskost byla rozlep-tána do té míry, že veškerá naděje byla pryč a život ztratil smysl.

Něčí hlas tiše, sladce zpíval. Richard se zahleděl slabým světlem pochodně k protější stěně a spatřil pět hlav pověšených za vlasy, z nichž dvě byly evidentně v rozkladu, dvě s rudými vousy byly živé, ale mlčely a prohlížely si ho zlostnýma očima; zato pátá, mladá tvář lemovaná kadeřemi zlatých vlasů, bezvousá, se usmívala, zpívala a oči jí jiskřiKdyž Richard přistoupil blíž, to, co vypadalo jako známky mládí, se rozplynulo a zjistil, že lebka, kterou má před sebou, je tak strhaná, že vypadá hladce. Přesto byla v jejích očích vitalita, stejně jako v kštici hustých, libě vonících vlasů. Ústa se pohybovala, tenké rty se stahovaly, jak je olizoval zažloutlý jazyk. Žádný dech nemohl hlas nést, neboť krk byl roztřepený a zčernalý krví. Přesto hlava tiše zpívala, ale slova nedávala smysl, dokud najednou nezazpívala, pomalu a pečlivě: “Krvavý šrám… na krku… mám… když paní má… dala mi… zelený… pás…”

Alexova píseň ze školní hry!

Oči hlavy se naplnily smutkem. Richard si dřepl, upřel na tu zrůdnost oči a zeptal se: “Kdo jsi?” Smutný pohled zabloudil k Sarin a ta řekla: “To je Orfeus. Je to můj nejbližší přítel. Kdysi byl také Iásónovým přítelem, ale to už je pryč. Iásón stále tvrdí, že ho má rád, ale rok pátral, aby našel skály, v

nichž se hlava zaklínila, když ji utrhly líté ženy u bran Hádu, pak ji ukradl a teď ji chce prodat. Orfeus vidí osudy, takže když mu pomůžeš, pomůže on tobě. Vidí lidem do srdcí.”

“Vím. Právě se stalo…”

Jeden ze zelených lovců zareagoval na hlasy a pohnul se. Mluvil tenkým hlasem. Slovy splývala a v první chvíli byla nesrozumitelná, dokud se z nánosu dialektu nevyloupla zoufalá prosba o pomoc: “Kenna thow

helpa? Kenna thow helpa?”

Sarin na něj sykla, aby byl zticha, obrátila se zpátky k Orfeovi a pohladila lebku po napjaté kůži. “Zazpívej příteli. Může nám pomoci.”

Orfeus promluvil svou řečí. Sarin zohavenému hrdinovi odpověděla, ale zatvářila se smutně. Pak se otočila k Richardovi a vysvětlila: “Řekla jsem mu, že ho vezmeme s sebou. Najdeme čaroděje, který mu postaví mechanické tělo. Sahá tvoje magie tak daleko?”

“Bohužel ne. Je mi líto. Stačí mi, když se podívám před sebe. To je maximum, čemu dokážu uvěřit.” Orfeus znovu spustil vtíravou melodii, na okamžik zavřel oči, pak je široce otevřel a zahleděl se na Richarda. Hlas se změnil a slovy, která teď vycházela, byla anglická: “Je s kamennými tvářemi na místě z kamene. Je se stromem, který běhá a mluví. Bdí a čeká na otce, v dubové skrýši, kde plivají ptáci. Je uvězněn vlastními duchy.”

“Alex? Ty mého syna vidíš?” Richard se k hlavě dychtivě skrčil. Jakmile opět zaregistroval zmínku o Alexovi, rázem zapomněl na neuvěřitelnost situace. “Řekni mi víc. Prosím! Jak se k němu dostanu?” Ale Orfeus už zase tiše zpíval svým jazykem a z prázdných očí mu kanuly slzy.

Živá hlava. Bez plic, které by pumpovaly vzduch, aby rozechvíval hlasivky, a hlava přesto zpívala, mluvila, věštila a viděla Alexe. Byl to sen? Nepřimíchal Iásón do vína nějakou zákeřnou drogu, po níž by Richard existoval ve dvou stavech vědomí, jednom pravém a druhém falešně jasném?

Doklopýtal průrvou zpátky ke Staré duté skále.

Mluvící hlava! Orfeus osobně, který nějak urazil thrácké ženy a ony mu za to svými nehty utrhly hlavu. Bylo to proto, že se ohlédl zpátky do Hádů, když zradil Eurydiku? Richard si legendu nedokázal vybavit. Hlava byla hozena do řeky Hebrus, ale zaklínila se mezi kameny a ještě roky zpívala. Iásón v nové profesi sběratele kuriozit vyhledal orákulum, které bylo jeho starým přítelem, a chtěl je prodat tomu, kdo nabídne nejvíc. I Richard se hlavy potřeboval zmocnit, potřeboval ji mít, aby mu pomohla najít Alexe.

Ale jak by mohl sám přepadnout Argó, pobít argonauty a osvobodit bytosti uvězněné v jejím trupu? Jistě, byla tu možnost vylákat posádku Argó do ochranného pole kolem Stanice. Jenže poté, co viděli, jak si zem vzala Pélea, budou opatrní.

Ráno ho probudily klapotem zobáků volavky, které hnízdily v lesích za Stanicí. Vysokou trávou vanul silný vítr a z jeskyně pod skálou bylo slyšet deformované a strašidelné hlasy. Celou noc se mu zdálo o Alexovi a Heleně a měl při tom pocit, že má dost síly, aby je zachránil. Teď, ve větrném, pošmourném ránu, se mu zdálo, že ho les táhne, cítil v lese pachy a všímal si nepatrných pohybů, které napovídaly, že jeho citlivost je zbystřená. Okraj jeho zorného pole se opět probudil k životu, dýchalo se mu těžce.

Nejlepší pocit měl tehdy, když přitiskl roztažené ruce na chladnou zem, jako by mu to dávalo sílu. Zdálo se mu, že chuť v ústech může uspokojit jen rychlým lízáním rosy z vysoké trávy, a tak po čtyřech běhal po nerovném pahorku, který nepoznával, a nevadilo mu, že je celý promočený; vlhkost ho osvěžovala a posilovala.

Najednou se postavil a začal se fackovat po tvářích. Co to sakra dělám ? Nemůžu si dovolit zpustnout.

Klapot zobáků ztichl. Vítr byl stále nepříjemný, když se. vydal k zavřeným vratům a otevřel je. Na protějším břehu leželo něco zabalené v plátně, možná další dar od nervózních argonautů. Přišli v noci nebo až ráno? Spal tak tvrdě…

V hlavě se mu začalo vyjasňovat a uvědomil si, co to bylo, ten nepřirozený, nový pahorek uvnitř Stanice. Přes malou chvílí po něm lezl, když lízal rosu. Vracel” se bludištěm pěšin zpátky a cestou si všímal udusané trávy, která prozrazovala, kudy v tranzu chodil. Najednou před ním leželo lidské tělo. Bylo zarostlé. Šlahouny břečťanu a révy prorostly drolícím se tělem. Muž ležel na boku, jednu ruku měl za zády a ještě svíral bronzový meč. Krk měl zvrácený dozadu, ústa otevřená; rostla mu z nich bažantka.

Na rozpadající se lebce bylo ještě vidět šedivé vlasy a červená čelenka mrtvého identifikovala jako jednoho z argonautů.

Takže: nejdřív jsi mi přinesl dar a pak jsi přešel řeku, abys mě zabil…

Zvedl meč a stáhl z lebky čelenku. Rozpadla se na prach, když do ní uhodil hřbetem ruky. Omotal čelenku kolem rukojeti, přebrodil řeku a prozkoumal oběť. Byla to bohatě zdobená dlouhá kost. Ryté

linie byly vykládány zlatem a baňatá hlavice, která kdysi zapadala do kyčelního kloubu, byla vyvedena jako rozšklebená tvář. Richard si nebyl jist, jestli ho to má postrašit, nebo jestli dostal dar za nějaké kouzlo, a tak groteskní kost znovu zabalil.

Z dálky zazněl roh, ale nebyl to vřeštivý, kovový zvuk dvacátého století, nýbrž tupější, znělejší volání, jehož tón kolísal a vznikal tak, že někdo troubil na rýhovaný roh zvířete. Zvuk přicházel odněkud od Svatyně. Richard měl sluch dobře vycvičený, snad zásluhou izolace, v níž několik posledních měsíců žil. Vnímal běh pěti mužů. Nějaký čtyřnohý tvor před nimi prchal. Drtili podrost, pak vyběhli na méně zarostlý terén. Richard stál několik minut na svahu, otáčel se a sledoval vzdálené dění.

Iásón byl odhodlán přivést kentaura zpátky.

Argó na břehu jezera teď byla na vodě polovinou trupu. Stěžeň byl vztyčen, ráhna přivázána, plachta pověšena a svinuta. Héřina socha se vrátila na loď a dívala se přes palubu zarovnanou zásobami připravenými k uložení. Stan byl ještě přikolíkován ke břehu a několik argonautů se věnovalo běžným pracem. Čtyři strážní se krčili kolem, v rukou měli zbraně a pozorovali les. Jeden z nich o Richardovi, který sledoval dění ze svého obvyklého stanoviště, určitě věděl, ale k žádnému pohybu jeho směrem se neměl. Kovář byl ještě s jedním mužem v malém člunu a hleděli do jezera, nějakých sto yardů od břehu. Lovecký roh zazněl znovu; jeho kolísavý tón přinášel proměnlivý, sílící vítr. Byl už docela prudký. Jezerní hladina se čeřila. Z ohňů na břehu stoupala hustá oblaka dýmu. Richard se protáhl průrvou zpátky a opatrně se přiblížil ke Stanici, vnímaje sténání a praskání lesa kolem. Z větru se stala téměř vichřice.

Vysoká tráva v táboře se vlnila, obrovská socha před bránou se na svém podstavci kolébala, hadry vlály. Vrata sebou v závěsech tloukla.

Ve chvíli, kdy už byl Richard skoro doma, se znenadání vynořil kentaur. Schovával se za palisádou. Třeštil oči, ústa se mu leskla slinami a jak byl vyděšený, neovladatelně ze sebe sypal trus.

“Takže zatím tě nedostali? Hledáš úkryt?”

“Schovej mě…” zašeptal ten žalostný tvor a třikrát prosbu zopakoval.

Richard ho zatahal za hřívu, snažil se ale vyhnout jeho dechu. “To víš, že ti pomůžu. U Staré duté skály ti Iásón nemůže ublížit. Jsme tu pod ochranou…”

Kentaur sice slovům rozumět nemohl, ale vypadalo to, že se uklidnil; prosbu ‘schovej mě’ ho určitě naučila Sarin. Nervózně přešlapoval, mával ocasem a jeho lidská hruď se vzdouvala, takže pod černou kůží vystupovala žebra a pletence svalů. Couval před Richardem zpátky do tábora, v očích podivnou prosbu.

“Pod ochranou,“‘zopakoval Richard. Volavky zaklapaly zobáky, až sebou škubl, pak se ozval ťuhýk a začaly krákat vrány hnízdící na vysokém jilmu. Ve stejném okamžiku přinesl vítr pronikavý pach potu a slabin, který Richarda znepokojil. Když se však, rozhlédl kolem, neviděl nic než ustupujícího černého tvora, člověka-zvíře.

Pod ochranou…

Se strašlivým úlekem si uvědomil, že mezi lesními zvuky chybí bzukot generátoru. Zalétl očima doprava a zjistil, že třpyt červeného světla, infračervených paprsků, nevidí.

Generátor stál!

Rychle vešel do tábora. Kentaur ze sebe vyrazil zvuk, v němž bylo půl napůl strachu a smíchu, a rozběhl se za ním. Richard se po něm ohlédl. U brány se kentaur zastavil a začal neklidně hrabat v zemi. Díval se po něm, prudce mrkal, z dolního rtu mu stékaly sliny a nozdry se chvěly.

“Past,” pronesl klidně Richard. Otočil se zpět do tábora. Vtom zaslechl zvláštní zvuk, zasvištění, a hned po něm druhé a třetí. V rozvlněné trávě ani mezi kymácejícími se stromy, v nichž se schovávala stezka k vlastní Staré duté skále, nepozoroval nic, ale když se znovu ohlédl po kentaurovi, spatřil, jak mu z úst trčí šíp. Zvíře padlo na přední, oči v lidské tváři ohromeně vytřeštěné. Druhý šíp se mu zabodl do hrudi a třetí se houpal v mělké kůži na rameni.

A pak zasténaly Lacanóvy dudy. Bylo to jako posměšný vzdech, který přešel do rytmu dráždivého smíchu.

Čtvrtý šíp, vypuštěný právě teď, prořízl vzduch, když se Richard obrátil zpátky k jeskyni. Viděl jej přilétat, ale byl příliš rychlý. Zasáhl sval na jeho levé ruce a proletěl jím. Bolest byla zvláštně vzdálená. Richard zvedl předloktí, jako by se nic nestalo, a dlaní zastavil proud krve. Zářivý les u jeskyně ztmavl

pohybem. Vyšlo z něj devět mužů v pláštích a kápích, až na jednoho maskovaných, a pomalu se vydalo větrem zmítanou travou ke své kořisti.

Byl to okamžik ticha a nezvyklého klidu, rušený pouze hučením větru, ševelením trávy a pleskáním kůží, jímž se v širokém kruhu pohybovalo devět postav a blížilo se k Richardovi. Iásón šel první, nesl si kopí a kostěné píšťaly. Z lesklých očí, které se dívaly zpod kápě, mu čišelo pobavení. “S tvou magií je konec,” prohlásil nabubřelou angličtinou a mávl rukou směrem ke stanu s generátorem.

“Nebuď si tak jistý,” řekl Richard. Rána v paži začínala bolet.

Iásón pokrčil rameny. Sarin ho naučila slova, která má říct, ale odpovědi nerozuměl. Proto jen zopakoval: “S tvou magií je konec. Richard. Skála. S magií konec.” Zasmál se, došel k Richardovi a prudce ho uhodil do tváře. Richard upadl a zvedl se mu žaludek. Iásón stlačil kožené měchy dud a vyloudil z nich několik přerušovaných zakvílení, cosi jako gigu bez melodie, která vzbudila mezi argonauty smích. Když se Richard aspoň trochu zvedl, uviděl, jak jeden z nich vyprošťuje šípy z mrtvého kentaura. Poté, co zbraně získal zpět, skopl tělo do řeky.

Ubohé zrazené zvíře. Možná mu slíbili svobodu, když pomůže Richarda vlákat do tábora, kde bude čekat Iásón. Teď, když ztratilo užitek a jeho cena na trhu byla pravděpodobně omezená, se Iásón rozhodl, že Argó odlehčí. Měl novou věc na prodej.

Ale jestli se Richard domníval, že se stal jednou z Iásónových položek zajímavých pro pevnosti v Egejském moři, tak se mýlil. Odvedli ho sice průrvou k Argó, ale prakticky si ho nevšímali. Ránu mu ošetřili a zavázali a z Iásónových huhlavých slov Richard poznal, že šíp vůbec nebyl určen jemu.

Víc starostí mu dělala skutečnost, že loď už byla na vodě. Opravy pod čárou ponoru byly hotovy a tesaři teď pracovali zevnitř na horní části trupu, opírajíce se o větve posvátného dubu.

Vítr přinesl déšť, černý bouřkový mrak, který padl na jezero a změnil ráno téměř v noc. Na břehu znovu rychle vyrostl stan a rozhořely se dva malé ohně. Richard se choulil uvnitř a Iásón si ho nevšímal. Kdyby chtěl, mohl utéct, ale kupodivu se mu nechtělo.

Když Iásón konečně do toho nadouvajícího se přístřešku vstoupil, vedl na koženém řemínku Sarin, pevně připoutanou za krk. Její smutný hlas přehlušil i bubnování deště. “S Argó mu snad museli pomoci bohové. Ještě včera nebyla loď schopna plavby, a teď už opravy pokročily tak, žě chce proplout bouřkovým kanálem zpátky.”

“Bouřkovým kanálem?”

“Cestou, kterou se dostal sem, bouří mezi skalami v moři, jež jsou pro velké lodě moc blízko u sebe. Podařilo se mu tak prchnout válečným veslicím titána Polymna, které do nás chtěly narazit a potopit nás. Ví, že brána je tam na jezeře. Ale bojí se. Myslí si, že je v tom nějaká léčka a věří, že ty mu pomůžeš pochopit, co se vlastně stalo. Dostane se zpět do našeho světa, když vypluje na jezero? Bude tam na něj Polymnos čekat? Nebo připlujeme do další z božských klecí, jako je tahle? Héra se s ním už několik dní nebaví. Myslí si, že je zkoušený, ale neví proč.”

Iásón si Richarda po celou dobu prohlížel, ale jeho tvář neprozrazovala nic.

Richarda okamžitě napadlo, že by se dal najít způsob, jak Iásóna oddělit od jeho lidí. Snažil se nedat na sobě nic znát. Bude těžké improvizovat.

“Za jezerem je mnoho světů,” prohlásil a Iásón se zamračil, když ho o tom Sarin informovala. Richard jí popsal temná jezera Tuonely, divoká, ledová moře u irských břehů, nekonečné řeky v hustých pralesích, bažiny s brakickou vodou, které jsou domovem volavčího národa, a nenabídl vůbec žádnou útěchu. Jestli chce Iásón proplout do svých teplých moří, bude muset vykonat pobožnost ve svatyni. Svatyně je na kopci nad Starou dutou skálou. Je to chrám kamenů a ti, kteří daleko vidí, tam mohou zahlédnout svůj cíl.

Iásón dlouho a usilovně přemýšlel. Měřil si Richarda skoro sžíravým pohledem, něco si pro sebe vrčel, namotával řemínek, k němuž bylá připoutána Sarin, na silné prsty a znovu jej povoloval. Richard se krčil pod prověšenými, netěsnícími kůžemi jednoduchého přístřešku a cítil, jak se mu začínají třást kolena. Byl mokrý a byla mu zima. Iásóna nepřesvědčil.

“Řekni mu,” pokračoval Richard, “že tady žiju už mnoho let. Viděl jsem, jak tu prošlo mnoho hrdinů. Někteří se mne báli, někteří se stali mými přáteli. Připravil mne sice

O zdroj magie, ale ne o mé vidění.” Sarin průběžně tlumočila. “Řekni mu, že Héraklés pobyl ve Svatyni

pět dní a podrobně mi vyprávěl o výpravě za rounem, i o tom, jak viděl, že Médeiu rozčtvrtili a ještě živé kusy těla pověsili na obrovský cedr, kde do ní klovaly vrány se stříbrnými hřebínky…”

Iásón zpola vstal a vytřeštil oči. “Kde? Kde to Héraklés viděl?”

“Svatyně mu to ukázala. Na kopci je místo, které taková vidění ukazuje. Médeia nepřežila vraždu tvých synů a druhé ženy na dlouho. Nahradila ji sřmulakra.”

To, co říkal, bylo ve zjevném rozporu s Iásónovou zkušeností, ale zaujalo ho to. “Simulakra? ‘Médeia je mrtvá?” V koutcích úst se mu objevily sliny a kůže mu pod strništěm vousů zrudla. Drobné vrásky na čele prozradily, že klid jen předstírá: běsnil, byl bez sebe, chtěl mít tu vizi pro sebe.

“Médeia mrtvá!” zopakoval a zahleděl se do dálky.

“Médeia mezi živými mrtvými, veškerá magie pryč, objekt výsměchu procházejících hrdinů.” A Iásón se usmál. Vstal, hrubým trhutím přinutil vstát

Sarin, pak povolil, přetřel jí pohmožděninu na krku silným palcem, zlostně se na Richarda podíval a řekl: “Odveď mě tam. Chci to místo vidět.”

Začal vykřikovat rozkazy. Dioskúrové se dobře oblékli, vzali si z hromady zbraní krátká kopí a vyšli do lijáku za Iásónem. Šel i Ainiás. Déšť mu po hladké přilbě ze žlutého kovu, která mu zakrývala tvář, stékal do otevřených úst, v nichž se mezi šednoucími rty leskly polámané zuby.

Tito tři strážci následovali Iásóna průrvou a nechali se Richardem dovést ke Svatyni, k rozvaleným kamenům.

Kde je hloubení? Ještě před několika měsíci tu bylo, ale les se změnil, zhoustl…

Mával klackem bezovým houštím, tloukl do zdobených sloupů, shýbal se a proplétal se zarostlými zříceninami. Očima pátral po něčem, co by mu bylo povědomé. Věděl, že odtud hloubení vede a že je důležité jím neprojít.

Všiml si něčeho červeného a když odhrnul břečťan od paty jednoho z kamenů, našel malou panenku, z větší části zetlelou, ale červená látka jejího těla zatím držela pevně. Triumfálně ji vzal a podal Iásónovi. Ten couvl a zvedl kopí.

Richard se konečně zorientoval. Kámen byl původně součástí oblouku, jehož horní část se zřítila. Fungoval ještě jako průchod, který tenkrát s Helenou použil? Začal mýtinu obcházet. Dioskúrové ho podezíravě sledovali a Ainiás se po něm díval zlověstnými průzory své přilby. Sarin se usmívala a žmoulala si prst, tušila, že Richard chystá na jejího pána léčku.

Richard obešel zřícený oblouk dokola, postavil se proti Iásónovi, rozpřáhl ruce a zaklonil hlavu. “Je to tady,” řekl nahlas a Sarin ta slova šeptem přetlumočila.

“Já nic nevidím,” prohlásil Iásón.

“Tak pojď sem a podívej se mezi ty pilíře,” pobídl ho Richard, couvl a pokynul mu. V první chvíli si myslel, že povede ženu za sebou, ale argonaut Sarinin řemínek pustil. Pohlédl na Dioskúry a něco jim pošeptal. Pak, s kopím připraveným a pláštěm přitaženým, aby se chránil před drobným deštěm, vykročil k Richardovi.

V první chvíli to vypadalo, že Iásón zaváhal. Richardovi se zdálo, že se jeho pohyb zpomalil. Světlo kolem se změnilo a Dioskúrové polekaně vykřikli a couvli. Sarin zalapala po dechu a skrčila se jako zvíře, které se chystá prchnout. Iásón se na Richarda podíval a rychle, významně něco řekl. Pak se výraz jeho tváře postupně změnil v zamračení a vztek, kůže zčernala, oči se propadly a vyšlehla z nich strašlivá, byť marná hrozba, hrozba s nádechem nenadálého úsměvu smrti.

Šel pořád dál. Hloubení ho chytilo a v další vteřině v něm zmizel úplně. Richard měl pocit, že ho něco udeřilo, ale mohl to být jen list při vátý vlhkým větrem. Dioskúrové utekli. Ainiás chvíli stál a díval se očima přilbové masky, pak se i on otočil a rychle se pustil po svahu dolů.

“Kam odešel?” zeptala se Sarin do naléhavého ticha. “Slyšela jsem, jak socha bohyně vykřikla.”

“Na dalekou cestu. Tam, kde nad ním Héra nemá moc. Už pro něj není návratu. O jeho nejnovějším dobrodružství už nikdo zpívat nebude.” Podíval se na deštěm promočenou ženu a zaváhal. “Co to říkal? Co byla jeho poslední slova?”

“Vykřikl: ‘Žádnou past jsem neviděl! Dobrá práce! Ale mne neudrží. Už teď si začni hlídat záda!’” Jak měla ruce ovinuté kolem těla, pokrčila rameny. Ale temné oči visely jako očarované na němých kamenech, které jejího mučitele pozřely.

“Vyhnal jsi ho. Myslela jsem, že tvá moc je mrtvá. Iásón zabil bzučící skálu, zdroj tvé síly. Myslela jsem, že je s tebou konec.”

“Měl si věřit: pravá magie je tady, v tom rosolu,” poklepal si Richard na hlavu. Kolem něj vířily vůně a zvuky. Byl’ omámen vítězstvím a lesem. Déšť měl jiné vůně, jiné struktury. Stékal mu po kůži, po vlasech, po šatech a jako by s ním rozmlouval. Sarinina drobná ruka ho zatahala za paži.

“Opouštíš mě?”

Zamračeně se na ni podíval. “Proč?”

“Drží tě duch. V očích máš dálku. Opouštíš mě?” “Doufám, že ne…”

Rychle ho odvedla zpátky k řece a průrvou dál. Ze břehu slyšeli křik, zvuky vydávané lidmi, kteří mají strach. Argó už byla na vodě, kus od břehu, a pomalu plula po jezeře směrem k hloubení. Plachta byla svinuta, vesla zdvižena a připravena zabrat. Prchala. Na břehu se k sobě v dešti tiskl různorodý hlouček tvorů. Ainiás nebo ten, kdo se chopil velení, se rozhodl živé tvory z podpalubí vyklidit. Možná ho znervózňovalo pomyšlení na čáry, které by mohli ovládat. Dva lesní lovci už pokradmu začali obcházet jezero, očima těkali po lese a hledali nějakou stezku dovnitř. Kentauří samice pila na břehu jezera.

Rohatá žena, zachumlaná do rouna, chovala Orfeovu hlavu s otevřenými ústy. Už od průrvy Richard poznal, že Orfeus je mrtvý, že dnům jeho zpěvu je konec.

Kentaur najednou vystřelil jako šipka, zmizel ve skalách, a ještě než se ocitl v lese, vykřikl. Argó se zhoupla a hladina se rozvířila. Sarin vykřikla a zakryla si oči, aby se nemusela dívat, jak rozlomený trup lodi nenadále a zlověstně omotal hadovitý ocas jezerního netvora, posrážel muže a ženy z paluby a zpřerážel vesla, jako by to byly sirky. Nad hladinu se vynořila netvorova hlava a argonauti začali vřeštět. Argó se zvedla a praskla, ráhno s plachtou se rozlomilo. Zatímco muži a ženy skákali do nepříliš nadějného bezpečí jezera, netvor se převalil, zmizel v gejzíru modravé vody a vzal Argó s sebou.

Plavci, kteří mířili ke břehu, jeden po druhém vykřikovali a mizeli. Posledním byl stín Ainia, kterému se podařilo dostat až ke břehu a dokonce už stál, když tu se znenadání po mělčině přihrnul netvor s rozevřenou tlamou a stáhl ho zpátky. Jiní plavali k hloubení. Richard se díval, jak po dosažení šedivých vod pomalu mizí. S velkou pravděpodobností se ocitli uprostřed rozbouřeného moře, s vyhlídkou na strašlivou smrt utonutím.

Lovci byli pryč, nenápadně splynuli s lesem. Rohatá žena došla k průrvě a podala Orfeovu hlavu Sarin. Pak ji políbila, drsnou rukou přejela Richardovi po vousech, vešla do vody a pomalu zmizela do neznáma.

“Nestane se mi nic?”

Sarinina slova pulzovala ve větru. Richard ale zachytil vůni: přinášel ji déšť. Shrbil se a začal si vodu roztírat po tváři, čichat k ní a lízat ji. Sarin se ho dotkla, přejížděla mu horní stranou prstů po zježené kůži. Šířila kolem sebe pronikavý pach a Orfeova hlava vydávala tenký zvuk, poslední píseň zpívanou rosolem jeho mozku, třebaže z úst nevycházelo nic. Vítr se obrátil, hladil ho a čechral mu vlasy, déšť se změnil, Richard upadl do objetí doteků a vůní přírody a pachová stopa ho chytila za srdce.

Narovnal se a vykřikl. Byla to ona! Zavětřil, pak začal pomalu a zhluboka dýchat, mávat rukama v drobném dešti a osahávat hru vůní. Dávala mu znamení. Kdysi dávno ho vzala za srdce a teď ho volala. Pachová stopa přeskočila z rozkroku do hrdla a Richard zavolal její jméno: “Heleno!”

Vystrašená snědá žena před ním prchla do tábora a proběhla deštěm zválenou trávou do srubu. Richard šel za ní, aspoň částí svého já se chtěl přesvědčit, že je v bezpečí. Pak zavřel bránu, zavyl rozkoší, šel za vůní k převisu pod skalou a tam zůstal schoulený, dokud nepřišla noc, kdy přestalo pršet, vítr se utišil a pachová stopa zesílila. Vycházela z otvoru v zemi, pod běžícími zvířaty…

 

Zpustlý

Malby stékaly; nebyly to totiž vůbec malby. Obrazy byly živé, plné energie, byla to stínová stáda, jejichž

mohutná, kouřící masa se posouvala po skále, po tváři světa, dusala stepí.

Postavil se, začal se ohlížet po těch mohutných tělech, která duněla a vzdouvala se kolem, a pak se rozběhl s nimi, klopýtal nerovným terénem, obličej potřísněný páchnoucí pěnou, která jim odletovala od rozevřených tlam a vyplazených jazyků. Z energie těch velkých zvířat si bral novou sílu a chytal se hustých, těžkých žíní, které jim vlály za tmavými hýžděmi. Sledoval pohyb slunce, jak se lesklo na zahnutých rozích, nechal se strhnout silou stáda. Běželi tam i menší tvorové, měli bílé hřbety, šedé boky, dlouhé rohy a štíhlé nohy. Skákal s nimi po hřmící zemi, potom dlouhými skoky doprovázel šedivé vlky, kteří se také hnali stepí, všichni směrem k velké jeskyni. Svět vibroval, zemí se šířil hluboký, chvějivý rytmus bubnu, vzduch zhoustl blátem a vodní tříští, obloha ztmavla obrovskými hřbety. Běžel s nimi, protože i přes trus, pot a dech pádícího stáda pronikavě cítil pachovou stopu.

Když se kolem něj sevřela zem jeskyně, ochladilo se. Zvuky stáda zeslábly. Ve tmě se řítil klikatými chodbami podzemního světa, protahoval se a prolézal zúženými místy, všemi prsty vnímal hladkou vlhkou skálu a kluzké kameny, tělo měl jako had a soukal se hlouběji do tmy. Okolní zem stále duněla a vibrovala tím, jak si stáda bizonů a gazel hledala vlastní stezky dolů do toho zvláštního světa, ani snového ani skutečného, světa někde mezi. Ve velkém temném dómu padala ledová voda z vysoké hrany do druhé soustavy chodeb. Sklouzl dolů, vydal se s proudem, rukama jen na okamžik přejel po mramorových lidských postavách, zahlédl kamenné tváře a rozšířeným chřípím znovu zareagoval na vůni lesa, který se rozkládal na druhém konci jeskynního systému, a voňavou, zvoucí ženu, která ho tam čekala.

Chladná voda ho nesla. Pronikala do něj, koupala ho, omývala ho, oblékala ho. Klouzal a smekal se, shýbal se a plazil se, když se jeskyně zužovala, slepě běžel, když se rozšiřovala, shazoval ze sebe všechno, co měl v sobě falešné, a místo stopy z kůží za sebou nechával své oblečení. Nebránil se, když kamenný vzduch a skalní tříšť začaly kolem jeho napjaté, zcitlivělé kůže tvořit miazma.

Vnímal plynutí času, ale v absolutní tmě čas měřil tokem snů a hlasů, které slábly a sílily, osahávaly jeho oči, jeho srdce, jeho smích.

Konečně vylezl ze země ven, prohrabal se kamením a drny, zachytil se zbytnělého kořene masivního stromu. Y mnoha snech se tím kořenem nechal vést na své cestě hlubokou tmou, objímal jeho měkčí tkanivo, když se kořen vynořil z ledového kamene, v němž byl uvězněn. Nad ním se vypínal kmen stromu. I když se postavil, nahý a špinavý, vyplňoval celé jeho zorné pole. Pod rozložitou korunou vládlo šero, ale barvy prostupujících se masek přesto zářily. Klopýtal spletí povrchových kořenů, přeskakoval je, až zaběhl do křoví na okraji velké mýtiny, která Strom Masek obklopovala. Tam zůstal stát a ohlédl se po tvářích, jež do něj byly vyřezány. Staré tváře, šmouhovaté a ohlazené vlivy počasí, překrývaly novější, zářivější rysy. Čím pozorněji se díval, tím víc toho mezi rohatými hlavami, vytřeštěnýma očima, nezvykle rozevřenými ústy a škleby rozeznával - tisíc masek vyrytých a vydlabaných do černého kmene dubu, a každá ho ze svého zapomenutého času pozorovala.

Strom na něj silně zapůsobil. Odněkud z bludiště tváří ho pozorovala jedna vlídnější, chlapec, upřímné dítě - ale nemohl ty oči najít, pouze je cítil. Stočil se do koberce spadaného listí, roztíral si po kůži hlínu a rozmačkaná stébla trav, čichal k zemi a nechával miazma zesílit.

Když nezřetelný pocit neklidu a ztráty, který ho zaplavil na mýtině, po chvíli polevil, uklidnil se. Šel lesem, střídáním světla a stínu, nasával vůni růží a lesních sasanek, pupenů a mízy, a to všechno přidával k miazmatu, které se ho drželo. Pachová stopa, po níž stále šel, byla silná. Věděl, že žena je blízko. Když se terén začal svažovat do mělkého údolíčka zarostlého hložím a lískami, poznal, že ji našel. Bylo tam teplo a lehký mlžný opar. Půda byla bažinatá a světlo se měnilo, jak vyšší stromy, které se v husté hradbě tyčily nad strží, rozhoupával vítr, který necítil. Dnem úžlabiny tekl potoka odděloval dva břehy hustě zarostlé bodláčím. Když zabloudil pohledem z jednoho břehu na druhý, spatřil její chýši. Hlohové a lískové křoví na jednom místě houstlo vpletenými trávami a suchými větvemi a tvořilo ochranou stěnu, teplý přístřešek.

Když vešel do potoka, miazma se kolem něj rozprostřelo a přilákalo další vůně. Ve světle dopadajícím shora to vypadalo, jako by jemná mlha v úžlabině žhnula. Díval se tím jasným, vlnícím se závojem k chýši, a kdyby se víc soustředil, všiml by si jejího pohybu. Také ho pozorovala, ale když se jejich oči setkaly, stáhla se hlouběji do úkrytu.

Váhal, jestli jít blíž, nebo ne, a tak se dál krčil u potoka, cákal kolem sebe, nechal se obklopit tíživým tichem údolí a z nepatrných zvuků poznával, kde jsou kolem něj hnízda, doupata, chodby v zemi a nory. Nakonec přešel na druhou stranu potoka a miazma za sebou táhl jako plášť. Začal stoupat po břehu a prodírat se šípkem a ostružiním, z kterého vyrovnala řady a hromady v místech, kde byl terén otevřenější. Hlohová chýše se zatřásla ženiným prudkým pohybem a jeho kůží bolestivě pronikla šipka, vzápětí druhá, odštěpky z bělavého dřeva zakončené modravým hrotem. Obrátil se a prchl do bezpečí. Vybudoval si suchý, teplý úkryt v houští, lůžko si ustlal z kapradin překrytých travou, střechu udělal z uschlých větví a širokých listů sykamory. Odtud hlohovou chýši každé ráno pozoroval.

S prvním světlem proklouzla trávou maskovaná žena svými trnitými překážkami k potoku, tam si dřepla, zazpívala a napila se, tělo napjaté, hlavu vždycky zakloněnou, oči a uši ve střehu pro případ ohrožení.

Vlasy měla černé a stříbrem žíhané víc, než si pamatoval ze svých snových vzpomínek. Splývaly jí volně kolem tváře, ve které se blýskaly zářivé, tmavé oči, a otevírala se plná, smyslná ústa, buď aby zpívala, nebo aby se napila. Pokaždé byla mokrá a světlo se jí na těle třpytilo. Dovedla mistrně zahánět malé rybky na břeh. Tam je vždycky omráčila a uložila do mošny z listí. Pokaždé si přinesla tenkou trubičku s otrávenými šipkami, a jakmile se pohnul, výhružně ji zvedla.

Tam, kde houbové toxiny pronikly do kůže, ho ruka a krk svědily k zbláznění.

Když skončila, vrátila se oparem, hustým miazmatem horka a pachu zpátky a přišla řada na něj. Pozorovala ho ze svého úkrytu a někdy rezavým hlasem zpívala.

Pít chodila i zvířata, a tak se naučil chytat zajíce, občas	nějakého neopatrného ptáka, volavku, a jednou dokonce i malé prase. Bez ohně bylo maso tuhé. Zaječí mělo pachuť a bylo krvavé, ale na druhou stranu znamenitě oživovalo.

Dny v údolí byly dlouhé a vlhké parno někdy až dusilo. Vládlo tam ticho a klid, rušené jen potokem a znepokojeným štěbetáním ptáků. Z volavčích hnízd ho každé ráno probouzel klapot zobáků. Nedaleká vraní kolonie o sobě dávala vědět krákáním a kejháním. V křoví žila vysoká. Slyšel štěkot jelenů a kašel laní. Nespatřil je nikdy, přestože jejich pach se linul do údolí a přidával se ke směsi vůní, která se každé ráno vznášela nad potokem.

Každý den navečer se vracel ke Stromu Masek, sedl si tam mezi rozlézající se kořeny a hleděl na staré tváře. Mnohé věci mu v hlavě lechtaly vzpomínky, mnohé mu bylo povědomé, ale jména ani slova mu v paměti neutkvěla, jen vidiny zvláštních lidí, neobvyklých tvorů, útržky příběhů a občasné myšlenky na živého chlapce, jenž běží vysokou travou a nad hlavou drží něco dřevěného, co se mu najednou vytrhlo a vzneslo se k obloze, a byl to pták, který nemával křídly.

Někdy mu bylo smutno, ale když tváře utonuly v nočních stínech a proti němu stál jen obrovský černý kmen, smutek ho opouštěl. V takových chvílích si ke kmeni stoupal a jeho tělo téměř mizelo v jedné z hlubokých rýh v silné kůře. Když napnul uši, když si z hlavy vytěsnil švitoření lelků, šustění hrabošů a lasiček, kradmé pohyby koček a prasat a třepetání ptáčat, slyšel strom zpívat, ale slova písně mu nedávala smysl. Když sám začal zpívat, skládal melodii ze slov, která působila na city v hrudi a žaludku, ale mysli tam nahoře neříkala nic. Oči, uši a myšlenky měl jen pro tu ženu v hlohové chýši.

Jednoho rána se pachové miazma změnilo. Hluboce ho to rozrušilo. Bylo sladkokyselé, vzrušující. Rozběhl se potokem, až voda stříkala na všechny strany, oběhl křoví, přešel na druhou stranu potoka a nedočkavě se zahleděl k chýši.

Listy se hýbaly, oči ho pozorovaly. Nová vůně stékala po břehu a obklopovala ho. Tělo na to reagovalo příjemným pocitem, a tak na dlouho zavřel oči. Chýše ale zůstávala zavřená. Houkal, volal, zpíval a pak se vrátil do svého přístřešku. Jen co zašel a přestal být nebezpečný, chýše se otevřela a ona se sešla dolů napít.

Hladově, mlčky ji pozoroval. Byla něčím jiná. Vlasy si vzadu svázala do jediného vějíře. Prsa měla nahá a pečlivě si je omyla. Nohy a pas měla stále schované pod travou, ale když se otočila a rozběhla se po břehu zpátky nahoru, všiml si, že i zadek má holý, bez obvyklého oplácání blátem. Když se shýbla, aby mohla do chýše, dech mu uvízl v hrdle a teprve pak znovu zahoukal. Na kůži mu najednou perlil pot.

Jak tak pozoroval naparování ptáků u potoka a později dva zajíce na zadních, kteří se tloukli prackami a váleli se v trávě, z okraje snů se vynořily vzpomínky na muže, kteří tančili v záři vysokých, hučících ohňů, jejichž odrazem zářily barvy plášťů a zlato masek a přileb. Když se sen rozplynul, vydal se sbírat listy a

péra, aby si zhotovil okázalý rituální háv, jakási prastará touha ho nabádala, aby se vyzdobil.

Celý den na svém zjevu pracoval. Tenkými stébly pevných trav si přišil na ruce listí břízy, na hruď listí dubu a na přední část nohou lesklý, smaragdově zelený buk. Dával si záležet, aby propíchl jen svrchní část kůže a nezačala mu téct krev, která by k miazmatu přidala nepatřičný pach.

Pro bradu zvolil dlouhá volavčí péra a prostrčil je dlouhými, tmavými, hustými vousy, takže visely jako bílý věnec. Z per z černých vraních ocasů si zhotovil další věnec kolem spodní části břicha. Odhalenou kůži pomaloval křídou a světlými hlinkami, pak vymačkal purpurovou a červenou šťávu z trnek a rulíku a na bílou hlinku namaloval oči.

Instinkt mu říkal, že to udělá dobrý dojem.

Nakonec smíchal pryskyřici, mízu a hlinku a ztužil si dlouhé vlasy, udělal si z nich hřebínek, který se táhl přes temeno od ucha k uchu. Trvalo to dlouho, a když byl konečně hotový, skoro se šeřilo. Než sešel k potoku, nastala noc. Ve svitu jasného měsíce se voda třpytila, listí na jeho těle se lesklo, nabělená kůže žhnula. Jak slézal k potoku a očima při tom visel na hlohové chýši, všiml si, že listí zašustilo a rozhrnulo se. Pomalu se vztyčil, roztáhl ruce a rozkročil se. Když okno chýše zůstalo otevřené, ušklíbl se, zakroutil boky, pomalu se otočil a začal první tanec.

Na konci tance zazpíval první zvací píseň. Nehybným nočním vzduchem se jeho hlas zvučně nesl. Zatímco sbíral zapomenutá slova a melodie z jiného života, volavky nad ním klapaly zobáky a rozčilovaly ho.

Když však dozpíval, okno chýše se zavřelo. Zamračil se, zamyslel se, otočil se dvakrát a začal druhý tanec. Miazma táhl za sebou a cítil srážející se vlhkost plnou pachů a vůni lesa. Protančil les širokým obloukem a vrátil se k potoku. Okno chýše bylo znovu otevřené. Točil se, hvízdal, vrhal po něm kradmé pohledy, a když byl k chýši zády, dopřál si úsměv. Srdce mu bušilo očekáváním.

Ale měsíc se klonil k západu a ona stále byla za hradbou z trní.

Zklamaný a vyčerpaný se vrátil do přístřešku. Když se ale shýbal a vcházel do sucha úkrytu, vyšla ven, pomalu a sladce ze svého břehu zazpívala, krátce mu poděkovala.

Radostně na ni zahvízdal.

Nemohl usnout. Zem se. pod ním chvěla, vydávala zvláštní zvuky. Stromy, které kolem úžlabiny rostly, potok i chýše, to vše vibrovalo, jako by se blížila bouře. V jednom okamžiku projel někde hlubokou tmou kůň, těžce popadající dech, obtížený lidskou postavou, která rozrážela spodní větve. Později se přišly napít čtyři lišky, zaštěkaly a utekly, když se v lískovém houšti něco pohnulo. S obavami pozoroval temnou siluetu, matný záblesk klů. Cítil ho, ale nevěděl, jak je velký. Chvíli uvažoval, jestli ho nepozoruje a nevybírá si ho jako kořist. Ulevilo se mu, když po několika hodinách uslyšel, jak odchází.

Ráno znovu zatančil a pak se šel napít studené vody z potoka. Když se vrátil ke Stromu Masek a postavil se zády k vyřezaným a namalovaným tvářím, cítil, jak ho kůra objímá, nechal se omývat vzduchem a vůněmi, pozoroval stíny posouvající se spolu se sluncem, světlo na listech, pohyb stromů a kapradí, neklidnou pouť mraků v dáli, na okraji té obrovské koruny listoví, kterou měl nad sebou.

A pak, když se sešeřilo, tančil před hlohovou chýší s novou energií. Přešel potok a odvážil se po druhém břehu až k trnité hradbě, tam se otočil, zavolal a zazpíval píseň, která se mu vynořila v duši jako sen, když stál pod Stromem Masek.

Vrátil se k potoku a počkal na příchod noci a tmy. Když úžlabinu zalil měsíční svit, znovu tančil ve svém miazmatu a temperamentně zpíval. Tentokrát vyšla z chýše ven, pomalu se přiblížila k potoku a vstoupila do jeho pachového pláště. Tělo schovávala pod trávou, vlasy jí vlály, stříbrné pramínky zářily.

Sama předvedla rychlý taneček, a když energicky zareagoval, rozesmála se. Povzbudila ho, rozběhla se pryč a zmizela mu do noci. Po. zahýbajícím břehu potoka vyběhla z údolíčka a vnořila se do hlubokého lesa.

Vyskočil do vzduchu a rozběhl se za ní. Své miazma táhl za sebou.

Celou noc měla v té divoké, smyslné honičce hustým lesem navrch. V nějakém jiném snu ji poznal. Když si navzájem zpívali z dubu nebo jasanu, na mýtině nebo na hliněném valu, vzpomínal, co má ráda. Brzy - bylo to v tom mrtvém čase před svítáním - se ocitli pod vysokou hromadou kamení, strmou stěnou z šedých balvanů, zdobenou nevrlými tvářemi a ověšenou břečťanem. Rozběhla se zpátky a našla místo, kde byla půda suchá, mezi malými stromky bez trní a šípků. Tam chvíli tančila a zpívala a pak mu

pokynula.

Rychle se prodral mezi stromy, stiskl ji a společně spadli na zem. Strhala mu listí z paží i z hrudi, vytrhala mu vraní pírka z břicha a objala ho. On překousl zauzlená stébla a obnažil ji, propletl prsty jejími vlasy a přitiskl se k ní. Měla teplá, vlhká ústa, povědomou a krásnou chuť a bylo vzrušující se jí dotýkat, když se spolu převalovali na vyschlé zemi.

Pakomáři se mu slétli na záda a kousali ho, jeden komár mu tiše zpíval do ucha; když hledal oporu a zaryl prsty do hlíny, proklouzla mu mezi nimi žížala. Byl s ní v zemi a jeho smysly nevnímaly nic než vůni země, potu, krve a jejích úst. Zmítali se zběsile, pak něžně, pak znovu vitálně, ale pořád spolu; když začala křičet, přitiskl svá ústa na její a vypil z ní zvuk i rozkoš, vysál každý výkřik, každé zachvění, každé prohnuté přiražení jejího těla k jeho, dokud po dlouhé chvíli nepadla bez dechu na záda. Držela se ho, tiskla jeho mokrou kůži, vystrkovala ho na krajíček svého těla a znovu ho do sebe vtahovala, přitom se smála a popichovala ho.

Když ho přestala líbat, zůstala ležet pod ním. Uklidnila se, dýchala pomalu a přes koruny stromů pozorovala chladné, měnící se světlo. Zároveň poslouchala kradmý pohyb ve studeném, nepravém kameni nedalekých sutin.

Jak se noc změnila, zaplavilo je miazma, a trávou, jemnými kořínky stromů a póry listů se přikradlo nesmrtelné svítání. Všechno bylo najednou studené a mokré. Milenci proběhlo zachvění, země je objala úponky, které vstřebaly chemikálie z jejich kůže a znovu se stáhly.

Když tmu vystřídalo svítání, Richard se odkulil od ženy, která ležela vedle něj, schoulená, a upadl do bdělé zasněnosti, z níž šeptal její a svoje jméno a začal si vzpomínat, kým je, a co se stalo u Staré duté skály.

Byla mu zima, a tak se stočil do klubíčka. Protože byl unavený, padla na něj dřímota, ale dál vnímal pohyb a šepot všude kolem.

 

Kamenná kůže

Někdy v době, kdy se jejich těla probouzela a mysli procitaly k novému vědomí, Helena vstala a odešla z mýtiny. Když Richard přišel k vědomí, vydal se za ní. Našel ji pod vysokou kamennou zdí, nahou v ranní mlze, s vlasy shrnutými na záda, jak si prohlíží kamenné tváře nad sebou. Když přišel blíž, otočila se. Chvíli si ho mlčenlivě měřila, pak se usmála a vztáhla k němu ruce. Dlouho se objímali, lehce se chvěli, a aby se zahřáli, třeli si záda. “Zdálo se mi, že jsi rád, že mě vidíš,” řekla odměřeně.

“Připomínáš mi někoho, koho jsem kdysi znal. Helenu Silverlockovou…” Pevnější stisk, další zachvění.

“Doufala jsem, že mě najdeš,” řekla. “Bylo to pekelně dlouhé čekání. Dana jsem pohřbila už dávno, ještě na Stanici. Stýskalo se mi po tobě.”

Její slova mu připomněla vzkaz, který mu nechala v jiném, vytrženém čase. Měl se o něm zmínit? Usoudil, že ne, a řekl jenom: “Když mi Lacan popisoval, jak probíhá ‘pustnutí’, znělo to jako něco tichého, zasněného, ze všeho nejvíc kontakt s šelestícími listy a pleskající jezerní hladinou. Ale bylo to úplně jiné. Nejdřív jsem absolvoval šílený úprk se stády bizonů a gazel a smečkami vlků, pak jsem šel za tvým pachem, vykonal jakýsi namlouvací rituál, honil tě lesem a totálně, absolutně jsem se přestal ovládat.”

“A já taky,” řekla pohotově. Snad vytušila omluvu, kterou se chystal vyslovit, a umlčela ji úsměvem a přímým pohledem. “Moc jsem tě chtěla.”

“Já tebe taky.” “Nebylo to nádherné?”

“Určitě je mi mnohem líp. Díky.”

Vší silou ho štípla a také se usmála. “Pusu mám plnou bláta a zetlelého listí. Jsem poškrábaný, poštípaný… a myslím, že jsem ti zarazil vraní pírko do zadku… v jednom z těch vášnivějších momentů…?” “To máš pravdu. Odpouštím ti. Příště se zkus ovládat.”

“Namaskoval jsem se hlínou a peřím. Poskakoval jsem kolem potoka jako idiot a zpíval ti. Co jsem zpíval, to ví jenom bůh…”

Najednou se rozesmála, temné oči se jí rozšířily veselím a políbila ho na rty. “Ale byl jsi skvělý. Částečně jsem ty písně vnímala, protože byly známé z tohoto života, a částečně jsem na ně reagovala jako pták na volání při námluvách. Zvukové feromony! Podařilo se ti vzrušit mě - to primitivní ve mně - přestože jsi zpíval tak legrační věci. To mě vytáhlo z chýše ven, když jsem neodolala instinktům.”

“Proboha - a co jsem vlastně zpíval?”

Předvedla houpavý taneček s rukama mírně od těla, prohnutá v kolenou a stříbročerné vlasy se jí svezly na prsa. Škodolibě zamrkala a spustila: “Love, love me DO.”

“Beatles?”’ vykřikl Richard. “Já že jsem zpíval písničky od Beatles? Ty žertuješ.” Ale paměť se vrátila, děsivá, ztrapňující paměť v celé své nádheře.

“Proboha! Zpíval. A taky Presleyho There’s a pláce for us.” “Ha haha.”

“A pak jsi najednou začala zpívat ty. I can ‘t get no satis-faction.”

“Což byla v tu chvíli pravda. Ale zdálo se mi, že sis taky vzpomněl, jak mám ráda Rolling Stones. Honil jsi mě po lese a zpíval Jumping Jack Flash!”

“No vážné… už si vzpomínám. Panebože…”

“Já myslím, žes byl fantastický,” řekla se smíchem. “Ale ten první večer jsi to skoro pokazil, když jsi začal zpívat věci od Beach Boys. A něco jako: Jsem ukázka moderního generálmajora.”

Zaúpěl. “Gilbert a Sullivan? Oblečený v listí a peří, uprostřed noci, uprostřed pralesa, a snažil jsem tě svést Piráty z Penzance? Bože, bože. To budeme těžko vysvětlovat našim dětem.”

“Když už na to přišla řeč…”

Odtáhla se od něj a přešla ke kamenné zdi. “Poznáváš to tady?” “Poznávám. Ale vypadá to mrtvě.”

Těžko se to říkalo. Stavba nejenže byla v troskách, ale nebyl v ní život v žádné podobě. Stromy, které ji zarůstaly, břečťan, jenž se plazil po stěnách, prostor mezi kamennými sloupy a nedalekým lesem, všechno mlčelo.

“Ano, mrtvě,” přisvědčila Helena. “Ale ne úplně. Uvnitř někdo je. Pozoroval nás. Myslím, že vím, kdo to je.”

S mrazením vyvolaným vzrušením i obavami zašeptal: “Alex!”

Ale Helena řekla: “Ne. Alex ne. Někdo, kdo přišel do trosek později.”

V době, kdy žila v chýši a nacházela se jakoby v jiném světě, ve stavu, kterému se na Stanici říkalo ‘zpustnutí’, stala se Helena odborníkem na zhotovování teplých, ochranu poskytujících oděvů z čerstvých i usušených přírodních materiálů. Břečťan, silný i tenký, se dal použít k vytvoření kostry, která se pak křížem krážem vypletla trávami nebo dlouhými stonky, a nakonec se utěsnila měkkým humusem nebo širokými listy, Za několik minut byli oba oblečeni, a přestože je nové hábity šimraly a škrábaly, chlad, který začínal být vlezlý, mohl jen na ruce a na nohy.

Richard ji při práci rozptyloval podrobnostmi o svém setkání s Iásónem a Argó. Vyptával se jí na poslední tři roky života, počínaje okamžikem, kdy ho Dlouhán popadl a odnesl do Dubového srubu. “Jako by věděl, kam chci jít.”

Helena souhlasně přikývla. “To mi nakonec taky došlo. Dvakrát jsem ho potkala, když jsem se snažila najít cestu zpět na Stanici, ale nevšímal si mě. Ať jsem se snažila sebevíc, nemohla jsem se odtamtud dostat. Určitě jsem tam strávila nějakých šest, sedm měsíců. Nakonec jsem znovu potkala Dlouhána, a když se mě zeptal ‘Helpen?’, kývla jsem. A on mne odnesl do Stanice. Je to jeho mýtická funkce - odvést tě domů. Neznám jeho příběh celý.

McCarthy cestu zpátky našel, protože se samozřejmě držel stínů, ale krátce nato zahynul. Nikdy nebyl moc silný. A pak se jednoho dne objevil Lytton. Myslela jsem, že přišel o život v Jackovi-kapli, ale ne. Vyplivla ho…”

“Tak to říkala Elizabeth.” “Tys viděl Elizabeth?” “Krátce.”

Richard jí vylíčil setkání, které ho přivedlo zpět do Ryhopského lesa. Když popisoval Elizabethin únos, Helena zavřela oči a zavrtěla hlavou. “Chudák ženská. Těch posledních pár měsíců pro ni bylo krutých…”

Když se Helena nakonec ke Staré duté skále vrátila, čekaly ji nové zprávy o Danovi. “Proto jsem za tebou nepřišla. Moc se mi po tobě stýskalo.” Usmála se, skoro nostalgicky. “Měla jsem pocit, že tě znám už dlouho. Ale odešla jsem hledat Dana, a to byla cesta na rok. Našla jsem ho, nebo spíš to, co z něj zbylo. A pochovala jsem ho. Lytton zatím znovu prošel Huxleyho zápisky a zjistil, jak se Alexův stín mohl lesem volně pohybovat. Poslal mne, abych tě přivedla… nebyl jsi doma… dodnes nevím, co se to stalo.

Nechala jsem ti vzkaz a vrátila se. Z jeskyně na nás zaútočil Šotek. Byl to jenom stín, samé drápy, kly, ničení. Pokusil se Lyttona sežrat. Wakemana zabil a mne několik dní pronásledoval. Nedokázala jsem se mu postavit. Dokonce jsem ani nevěděla, jestli je to ten můj Kojot. Pak jsem zpustla a přišla sem, ke stromu pokrytému tvářemi, a udělala si domov. Jen bůh ví, jak dlouho jsem v tom údolíčku žila. Když jsi přišel, něco se ve mně pohnulo a probudilo mě. Zpíval jsi ty písničky…” Znovu se rozesmála, zavrtěla hlavou a zvedla oči ke zdi z šedých kamenů.

“Myslím, že je na čase podívat se dovnitř.;. A najít našeho starého přítele.”

Vstoupili do pozůstatků katedrály klenutým obloukem, v němž se kdysi otevíraly velké dubové dveře do chrámu. Richard se rozhlížel prostornou tichou zříceninou a začal ji poznávat, i když jméno mu stále unikalo. Už tu byl, a byl tu také Alex, dávno a v jiném světě; jeho syn byl tenkrát ještě malé dítě a bázlivě, ohromeně zvedal oči ke klenutým stropům, ke světlu, které pronikalo dovnitř barevnými okny. Alex do tíživého ticha vykřikl a poslouchal, jak se jeho hlas rozléhá výškami. Ozvěna mu udělala stejnou radost jako rozšklebené tváře dívající se z kamene a vážné postavy, které se pohybovaly ve skle. “Znám to tady - už jsem tu někdy byl - ale nemůžu si vzpomenout - ale tyhle si pamatuju z naší poslední cesty! Ty postavy v agónii. Vidíš?”

Postoupil mezi první široké sloupy, každý se sochou umírajícího. Na jedné straně stál svatý Šebestián, jehož kamenná tvář se rozpadala, ale z těla dosud trčely pahýly šípů, na druhé straně zkroucený Kristus na stromě, ale rysy byly zahlazené, jako by rozleptané kyselinou; muskulatura však zůstala zachována, takže zmučené údy a hlubší bolest působily z mrtvého mramoru silným dojmem.

Střecha katedrály se dávno propadlá. Rozrušené oblouky oken se vysoko na zdi spojovaly v zubaté linii. Profilované sloupy, kdysi zdobené sytými barvami, ale nyní šedé, šplhaly k rozpadajícím se a rozlámaným klenbovým výstupkům. Svou masivností připomínaly majestátní zříceniny někde v Řecku. Po odkryté obloze s krákáním přeletěly vrány. Kameny praskaly a padaly, s rachotem se kutálely po hromadách na podlaze, celá stavba se Richardovi rozpadala před očima.

Kráčel lodí mezi sloupy, kolem šedivých, zkamenělých kmenů stromů, a říkal si: kdysi tu rostl les! Sukovité větve se sice pokrouceně zvedaly z rozpraskané podlahy, ale veškerý život z nich byl pryč, a teď už splývaly s kamením katedrály, jako bledé křehké prvky organické architektury; kořeny se rozlézaly, větve se napřimovaly o vápenec, listy se sypaly s každým krokem jako sněhové vločky.

Nebyl tam mráz ani led, a. přesto uvnitř vládl mrtvolný chlad a Richardovi se od úst kouřilo. Od oltáře se ohlédl zpátky do nitra lodi a přejel očima po cárech malby, které ukazovaly, kde kdysi vyprávěly své příběhy fresky, po obludách vysoko v koutech, z nichž některé měly nedotčené tváře ale rozbitá těla, z jiných zůstaly jen pahýly hrdého kamene. A po sochách: tu se zastavily na ženě v dlouhých šatech, s prázdnou tváří, rukama dosud pečlivě vytesanýma, opodál na očích a ústech ve tváři nasazené na tělo svatého, který jako by se roztěkal a vpíjel do bílého mramoru. A všude kolem pronikaly oblohou stíny mrtvých větví. A všude se kámen rozpadal jako mrtvé dřevo.

Helenina tmavá silueta ho pozorovala ode dveří na druhém konci kostela. Nehýbala se, jen mrazivá mlha jí dělala kolem hlavy svatozář.

Najednou postoupila mezi sochy mučedníků a vykřikla: “Alexandře!” Chvíli bylo ticho. Pak se ozval Richard. “Myslel jsem, že je mrtvý.”

Helena vykročila do nitra chladné stavby, opatrně procházela mezi kamennými sloupy a kamennými stromy. “Je tady a nic mu není. Viděla jsem ho z chýše, pozoroval nás. Lyttone! Už se přestaň stydět!” Mezi zřícenými kameny se náhle něco pohnulo. Z hromady suti se uvolnily přeražené větve, skutálelo se z ní pár kamínků a kousků mramoru, pak se beztvará masa kamení a prachu začala zvedat a nakonec se z ní vyklubal šedivý muž, opouštějící svůj úkryt. Měl na sobě několik vrstev oblečení, v ruce svíral dlouhou hůl. Přes zplihlé vlasy, které mu splývaly na tvář, si Richarda prohlížely pichlavé oči, ústa se křivila ve výrazu masky smrti. Pak hlava klesla, postava se prudce rozkašlala, a než si muž stačil zakrýt ústa a

utlumit zvuky bolesti, na hruď bílou od prachu dopadly kapičky krve.

Když ho záchvat přešel, Lytton zvedl hlavu, rozesmál se a vystoupil na otevřenější prostranství.

“Jsem tady už čtyři dny,” řekl chraptivě. “Ať mě vezme čert, jestli vím, co dělat dál. Vás syn se nakonec smál nejlíp, Richarde. Ale ke stromu přijde. Bude muset. Ke stromu přijde. A potom…”

Helena se blížila potichu, ale Lytton ji vycítil. Rychle se obrátil a jeho špinavý plášť zavířil vzduchem. Jak se chtěl bránit, sklonil hůl do vodorovné polohy. Pak zaváhal, couvl a obrátil se zpět k Richardovi. “Vypadáte, jako byste viděl ducha. A možná ho taky vidíte. To jsou prima šaty…” Lytton se rozesmál, ale znovu propukl v záchvat prudkého, krvavého kašle. Podíval se na Richarda, otřell si z nosu a úst rudé sliny a zahleděl se na ně. “Jsem v divočině už moc dlouho. Jde to s kopce. Ale Huxley přežije, to si pište. Huxley přežije. Sakra!” Znovu zvedl hlavu a třískl holí do rozpraskané podlahy. “Musíte ho dostat ven.

Nebo někdo z nás. Nějak. Vodí nás jako loutky na provázcích, Richarde. Proč jste se nevrátil, když jsme vás volali?”

Richardovi bylo zima a v hlavě měl zmatek. Srdce mu tlouklo jako o závod. Když viděl Lyttona naposledy, tak zastřelil a ubil jeho syna. Nepoznal léčku a vlkodlak ho pozřel. Pak se od Haylockové dozvěděl, že byl zabit u Staré duté skály. Takže Lytton nebyl daleko od pravdy; Richard měl skutečně pocit, že vidi ducha.

“Byl tady? Alex tu byl?”

Lytton uhodil do jednoho mramorového sloupu, až se kamenem rozběhly praskliny, a pak se díval, jak prach a úlomky padají na zem. Prázdný zvuk rezonoval prostorem. “Stejně jako had svléká kůži, tak se Alex vyvlékl z této stavby. Dovedete si to představit, Richarde? Stejně jako Jack-kaple, která se nás pokusila spolknout, bylo toto částí vašeho chlapce, živým kamenem, živým brněním. Určitě tu byl. Ale je už dlouho pryč. Tato katedrála byla odhozena jako umírající sen. Jako Bílý hrad - vzpomínáte?

Přestěhoval se jinam, do stejného místa, ale živého. Je blízko. Ale nejde vidět. Neřeknu vám, proč právě toto hnízdo opustil. Možná kvůli mně. Možná se mne bál - nebo něčeho jiného, co ho ohrožovalo.

Pravděpodobně to je jeden z jeho způsobů obrany. Může vytvářet, opouštět a vytvářet znovu. Může se v lesní říši maskovat. Takže ano, Richarde. Váš syn tu byl. Před rokem, před tisíci lety, těžko říct. Tato stavba je my tágo,, stejně jako všichni ti chlapíci v kápích, Jackové nebo Rytci Kostí, na které můžeme narazit. Jakmile vezmete mytágu život, zhroutí se do sebe, rozloží se jako něco mrtvého. Musíme pátrat po něčem, co do lesa nepatří - to bude klíč k jeho úkrytu.”

Kráčejíc poletujícím prachem, Helena Lyttona obešla širokým obloukem. Dobře si přitom všímala velké a těžké hole, kterou tak napjaté, výhružně držel. Lytton ji sledoval a ze spodního rtu mu stékal pramínek růžových slin.

“Potřebuješ doktora,” řekla. “Na to není čas.”

“Tak mě aspoň nech, pomůžu ti.”

“Otrávenou šipkou, za pana Bradleyho? Díky, nemám zájem. Jestli najdu Huxleyho, jestli se mi ho podaří dostat sem do lesa, uvidět ho, promluvit si s ním, tak co mi na tom záleží, jestli jsem nemocný? Možná mi řekne, jak najdu klid. Možná mi ukáže směr. Určitě ho zná.”

Richard poslouchal, co říká, jak je posedlý, ale jen mlhavě chápal, za čím vlastně Lytton jde. Dech mu v plicích chrčel. Věděl o Heleniných otrávených šipkách - viděl, co se v údolíčku dělo?

Helena přijala Lyttonovu obranu se zamračením. “Nechci ti ublížit,” řekla. “Měl bys to vědět. Richard si myslí, že ses pokusil zabít Alexe. Možná má pravdu. Ale jestli nám pomůžeš, jestli nám pomůžeš najít Alexe, tak ho nebudeš muset zabíjet. Měli bychom spolupracovat.”

Lytton se ušklíbl a odvrátil se od ní, ale v ostražitosti ne-, polevoval. Přejížděl si jazykem po horní straně rtů, čímž ještě víc zdůrazňoval propadlou tvář a vystupující lebku. Když ale vykročil k Richardovi, oči se mu leskly. “Věděl jsem, že to byl Jack,” řekl. “Ale nepopírám, že první impulz mi říkal vyřešit tu věc na místě, zbavit se té rakoviny. Ale to už je několik let zpátky a od těch dob se spousta věcí změnila.

Chlapec však stejně ke stromu přijde. Jsem o tom přesvědčen.” “Ke Stromu Masek?”

“Takže jste ho viděl. To jsou Alexovy tváře, tváře jeho osobních hrdinů, jeho kouzelných přátel. Všiml jste si Artuše? A Zeleného rytíře? A Guiwenneth? A Iásóna?”

“Iásóna jsem viděl v poslední době až příliš,” zamumlal Richard. Lytton zaváhal, zamyslel se a pokračoval: “Pak víte, v čem si libuje. Ale taky je tam všechno, co ho straší, všechny noční můry, všechny přízraky, které Alexe strašily, když sebou ustrašeně kopal v lůně. Viděl jste je ? Jsou jich stovky. A on za nimi chodí. Musí.”

“Protogenomorf?” řekl Richard a podíval se na Helenu.

Lytton se narovnal; bylo vidět, že to na něj udělalo dojem. “Ovšem. Protogenomorf. Alexův strážce, ta část, která na vás čekala, ta část, která sváděla boj…”

“Jaký boj?”

“Se vším, co se z něj uvolnilo, když přes masku něco vysálo jeho sny a představivost.” Lytton se pod špinavými, slepenými vlasy zamračil. “Takže nevidíte všechno.”

“Můj vzkaz dostal,” ozvala se Helena, “ale za podivných okolností. Je to krátce, co jsme se znovu setkali… v údolíčku, jak jsi zřejmé viděl.”

Lyttonův pohled ztvrdl. Stiskl rty, ale očima dál visel na Richardovi. “Zabijete mě, Richarde? Vymlátíte ze mě mozek, když se k vám otočím zády, protože věříte tomu, že jsem se pokusil zabít vám syna?” “Samozřejmě že ne. Ne, pokud na něj nezaútočíte znovu.”

“To se mi ulevilo. Nemůžu si dávat pozor na oba. Jsem unavený a nemocný. A potřebuju se najíst, odpočinout si. Ale…”

Pustil hůl na zem, shodil ze sebe špinavý kabát a ukázal, že má pod ním druhou vrstvu sešitých kůží s umouněným vlněným okružím. Sundal si je a hodil je Heleně, která nad jeho zápachem ohrnula nos, ale vděčně si do něj zabalila ramena. Pod druhým kabátem měl Lytton ušpiněné bavlněné šortky a roztrhané tričko. Znovu si svrchní plášť oblékl a pokrčil rameny, jako by chtěl říct: promiňte, ale nemám dost hadrů pro všechny.

Pomalým hlasem, podbarveným těžkým dechem, řekl: “Manet namaloval jeden tragický obraz - Popravu císaře Maxmiliána… Viděl jste ho někdy?”

Richard se zamračil. “Viděl. Samozřejmě.”

“Čtyři pokusy, Richarde. Čtyři pokusy zachytit okamžik lidské smrti, dvě stopy od popravčí čety. Rok a půl umělcova života, myšlenek, potu, šílenství. To všechno kvůli zachycení jediného okamžiku.

Tragického. Bouřlivého.” “Je to silný obraz…”

Lytton zamyšleně přikývl. “A pro Maneta půldruhého roku pekla. Když ten obraz dokončil, v dopise příteli uvažoval, jestli takový okamžik násilí, snad i zla, vystavený takovému soustředění a takové potřebě po vyjádření, nemůže doslova uniknout v čase…”

Richarda vážnost a téma Lyttonova hovoru vyváděly z míry: proč proboha stáli v odhozené kamenné kůži jednoho ze synových mytág a bavili se o dějinách umění?

Lytton chraptivě zakašlal a otřel si ústa. Očima visel na rozryté, rozpraskané tváři kamenného lesního muže, jehož pichlavé oči se dívaly z masky akantových listů. Škodolibá postava vykukovala zpod mramorových nohou jezdce, jehož tělo se i s jezdcem už dávno ulomilo. “Protože jestli se moc nemýlím, tak právě takový okamžik nás čeká. Svým způsobem je všude kolem nás, žijeme v něm už léta. Alex na vás čekal několik let vašeho času, ale pro něj to byly jen týdny. Existuje mimo čas. Má strach. Dívá se. Cítil jste to - McCarthy se toho několikrát dotkl. Vybudoval kolem sebe světy, kterými vy a já klopýtáme, kterými všichni klopýtáme. A v srdci toho světa je okamžik. Ten okamžik. Žárlivě si jej střeží, přinejmenším jedna jeho část. Okamžik jeho smrti nebo přechodu, viděno z pohledu lesa! Až nastane, musíme tam být. Protože prvotní část Alexe - to, co Huxley nazval protogenomorf - tam na nás bude čekat a schová nás do úkrytu. Protogenomorf bude stín, a stín za ním bude nebezpečný. Běžte za tím malým stínem, strážcem, a najdete Alexe. Já za ním půjdu taky. Ale na ten větší stín si musíme dát pozor.”

“A co to přesně je, ten větší stín? Víte to, nebo ne?”

“Jsem přesvědčen, že je to Šotek,” prohlásil Lytton a zaletěl očima k Heleně. “Šotek ukrytý v Alexovi. Lstivá materializace našeho prvotního vědomí, naší první myšlenky, že se dá klamat. Existuje v každém z nás, ale malý stín jej v mezích možností blokuje.”

“Svědomí?”

“Ano - ale ovladatelnější. To v nás, co vždycky pozná, že je nebezpečné věřit jen našim potřebám, věřit tomu, že se na naše lži třeba nikdy nepřijde. Je to prapůvodní vlastnost, s jejíž existencí souvisí mnoho legend a hrdinských postav. Je to dveřník mezi stavy mysli, stavy chování. Skrývá se hodně hluboko.

Podobně jako světlo a tma, Šotek a Ovládání nemohou existovat jeden bez druhého. Bohužel, v. případě vašeho syna se tyto dvě stránky volně pohybují po lese a bojují spolu. Primitivní Šotek byl vypuštěn a nechce se vrátit - ale jako všechna mytága je přitahován ke svému stvořiteli, k Alexovi. Vy, jako Alexův ochránce, jej ohrožujete, proto vás napadl, nejvýrazněji v podobě Jacka-kaple.”

Mluvil tak dlouho, že vyčerpal beztak již poškozené plíce, a najednou padl na kolena, předklonil se a začal krvavě, bolestivě zvracet do kamenného prachu. Helena se nad ním sklonila a vzala ho kolem rozložitých ramen.

“Umíráš, Alexandře. Musíme ti přivést pomoc.”

“Jsem jenom nemocný, neumírám. Už Huxleyho skoro mám. Věřím, že je nám souzeno setkat se. Říká mi to něco v jeho denících. Až ho najdu, můj zdravotní stav se obrátí k lepšímu.”

“Odvedu tě zpátky na Stanici. Tady nás už nic nečeká. Co kdybychom se na nějaký čas vrátili, vyšli ven a zkusili pochopit, co se tu s námi dělo. Vrátí se ti síla.”

 


Kouzlo

Po stopách svého náměsíčného tance se vrátili zpátky na tmavou mýtinu, která vznikla pod vysokým Stromem Masek. Richard se díval na spleť rysů, z nichž některé byly tak staré, že byly jen o málo víc než stíny v jeho vědomí, jiné byly jasné, nové a evidentně Alexovy. Řekl Lyttonovi, co . u stromu zažil, když byl zpustlý, jak měl pocit, že slyší Alexe zpívat.

“Viděl jste hlouběji než my,” usoudil Lytton. “Masky tam jsou, všechny. Alex je hluboko v nitru stromu a pomalu vychází na povrch. V jednu chvíli se všechny masky vynoří. Ale co bude pak?” Zlomil se v pase a začal prudce kašlat. Helena ho zkusila odvést, ale zlostně zavrtěl hlavou. “Nesmíme odtud odejít,” řekl rezolutně a chvíli zůstal stát u ohromujícího, do výše čnícího kmene, ruce přiložené na matných barvách, které vyplňovaly rýhy a žlábky v kůře. “Tady to všechno začalo,” zašeptal a začal tlouct do tváří, jako by jedině hrubou silou mohl jasnější barvy seškrábat a obnovit původní okrové odstíny nejstarších masek, nejhlubších cest ducha, které strom odrážel a zachycoval.

“Toto je váš syn,” řekl tiše Richardovi. “Prohlédněte si ho! Obrazy z vyšších sfér mysli. Toto je historie, ze které jsme všichni stvořeni. Toto je Alex. Bez toho je prázdný.

Nemůžeme odejít. Mohlo by se stát, že bychom ho už nikdy nenašli.”

Helena odtrhla Lyttona od stromu a odvedla ho na stezku. “Ty ale dovedeš být melodramatický, Alexandře. Musíme se vrátit - potřebujeme oblečení a já potřebuju starého Kojota. Strom neuteče. Za pár dní jsme zpátky.”

“Strom neuteče,” zašeptal poraženě Lytton. “Ale můžeme propást ten okamžik…”

Lytton se ke Stromu Masek nedostal přes Starou dutou skálu. Našel jej přibližně před rokem, po dlouhém, pečlivém pátrání, při němž se řídil instinkty a mapou lesních vrstev, kterou sestavil na Stanici. Našel sice katedrálu, ale nenašel Alexe a celý rok jako šílený pročesával okolí stromu. Onemocněl, zeslábl, napadala ho divoká zvířata, v zimě promrzl.

Vrátil se na Stanici jenom jednou, po absolvování čtyřdenní cesty mrazivými březovými lesy, divokými řekami a hlubokými údolími, strašidelnými stíny a zarostlými duby a jilmy, které nad ním vytvářely příkrov, až měl pocit, že se v parnu udusí, a dostal takový strach, že málem nešel dál. Když konečně dorazil do tábora, zjistil, že je opuštěný a častými hosty jsou tam jenom mrchožrouti, a proto se zase vrátil.

Teď vedl Richarda a Helenu stejnou cestou zpátky. Vyplenili při tom márnici a odnesli si oblečení, pláště a zašlé bronzové meče.

A v tomto ošacení, v hadrech nebožtíků, doškrábaný, jak ho hrubá látka svědila, dorazil Richard pátého dne ke břehu jezera a poznal Hloubení na širé vodě a vikingskou loď, kterou použil v boji s hadem. O

půl míle dál po břehu byla průrva u Staré duté skály.

Až teď si vzpomněl na Sarin, kterou tak náhle opustil jen pár okamžiků poté, co se zbavil Iásóna. Bude na něj ve Stanici ještě čekat, v teple a bezpečí? Najednou ho přepadla zlá předtucha. V, posledních několika dnech ho pronásledovaly myšlenky na utopené argonauty a tísnivá zvědavost, jestli náhodou některý nemohl přežít. A možná byla předtucha oprávněná, neboť hned při vstupu do průrvy ho čekalo poznání, že Stará dutá skála obyvatele má, a srdce mu sevřel strach, když odněkud ze Stanice zaslechl monotónní kvílení dud. Představil si muže s křivou grimasou, navlečeného do černých kožešin, jak mačká kožené měchy a vy-luzuje z nich zvuky umírání…

“Iásón,” zašeptal. “Proboha, to ne…”

Dudy znovu zakvílely a vyrazily ze sebe dlouhé, táhlé, bolestivé zaskučení, které Richardovi rvalo uši. Vzápětí je někdo odložil a jejich hlas ztichl. Helena si všimla Richardova neklidu, a proto Lyttona odvedla do úkrytu ve skalách a vrátila se sama k dřevěné palisádě. “Nějaký problém?”

“Jeden dědek plný záště - musel nějak najít cestu zpátky.” “Myslíš Iásón…”

Richard pomyslel na Sarin a na toho bezcitného starce a zavřel oči. Třeba to byla jen Sarin, která se pokusila ze starého nástroje vyloudit trochu hudby. Ale hned tu představu zapudil - Sarin měla z dud hrůzu, myslela si, že volají do světa stínů. Vešel do vysoké trávy a k prohloubení své úzkosti spatřil, že na větvi visí černý plášť. Byl mokrý, vypraný a sušil se. Nad dveřmi srubu visela maska z lebky. O stěnu se opíraly dva oštěpy a kulatý kožený štít.

Vítr šustil travou, větvemi i mokrým pláštěm. Jinak vládlo ve Stanici ticho. Ze srubu stoupal tenký pramínek kouře, víc mrtvý než živý. Richard dal Heleně znamení, aby se schovala, a pak v předklonu rychle přeběhl ke dveřím. Vzal si kratší oštěp a štít, na vnitřní straně zhotovený z rozpraskaného těžkého dřeva, vstoupil a pokradmu vešel do první místnosti. Oheň tu hořel ještě nedávno. Jeho popel, stužka kouře, ještě vířil ve světle, které pronikalo dovnitř malým oknem. Odhozené dudy ležely nedaleko i se dvěma svinutými rouny a halenou ze zdobené kůže.

Richard měl pocit, že tlukot jeho srdce se musí rozléhat jako hrom. Vystrčil oštěp k hrubému závěsu, který odděloval průchod a vnitřní místnost. Když jej odtáhl, uviděl jen tmavou, opuštěnou místnost, spoře osvětlenou děrami ve střeše. Udělal ještě pár kroků a vtom mu něčí ruka stiskla rameno a otočila ho. “Milost! Milost!” zaburácel Lacan do svého břišního smíchu, když se Richard pokusil o výpad. “To jsem jenom já! Ušetři můj život!”

“Arnaulde!” Richard mohutného muže prudce objal. “Můj oblíbený Angličan! Ty ale smrdíš!”

“Myslel jsem, že jsi mrtvý. Proboha, já myslel, že jsi mrtvý.”

“Měl bych být. Přistoupil jsem na tvrdý obchod. Sladká Panno, co je to za smrad?” “Slyšel jsem, že tě zabili na Argó!”

“Kéž by. Objímám tě, protože mám radost, ale přitom se dusím, jak se mi dělá zle. Cos to proboha jedl?”

“Hlavně, bláto a zetlelé listí.”

Lacan byl radostí bez sebe a bezcitně plácal Richarda po levém rameni. “Od Angličana jsem nic lepšího ani nemohl čekat! Strašní kuchaři, strašné chutě. No co, každému, co jeho jest.”

“Za dušeného zajíce bych vraždil. Prokrista, je to tak fajn - tak báječné - zase tě vidět, já myslel, že jsi mrtvý!”

Lacan se vyprostil z Richardova druhého objeti. “Tak už by toho chlapského bratříčkování mohlo být dost. I Francouzi mají své meze. Jsi sám?”

Za jeho zády se šeptem ozvala Helena: “Nezbylo trochu zaječí krve?” a zlehka píchla mohutného muže do zadnice druhým oštěpem.

“Heleno!” vybuchl Lacan podruhé nefalšovanou radostí a rituální mačkání a dušení propuklo nanovo. Když Lyttona nakrmili, umyli, zahřáli a dali spát, sesedli se ve srubu kolem nového ohně, šťouchali do hořícího dřeva a vychutnávali, jak jejich těly koluje příjemný žár, dušený holub a kopřivový čaj. Richard už si zase připadal normálně a musel se hodně nutit, aby připustil nepříjemnou představu světa mimo les, kde čas plyne od hodiny k hodině a roční doby poslouchají otáčení zeměkoule.

“Říkal jsi, žes přistoupil na tvrdý obchod - jak jsi to myslel?”

Lacan si něco vy škrábl ze žloutnoucích zubů. Ve vlasech mu chřestily ulity, které si nedávno do černých kadeří přivázal. “Jeden z Iásónových sociálních pracovníků - nějaký Tisamenus - dostal zálusk na moje dudy. Nabídl, že mi srazí hlavu. Urazil jsem mu ruku a pak jsem mu rozpoltil hlavu - ne bez obtíží - na dva nestejné kusy. Hodně tvrdý obchod.”

Podíval se na Helenu. Tvářila se velice vážně, dívala se na něj a mračila se. Lacan pokýval hlavou. “Než jsem odešel, tak jsem nikdy nikoho nezabil. Ten chlap, ten Tisamenus, byl za léta, co jsem bloudil, už třetí. Mne hned tak něco nevyděsí, ale po takové vraždě je strach jako nemoc. Vlastně ani nevím, z čeho ten strach vychází. Prostě se bojím a je mi zle. A cítím se sám…”

Helena natáhla ruku a přes silné boty stiskla Lacanovi palce. Chvíli se spolu tiše bavili, zřejmé šlo o něco, co se týkalo doby, než je Richard poznal, a tak zachoval uctivé mlčení. “Jak ses sem dostal?” zeptala se Helena.

“Na Argó,” řekl Lacan. “V přestrojení za Tisamena. Loď projela Hloubením na širé vodě, ale v první chvíli jsem si to vůbec neuvědomil.”

Lacan se ztratil na březích teplého moře, kam zabloudil hloubením dva roky po svém odchodu ze Stanice. Prožil toho jako Héraklés: miloval, žil, hřešil, slunil se a konzumoval místní divokou faunu s takovým gustem, že tomu teď skoro nemohl uvěřit. Když u břehu přistála Argó a vyšla z ní výprava, jistý dobrodruh, který se jmenoval Tisamenus, si usmyslel, že dudy, jejichž hru slyšel z jeskyně nad břehem, musí získat. Argó měla v patách dvě válečné galéry, jejichž chování a úmysly byly nekalé. Když se objevily na obzoru, Tisamenus na loď zakřičel, pak se zamaskoval a napadl tmavovousého muže, aby jeho tajemnou kořist získal.

A Lacan s ním udělal zmíněný tvrdý obchod.

V převleku za Tisamena se pak vloudil na Argó.

“Ztratil jsem se. Nic lepšího mě nenapadlo” - a v bitvě, která následovala, svou totožnost úspěšně zatajil. “Věděl jsem, že v podpalubí jsou živí tvorové. Richarde, ten chlap, ten Iásón, to byl darebák nejhoršího ražení. Pravá zrůda. Nebýt té bitvy, tak mě odhalil a zabil - i když bych si napočítal strašlivou cenu! To si snad dovedete představit.”

“Strašlivou,” přizvukoval Richard.

“Až z toho jde hrůza,” souhlasila Helena.

“To si pište! Jenže Argó vplula do mořské jeskyně, ze které se vyklubalo hloubení. Na druhé straně byla zima. Vyskočil jsem na břeh a teprve po několika dnech jsem zjistil, že to byl tenhle břeh, že jsem tady, doma. Někdo tu krátce předtím byl, ale odešel. Teď vím, že jste to byli vy dva. Poznal jsem, že tu byla ženská…” zazubil se na Helenu.

“Já ne,” řekla. “Já už jsem dobrých pár měsíců jedla žížaly.”

Lacan se zamračil. “Tak kdo?” Jeho slova Richardovi připomněla, že Sarin by mohla být nablízku. “Malá žena, útlá, švitořivá,” řekl. “Jmenuje se Sarinpuštam. Plula s tebou na Argó, ale v podpalubí a Iásón ji často zneužíval.”

Lacan zavrtěl hlavou. “Vězně jsem neviděl, jenom kuchaře. Ale občas jsem slyšel nějakou mladou ženu křičet a nebylo to rozkoší. Jsem rád, že jsem na té lodi byl jen pár hodin. Musel bych toho chlapa zabít.” Lacanovu nabídku, že mu s hledáním Sarin pomůže, Richard odmítl a vyšel ze srubu, aby se po ní porozhlédl. Předpokládal, že je nedaleko a ukrývá se.

Byla za Svatyní, schovaná pod obloukem, který vznikl ze. dvou zřícených sloupů. Byla vystrašená a promrzlá. Rozhodla se vydat napospas jezeru, ale zaslechla Richardovo voláni, a to její odhodlání nahlodalo. Když se před několika hodinami objevil u Staré duté skály Lacan přestrojený za Tisamena, uprchla, protože měla krutost právě tohoto argonauta v živé paměti a nechtěla ji znovu zažít. Když jí Richard vysvětlil, že Lacan je dobrý a důvěryhodný přítel, rozplakala se. Když dodal, že je také výborný kuchař, plakat přestala.

“Co jsi pryč, tak jsem jedla jenom houby, sušené ryby a něco z tvého domu. Bylo to v křehké křišťálové nádobě a musela jsem ji rozbít.” Při té vzpomínce zavřela oči a usmála se. “Bylo to jako pokrm pro bohy. Šílela jsem rozkoší. Ale bylo toho hrozně málo.”

Meechamovo konzervované hovězí! Dobrý bože! Anglická hrůza zabodovala u chutí doby bronzové.

“Tam, odkud jsem přišel, je toho spousta,” řekl Richard. “Plné obchody. Nikdo to nekupuje. Nikdo to nechce.” Sarin ta představa spravila náladu a Richard ji odvedl zpátky k řece.

Začínalo se šeřit. Helena jim udělala něco na sebe z šatů utopených argonautů. Lacan vyplul na jezero, aby se podíval do hlubin. Posedla ho myšlenka, že loď vyzvedne z hradních zřícenin a zprovozní. Ale protože měl rozum, dával si pozor na jezerního hada. Helena říkala, že skoro celé odpoledne seděl v houstnoucím šeru a představoval si, jak by se na tak slavné lodi plulo.

Sarin se umyla, s chutí se najedla a kopla do dud, jako by se chtěla ujistit, že nejsou, jak se obávala, nástrojem k přivolání zlých stínů (kterým říkala noční dravci).

Ale protože bylo třeba vyvolat stín, Helena si sedla dohromady s Richardem a Alexandrem Lyttonem a zavzpomínala na den, kdy se vypravila na kraj lesa a doručila Richardovi domů onen vzkaz.

“Šla jsem přes Dubový srub. Měla jsem tam zvláštní pocit, jako bych viděla pohyb, vnímala duchy. Myslela jsem, že jsou to všechno mytága. Neměla jsem z toho dobrý pocit. Všude kolem byly Arnauldovy pasti a sondy, možná taky nějak působily. Vždycky říkal, že Dubový srub má víc než průměrný díl duchů.

Na mýtině jsem si chvíli odpočinula a najednou se tam objevila nějaká holčička. Zase jsem předpokládala, že je to mytágo, i když mě nejdřív napadlo, že je místní. Nemluvila. Byla tenká jako proutek a tvář měla jako měsíc, stříbřitou. Kývala na mě. Šla jsem lesem za ní a vyšla na poli za Shadoxhurstem. V tu chvíli jako by se po ní zem slehla, ale když jsem se vracela, čekala na kraji lesa a pak znovu zmizela, když jsem šla za ní. Jak říkám, bylo to nějaké mytágo.

A u Richarda doma? Všimla jsem si, že tam žije nějaká žena, a to mě naštvalo.” Podívala se na Richarda. “Byla jsem v pokušení nechat tam zamilovanější vzkaz, ale neudělala jsem to.” Naklonila se k němu. “Vážně jsi mi chyběl.” A po chvíli dodala: “To je asi tak všechno. Byla to letmá návštěva přes zónu duchů.”

Lytton si zuřivě něco psal a přemýšlel. Aniž by zvedl hlavu, řekl: “Ta holčička s měsíční tváří nemluvila. Myslíš tím, že nepromluvila vůbec?”

“Ani slovo.”

“A když se pohybovala, bylo ji slyšet?”

Helena pokrčila rameny a zavrtěla hlavou. “Ne. Ne. Když na to přijde, tak jsem ji neslyšela. Bylo to zvláštní. Šla jsem za ní podle světla. Ne, že by svítila, tak to nemyslím. Ale něco z ní vyzařovalo. Éterická bytost, řekla bych. Co myslíš, že to bylo?”

“Přízrak,” řekl tiše Lytton.

“Ty s těmi svými přízraky!” Helena na Richarda pobaveně mrkla.

Lytton jí nevěnoval pozornost a mluvil dál. “Nerozumím tomu, jak se tam dostala. I když James Keeton vyšel z lesa přes Dubový srub a byl po několikaměsíční nepřítomnosti

O pár hodin starší. Víte jistě, Richarde, že říkal, že šel přes Srub?”

“Naprosto. Říkal, že cítil přítomnost duchů, mnoha lidí, podobně jako Helena. Byl to nepřirozený pocit.” Zvenčí, od dřevěné palisády, přetrhl rozhovor nějaký zvuk. Richard vstal a vyšel ven do večerního šera. “To je Arnauld. Konečně.”

Lacan se vracel a zavíral bránu, aby se neřeklo. Kriticky přitom zhodnotil primitivní závěsy, které Richard při přestavbě vymyslel. Francouz vstoupil do srubu a odhodil plášť stranou.

“Musíme Argó vyzvednout,” prohlásil. “Takovou příležitost si nemůžeme nechat ujít. Co se vaří? Kdo vaří?” dodal a nervózně se podíval na Richarda.

Pak uviděl Sarin. V prvním okamžiku úplně strnul. Richard mu začal ženu řádně představovat, ale všiml si, že

I na Sarinině tváři se objevil udivený výraz. I jeho překvapilo, když Lacan najednou zamumlal: “Omluvte mě. Příroda volá.”

Francouz skoro zlostně sebral plášť a rychle vyšel ven.” Richard nechápal, co se děje, a Sarin znervózněla. Dlouho se za mohutným mužem dívala a na Richardova slova nereagovala. Byla zasněná, omámená, neklidná a plná úzkosti. Její tvář, obvykle tak nenápadnou a hezkou, rozryly vrásky. Když ji Richard vzal za ramena, vyskočila, zavrtěla hlavou, odlezla po podlaze do svých kožešin, tam se schoulila a přemýšlela.

Když se ani po hodině Lacan nevracel, Richard šel ven a zkusil ho volat, ale bez úspěchu. Setmělo se a oheň vyhasl. Zatímco Lytton sténal z neklidného spánku a Sarin štěbetala jako pták, pod přikrývkami sebou škubala a házela, Helena se k němu pod rouny z Argó přitiskla a pak se na boku pomilovali, velice něžně a prakticky bez zvuku.

“Začínáte se mi líbit, pane Bradley.”

“Tak proč mi pořád říkáš Další Bizon-jídlo?”

Někdy během noci Richarda vyrušilo zasténání dud. Helena mu spala na prsou a rukama ho pevně objímala. Aniž by ji probudil, vyklouzl jí a vyšel za temnou Lacanovou siluetou ven do vysoké trávy. Noční stín velkého muže prchal měsíčním svitem k otevřeným vratům Stanice.

“Arnaulde!” zavolal tiše Richard. “Arnaulde? Kam jdeš? Co je s tebou?”

“Nech mě být,” zašeptal vztekle Francouz, oči se mu v měsíčním svitu zaleskly. A s těmito strohými slovy zase zmizel.

Richard nemohl usnout. Měl pocit, že probděl celou noc, civěl do tmy uvnitř srubu a vdechoval slábnoucí vůni kouře z ohně. A přesto když se s prvním světlem znovu vyhrabal z roun, všiml si, že Sarin ve svém koutě není. Vyšel ven do oroseného rána. Foukal slabý vítr a vzduch ho na kůži studil. Světlající obloha byla bez mraků, nad lesem na východě ještě do nachova. Vrata tábora byly otevřeny, ale Richard zamířil k převisu nad jeskynním systémem, protože kradmý pohyb, který zaslechl, přicházel odněkud shora, tam, kde skála uhýbala a dál nebylo vidět.

Vyškrábal se po strmé stezce až na vrchol útesu a v prvním okamžiku zůstal očarován bohatostí barev a ohnivým obzorem tam, kde nad Ryhopem vycházelo slunce. Teprve pak si o několik yardů dál všiml skrčené dívčí postavy, tak tmavé na pozadí stromu, že si jí nejdřív nevšiml. Dívala se na Lacana, který tam dřepěl, opíral se o silnou hůl a kučeravé vlasy mu zplihle visely kolem skloněné hlavy.

Když se přiblížil k Sarin, všiml si, že má v očích slzy a na spodním rtu krev. Položil jí ruku na ramena a ucítil, jak se pod tenkým oblečením zachvěla.

“Jak dlouho tu jsi?”

“Co mě zavolal. Než začalo svítat.”

“On tě zavolal?” Richard se zahleděl na nehybnou postavu na vrcholku útesu. Kdyby vítr nechřestil ulitami na konci jeho loken a široká záda se pod splývavým černým pláštěm občas nezvedla, mohla to být Lacanova socha.

“Slyšela jsem jeho hlas ve snu. Když přišel do tábora, měla jsem z něj hrozný strach. Měl na sobě ještě masku. Ale když jsem pak spatřila jeho tvář, poznala jsem ho. Jenom nevím odkud. A on mě pořád zraňuje.”

Zraňuje? Sledoval úzkost v pohublé tváři Sarinpuštam, vrásky na jejím vysokém čele, slzy řinoucí se z tmavohnědých očí. Byla Lacanovo mytágo. Jiná odpověď nebyla možná. Ale bylo v tom ještě něco víc, něco, co Lacana tak rozrušilo.

“Zkoušela ses k němu přiblížit?”

“Volala jsem na něj. Ale on si jenom vrčí něco pro sebe a trápí se.”

“Proč se nevrátíš do srubu? Zkusím si s naším medvědím přítelem promluvit. Ať je to cokoliv, nepotrvá to dlouho.”

Sarin zaváhala, pak vstala a skoro zlostně se rozběhla po stezce zpátky, spouštějíc se od stromu ke stromu, klouzajíc dolů, dokud mu nezmizela z očí. Ale i pak občas pleskla o nějaký strom a výkřikem zalitovala, že je tak rozzlobená.

Zvuky jejího odchodu Lacana vyrušily. Pootočil hlavu, uviděl blížícího se Richarda, a zase ji odvrátil. “Arnaulde? Vynadej mi, že jsem protivný, shoď mě ze skály, pošli mě někam, ale jestli můžeš, řekni mi, co se děje. Všechny nás bolí, když vidíme, jak se trápíš.”

“Ještě dvě hodiny,” zavrčel Lacan a zavrtěl hlavou. Obloha za ním oslnivě plála. Opřel se o hůl a vítr mu rozčechral vlasy. Slunce mu v očích vykřesalo ohníčky.

“Dvě hodiny?”

“Na přemýšlení. O samotě. Nedělejte si o mne starosti. Ale, teď běž pryč, prosím tě. Za dvě hodiny přijdu dolů. A ona ať se netrápí.”

“Sarin?”

“Prosím. Postarej se o ni. Cítil jsem z ní krev, Richarde, nenech ji udělat něco pošetilého.” “Jenom si rozkousla ret. Nechápe, co se děje. Je samozřejmě tvoje. Tvoje mytágo.” “Ovšem. Běž pryč, Richarde. Potřebuju být ještě chvíli sám.”

K jezeru sešla laň, ale jakmile Richard na její přítomnost výkřikem upozornil, vzala do zaječích. Štvanice s Helenou se protáhla na několik hodin a nakonec jim kořist získala Helenina zručnost v zacházení s krátkým lukem. Zvíře, z něhož se ještě kouřilo, vyvrhla tak sebevědomě, že Richard zůstal ohromeně stát, a ještě ho vyplísnila, že si ji dobíral.

“Čerstvé maso, Richarde.” “Bude muset nějaký čas viset.”

“Ale játra ne, mužíčku. Ty si dáme dnes.” “Už mluvíš jako Lacan…”

Když se s úlovkem vraceli kolem jezera ke Staré duté skále, zahlédli v dálce mezi stromy Lacana, s kapuci přetaženou přes hlavu, aby se chránil před mrholením. Richard na něj zavolal, ale Lacan šel dál, jen občas se rozhlédl po jezerní hladině a tvářil se mrzuté.

Vysokou pověsili a játra udělali na pánvi s planou zeleninou. Lytton si něco zuřivě zapisoval do deníku. “Je strašně důležité zaznamenat všechno. Všechno. Když píšu, napadají mě myšlenky. Tak jsem taky přišel na funkci protogenomorfu, když se s ním stínově setkal McCarthy. Vysvětlení později, Richarde. Rád bych taky slyšel, co se dělo s vámi. Alex je všude. Cítíte ho? Stále nás pozoruje. Vybere si okamžik, kdy za námi přijde, a my na to musíme být připraveni, nejenom fyzicky, ale také psychicky. Kde je Lacan?”

“Pořád ještě dumá. Je rozrušený.” “Rozrušený? Z čeho?”

“Nevím jistě.”

Z vedlejší místnosti, kde Helena sešívala kůže, se ozval její hlas: “Matilda!” Lytton pokýval hlavou. “Aha. Kde je?”

“Někde kolem. Čeká na něj.”

Lytton na to neřekl už nic a vrátil se k deníku. Naštvaný Richard se zase nic nedozvěděl.

Odhrnul závěs, prošel za Helenou a pozoroval ji při práci. “Matilda? To je nějaké jiné jméno pro Sarin?” Helena zvedla hlavu. Mezi zuby držela dlouhou silnou nit a zručně zacházela s kostěnou jehlou, Její tmavé oči se na Richarda chvíli dívaly, jako by se rozhodovala. Pak přikývla. “Asi.”

“Jeho dcera?”

“Žena. Až, se na to bude cítit, tak promluví.”

Lytton přišel se zavřeným deníkem za nimi. Díval se, jak Helena šije, a třel si bradu. Pak se posadil na zem se zkříženýma nohama a naznačil Richardovi, aby udělal totéž.

“Začíná to mít logiku, pokud v Huxleyho prvním lese vůbec něco může mít logiku…

To, jak Keeton popsal svůj pobyt v Ryhopu, mi připomíná pohádkový svět - na rozdíl od Ryhopu se v bláznivém světě stárne pomaleji než ve světě okolním, a právě to potkalo Keetona a stalo se to také Alexovi. Alex si stvořil vlastní čas. Používá k tomu to nejzákladnější, co v sobě má, nejstarší mýty, nejstarší část vědomí, kdy vzniká představa o čase jako takovém, jednak v tom smyslu, jak mu rozumíme, jednak ve smyslu mystického času bohů a pohádek, který bychom dnes označili za fantastický.

Když Keeton v roce 1957 ztratil dceru, jeho muka a zoufalství vnikly do lesa jako bytost od něj oddělená a zkrystalizovaly - zkondenzovaly, jak říkala Elizabeth Haylocková - do složité matrice energie a času, která je tu základem.

Je možné, že Keetona chránilo něco jako ‘očarování’? Že ho mimo čas držel ochranný, úkryt poskytující pláštík pohádkového kouzla? Když z lesa vyšel ven, kouzlo v lese zůstalo jako ozvěna. Vzalo na sebe podobu jeho dcery a zůstalo tam ještě léta - je tam dodnes! Když jsi na ně narazila ty, Heleno, šla jsi za ním na kraj lesa a prošla jsi jím, protože to byla jiná forma hloubení, v tomto případě spojená s dobou před osmi lety. Na zpáteční cestě, když jsi tam nechala vzkaz, na tebe čekala. Znovu ses zkusila setkat s tou dívenkou s měsíční tváří a tak jsi prošla zpátky do současnosti.”

Helena se hrbila nad prací a hlava se jí nepatrně chvěla. Stříbrné kadeře na spáncích ve světle svíčky

zářily. “Jestli je to pravda, tak mám strach,” řekla prostě. “V mém životě je až moc věcí, do kterých se připletl čas. Hodně času jsem promarnila. A čas mě zničil. Zničil mou rodinu. Zkazil nám život strachem. Jestli Kojot je Čas, tak to s ním skončím.”

Zvedla oči k Richardovi. V očích měla slzy, ale byly to slzy smutku, ne hněvu. Vzala ho za ruku. Nepřemýšlel, co dělá, objal ji a políbil ji do vlhké, teplé mezery ve vlasech. “Neztrať mě,” řekla. “Každá hodina a každý den jsou naše, ne Šotkovy. Neztrať mě. Nevzdávej to.”

Lytton sledoval jejich polibek s nervózním zamračením, pro náhlé vzedmutí vášně a touhy nemohl pokračovat, ale Richard Helenu objal z celého srdce. Když se jejich ústa odtrhla a usmáli se, očima visíce jeden na druhém, Richardovi se zdálo, že vidí Alexe, jak se usmívá a radostně tleská.

“Můj syn té bude zbožňovat,” řekl.

Alex o Alici nic nevěděl. Nevěděl, že jeho matka odešla- “Jsem ráda, že jsi v něj začal věřit.”

Obrátila se zpátky k Lyttonovi. “Takže ta ‘ozvěna’, kterou Keeton vytvořil, byla něco jako ten ‘okamžik mimo čas’, o kterém jsi mluvil, jako ten obraz od Maneta. Bolesti bylo tolik, že vzniklo ohnisko-”

“A přitáhlo všechno, co s tou bolestí nějak souviselo - mělo podobu dcery, ale působilo na všechny a na všechno, co s Tallis nějak souviselo.”

Richard se snažil nějak si srovnat myšlenky a nápady, které z Lyttonova polonepřítomného “výkladu vyvstávaly. Lytton uvažoval nahlas, byl nesoustředěný. Ale když se Richard zeptal: “A jak do toho zapadá Alex?” jeho pohled zpřísněl.

“Alex byl náhrada za Tallis. Když se Alex podíval maskou Měsíčního snu - nezapomínejte, že to byla maska hloubení - tak ho to vtáhlo, zbavilo ho to všeho kromě masa a kostí a protáhlo ho to maskou. Keetonova bolest, jeho touha, touha po dítěti… když byl v lese, sáhl maskou, dosáhl do okamžiku své smrti v reálném čase a chytil se vzpomínek na Tallis, které tam našel… všechny ve vašem synovi.

Odrazem Alexova ducha v lese jsou tváře na Stromě Masek. To je místo, kam přijde - a tam budeme svědky okamžiku jeho přechodu, okamžiku, který nás dovede do katedrály, v níž se Alex skrývá.”

 

Za soumraku se od řeky ozvalo Lacanovo volání a Richard ho odešel vysokou trávou hledat. Věděl, že Sarin je v bezových keřích, za nimiž se schovává hluboká jeskyně. Pokradmu sledovala, co se děje.

Lacan stál opřený o silný strom a nepřítomně hleděl směrem k průrvě. Na sobě měl tmavý plášť a oči se mu leskly zimou. Odpověděl Richardovi na pozdrav a začal stoupat strmým svahem vzhůru ke Svatyni, tou částí lesa, kde se kdysi chodilo po hřbitově rozkládajících se tvorů.

U hloubení, u mramorových sloupů, ve kterých Richard přelstil Iásóna, se obrátil a zarazil hůl do země. “Jsem úplně ztracený,” řekl tiše. “Musíš mi pomoct.”

Richard mu chtěl položit ruku na rameno, ale když zachytil jeho zlostný pohled, stáhl ji zpátky. Řekl jen: “Nabídl jsem přátelství. Helena a Lytton jsou tajnůstkářští. Vím, že ti Sarin připomíná tvou ženu. Tuším, že jsi ji hledal… že zemřela a ty jsi ji hledal…”

Lacan trochu poklesl a přikývl, jako by mu Richardova intuice přinesla úlevu a zároveň povzbuzení. “Vzpomínám si, že jsem ti to říkal - už před tolika lety - ale když ses mne zeptal, odpověděl jsem, že hledám okamžik své smrti. Richarde… kdybys znal Matildu… kdybys ji aspoň jednou viděl, slyšel ji mluvit, podlehl jejímu kouzlu… byla nadpozemská. Teď už to vím. Vždycky jsem to věděl. Měl jsem ji moc rád. Když ji les zabil, měl mne svými šlahouny zaškrtit taky. Místo toho mne nechal ji oplakat, zemřít, znovu se narodit a pátrat po ní silou života, která je to jediné, co mne chrání před říší stínů.” Richard chtěl něco říct, přerušit ho a naivně se zeptat, proč je tak těžké s ní mluvit, když teď svou milovanou Matildu našel, ale Francouz ho zlostně umlčel, pak se omluvil a toporně se vrátil za křoví, odkud bylo vidět vrcholek vysoké skály.

“Nečekal jsem, že ji najdu takhle,” řekl tiše. “Tak dlouho jsem ji hledal, tak moc jsem ji potřeboval… a najednou vím, že umírá. Nemá v sobě život, je v našem světě jenom zjevení, na pár dní, pár týdnů. Stejně jako všechno to, co vyvoláváme, je jenom stín, na slunci nápadný, ale odsouzený k tomu, že v šeru se krása utopí a nezbude nic. Vždycky jsem to věděl. Samozřejmě. Ale nikdy jsem si nepřipustil, že když ji

najdu, bude ze dřeva a hlíny, bude pomíjivá. Bože na nebesích, já to nevydržím, znovu ji ztratit, nesnesu to, znovu ji ztratit…” Roztřásl se. Richard mu stiskl rameno, ale sám byl neklidný a proti vyplouvajícím přítelovým emocím byl bezmocný.	“Je silná,” zašeptal. “Poznal jsem ji. Je silná.”

“Ale ne dost. Prohlédni si ji. Nic na ní není, žádné tělo, ani vrány by neměly dost. Ale je to ona. Po takové době… se vynořila z lesa. A já vím, prostě to vím, že podruhé už se nevynoří…”

“Tak běž a buď s ní, dokud to půjde. Co víc se dá dělat?”

“Co víc? Zachránit ji před Matildiným osudem. Nevydržel bych to. Připadám si ztracený. Určitě se zase ztratím.”

Před nimi se něco pohnulo. Oba se sklonili a očima pátrali mezi stromy a sutinami. Richard napnul luk a vytáhl opeřený šíp. Lacan se očima vpíjel do stínů a rukama přejížděl po holi z trnkového dřeva.

Prudce se podíval na Richarda. Jeho smutek byl nakažlivý, ale teď skoro jako by mu výraz dával hněv. “Narodil ses blízko tohoto lesa?”

“Daleko. Do Shadoxhurstu jsem se přestěhoval, až když jsem se oženil s Alicí.”

“V tom je mezi námi rozdíl, protože já jsem se u podobného lesa narodil. V Bretani. Je to obrovský les, kterým se dá chodit jenom po určitých cestách, po určitých stezkách, podobně jako tady v Ryhopu.

Bylo to krásné místo. Kolem stály v kruhu obrovské kameny, schované za prvními stromy. Byl to les, který vyrostl uvnitř kamenného kruhu a přerostl jeho hranice, aby šedé mezníky skryl. Uvnitř byly rybníky, jezera a hluboké, vlhké rokle. Bylo to čarovné místo.

Žil jsem v domku na úpatí kopce. Občas v noci, hlavně v zimě, vycházeli z toho lesa lidé a chodili po ztracené cestě nedaleko mé zahrady. Přešli kopec a na druhé straně zase zmizeli. Někdy jsem je sledoval, ale nikdy jsem nezjistil, kam chodí. Možná jsem v sobě neměl víru, nevěřil jsem na ně, možná jsem se prostě nedovedl podívat z toho pravého úhlu.

Jako dítě jsem prozkoumával jezera, schovával se v křoví a pozoroval šedivé postavy, jakoby nějaké bytosti z mlhy, které přicházely k vodě a dívaly se do hlubiny. Byli to duchové. Mnozí tiše plakali, než se zase vrátili do lesa. Vypadalo to, jako by všichni něco hledali. Netušil jsem, co by to mohlo být.

Když přišla válka, otec odešel bojovat a vrátil se zraněný. Byl jsem moc mladý, ale chuť bojovat jsem měl. V roce 1943 jsem se rozhodl přeplout na rybářské lodi z Bretaně do Anglie a dát se k francouzským Kanaďanům. Bylo mi šestnáct. Než jsem odjel, zašel jsem ještě k jezeru. Padal soumrak. Ze stínů vyšla nějaká žena, šedivá žena, a dotkla se mých očí a rtů. Tak rychle se objevila a zase zmizela, že jsem ani neměl čas přemýšlet. Vzpomínám si jen, že mě políbila na obě oči, na obě tváře, na oba rty. Když jsem dorazil do Anglie, byl jsem tam dva týdny a válka skončila. Vrátil jsem se domů, omámený a zmatený, protože jsem zjistil, že mezitím uběhly dva roky.

Domek měl okenice zabedněné, rodiče byli pryč. Od sousedů jsem se dozvěděl, že jednou v zimě odešli do lesa za nějakou smějíci se ženou a tenkrát je viděli naposledy. Nějaké kouzlo mě podrželo v bezpečí. Ale bylo to skutečně tak? Utekly dva roky a já měl vzpomínky jenom na dva týdny.

Pak jsem na kraji lesa potkal Matildu. Myslel jsem, že je z nějaké vesnice v okolí. Možná byla. Hodně

se podobala té ženě, která mě omámila svým kouzlem, ale bylo jí teprve šestnáct. Byla ve všech směrech rozkošná a ve všech směrech smyslná. Její smích bylo radost poslouchat.

Bydleli jsme v domku spolu. Přestal jsem se trápit kvůli rodičům. Byl jsem do ní zamilován až po uši, do její vůně, do jejího hlasu, do jejího škádlení. Pak se nám narodil syn, ale porod nebyl v pořádku. Za několik měsíců jsme zjistili, že je slepý. Vydával sice zvuky jako malé děti, ale když dospěl do věku, kdy jiné děti začínají brebentit, nemluvil. Byl němý. Když mu byly čtyři… bylo to strašné. Nedokážu popsat, jak strašné, Richarde. Matilda byla - dá se to říct jenom jediným slovem - zničená. Chlapec postupně začal vidět - nejdřív jen barvy, potom tvary a celý svět, kromě stínů. Začal mluvit - nejdřív krátká slova, pak bohaté popisy a nakonec děsivá líčení toho, co viděl v duchu. A zároveň Matilda vadla.

Křičela ze spaní a zápasila se stínovými netvory. Byla posedlá tím, že se v domku zabarikádovávala. Postupně ztrácela zrak, až nakonec viděla jenom stíny. Přestávala mluvit. Tak, jak se chlapec slova učil, z ní zase mizela, až nakonec dovedla nahlas říct jenom dvě, z nichž jedno bylo moje křestní jméno a tomu druhému jsem nikdy neporozuměl. Bylo to prostě strašlivé. Viděla svět jako stíny; stíny, které žily, ale ne tak, jak měly. Za bezměsíčných nocí kolem ní obcházely stíny lišek. Vypadalo to jako trest za to, že přivedla na svět špatně narozené dítě. Říkal jsem mu dítě duchů, ale jak Matilda vadla, chlapec sílil.

Když spal, vzedmula se ve mně láska a Matilda reagovala s takovou potřebou, s takovou touhou, s tak zoufalou fyzickostí, tiskla se ke mně bez přestání, až jsem si začal uvědomovat, že tyto důvěrné okamžiky jsou pro ni jedinou možností, jak mi mohla dát najevo lásku, kterou cítila, když byla v bezpečí. Nikdy však neotevřela oči a kromě mého jména nevydala ani hlásku.

Zlomilo mi to srdce. Umíral jsem. Sváděl jsem s ní nekonečnou bitvu o to, aby přestala dům utěsňovat dřevem, plechem, kůžemi, igelitem, vším, na co přišla.

Pak jednoho dne zmizela a můj syn zmizel s ní. Zoufale jsem je hledal.

Našel jsem je v jezeře. Když jsem je vytáhl na břeh a odhrnul jim z tváří mokré vlasy, když jsem každého políbil na bělostnou kůži obličeje, na oči, na líce a na rty, nemohl jsem je od sebe rozeznat. Vymazal jsem z paměti synovo jméno, protože jsem v tu chvíli věřil, že nikdy neexistoval. Byl to okamžik mé smrti. Vešel jsem do jezera a bezbolestně usnul.

Probudil jsem se na pohovce v domku, přikrytý dekou. Našel mě jeden z vesničanů, který se náhodou potloukal kolem, ještě jsem nebyl utopený. O Matildě ten člověk nevěděl nic. Ani o synovi. Říkal, že jsem. poustevník, který se zabarikádovává ve svém domku, a bál se mne. Pravda je, že jsem vypadal hrozně.

A zbytek znáš. Zdálo se mi o ní pořád, ale začal jsem na duchy ze svého lesa líčit a chytat je do pastí, v naději, že ji najdu. Proslavil jsem se tím a rozneslo se to o mně. Jednoho dne našel Alexandr Lytton mne. Dozvěděl jsem se o mytázích. Přijal jsem pozvání, abych přijel do Ryhopského lesa, protože to byla poslední šance, jak Matildu oživit. Možná Lytton možnosti přeháněl. Chtěl mne mír ve svém týmu, viděl, že bych mohl být užitečný. Sel jsem rád, Richarde. Život bez té krásné ženy pro mne byl a dodnes je ničím.”

“Tak běž za ní.”

Lacan se rozčileně otočil. “Ty to nechápeš? Po tom všem, co jsem řekl? Nikdy neexistovala! Něco na mne zapůsobilo, nějaké kouzlo. Můj život byl kouzlo a Matilda byla jeho součástí. Byla můj sen, který ožil. Snažil jsem, se, aby byla skutečná, ale zase je taková, sen a stín. Matilda nikdy nebyla. Syna jsem nikdy neměl. A teď se objeví žena, která je vším, po čem moje srdce touží, jenže existuje jenom proto, že jsem potřeboval naplnit své sobecké touhy v jednom životě. Kde je tomu konec! Vytvořil jsem stín stínu. Tahle Sarin je dokonce ještě míň než mytágo. Je objektem beznadějné touhy jednoho stárnoucího Francouze. Když se jí dotknu, zemře. Vím to. Zemře.”

Richard už to nevydržel a zoufale na mohutného muže zakřičel: “A třeba ne! I kdybys s ní měl být jen pár dní, tak s ní buď, Arnaulde. Zapůsobils na ni. Chová k tobě silné city. Řekni jí, co jsi řekl mně. Třeba společně, ve dvou najdete sílu přežít. Jak to můžeš vědět, dokud to nezkusíš?”

Lacan k Richardovi obrátil oči plné smutku a zamračil se. “To není všechno,” zašeptal a uhnul pohledem. “Ale to další by asi bylo lepší zapomenout. Ryhopský les a ten les ve Francii jsou stejné, mají stejný prostor a čas, rozměr, který nevidíme, mají stejné stíny a stejné sny. Neumím to definovat, ten imaginární čas, ten lesní čas. Náš jazyk na to nestačí.” Znovu na něj padla deprese a povzdechl si. “Co mám dělat? Nedokázal bych se dívat, jak umírá strachem a žalem, jako Matilda…”

Richard si vzpomněl na setkání před několika dny. “Když jsem zapojil ochranné pole, Sarin to málem zabilo, ale přežila,” řekl. “Je silná, Arnaulde. Jeden z Iásónových argonautů to vydržel jen pár vteřin. Nepodceňuj ji. Miluj stín, dokud můžeš…”

A najednou, možná proto, že poslouchala, tam Sarin byla, stála opodál, šlachovité tělo zachumlané do silného vlněného pláště, obličej ztmavlý úzkostí a zvědavostí, možná i nádechem touhy. Upírala oči na Lacana. Francouz se na ni chvíli díval, pak se usmál, rozpřáhl paže a natáhl k ní ruku. Když Richard odcházel, dívka došla k mramorovému sloupu a položila se Lacanovi do hluboké náruče.

Zvědavý, či spíše vlezlý Richard je pozoroval ze stínů. Chvíli oba plakali, pak se rozesmáli. Lacan začal něco říkat a společně vykročili od Svatyně hlouběji do lesa. Pohybem rušili ptáky, ale brzy se znovu rozhostil klid. O hodinu později prudce vzlétly z korun stromů vrány ve vzdálenosti přibližně půl míle.

Když slunce začalo zapadat, vznesly se z hnízda volavky a klapáním zobáky vyjadřovaly nevoli nad pohybem pod nimi.

Ráno Richarda probudil ostrý zvuk dud, které vyhrávaly gigu těsné za palisádou. Ve studené vodě se tam myli dva lidé.

Šli se s Helenou přidat k tomu mrazivému veselí a tehdy si všimli prvních příznaků, že svět kolem nich umírá.

 

Vítězství času

Zima se začala rozlézat lesem jako větvící se bílá jizva, zmrzlými liniemi a kapsami uprostřed zeleně, které se pomalu, rozrůstaly. Led zabíjel letní listy i dřevo kmenů, kámen měkl a drolil se stejným způsobem jako odvržená katedrála.

Sarin vyběhla z řeky nahá a popadla plášť; tloustnoucí, chlupatý Lacan vylezl hned po ní a rukou si rozpačitě zakrýval přirození. Listy se kolem nich sypaly jako popel. Vzduch byl štiplavý jako v zimě, od úst se jim kouřilo.

Od srubu se ozvalo Lyttonův rozčilený křik: “To je Alexovo dílo! Volá nás!”

Helena se rozhlédla po zimě, která je obkličovala, zamračila se a pak pošeptala Richardovi: “Jak to sakra může vždycky tak přesně vědět?”

“Nevím. Ale hádat se nebudu. Ty ano?”

“K čemu by to bylo? Lytton ví to, co ví; našeptává mu to Huxleyho stín…”

Otočila se a rozběhla se do srubu, najít teplé oblečení a zásoby jídla. Richard si vzpomněl na Starou dutou skálu a zvědavost ho dovedla ojíněným bezovým hájem až k ní.

Malby na převisu pod skalní stěnou bledly, kámen se v šupinkách loupal a barvy i tvary odnášel s sebou. Proud vody vyschl. Jeskyně byla opuštěná. Lytton došel pod převis, opřel se o hůl a rozhlédl se kolem. Šedivé kadeře se mu pod námrazou duhově leskly. “Tušil jsem to - i tohle místo vytvořil Alex ve své fantazii a teď je zabil jako všechno ostatní. Co přijde dál? Zabije všechno, co stvořil.”

Richard si s úzkostí vzpomněl na Sarin, ale ta, zachumlaná do nových tlustých kožešin, šla k jeskyni za Lacanem. Vypadala velice živě.

“Co se děje?” zeptal se Francouz.

“Musíme se vrátit ke Stromu Masek,” zašeptal Lytton a zvedl obličej k nebi, jako by čichal a chutnal zimní vzduch. “Alex je už zase blízko. Cítím ho. Volá nás. Přichází k nám.”

“Sem?” zeptal se Richard.

Přivřené oči ve tváři bílé jako kost k němu krátce, podrážděně zaletěly. “Ne. Sem ne. Je uvězněn v katedrále. Ale myslím, že se z okamžiku zmrazeného času vysvobozuje… Přijde ke Stromu Masek. Jsem o tom přesvědčen.”

“Budeme to muset risknout hloubením,” ozvala se Helena. “Jeskyní.”

“Příliš nebezpečné. Navíc Richard prošel jen proto, že byl zpustlý a jeho syn ho dokázal vést. Možná to udělal i pro tebe, když jsi to zkusila ty. Jeskyni teď riskovat nemůžeme. Příliš mnoho proudů…”

“Ale po zemi je to cesta na čtyři dny,” připomněl Richard, zděšený představou nové cesty ke Stromu. Lytton se na něj usmál, v gestu prozrazujícím chladné pobavení. “V tom případě bychom neměli ztrácet čas. Jestli ho nestihneme, tak Alexovi možná nezbude nic jiného než zůstat schovaný navždy. To, co lesu dal, v lese zůstane a to prostě nemůžeme dopustit.”

Zatímco ostatní se co nejrychleji chystali, Richard pročesal okolí Stanice. Svatyně byla nepoškozená, ale nedaleko se krčily bílé, zmrzlé postavy mužů a žen. V letním lese za Svatyní našel zmrzlého kance, kterému z boku stále vězel oštěp, s nímž běhal po většinu života. Z místa na břehu, kde přistál Iásón, se díval, jak vikingská veslice v jezeře zamrzá a praská. Vítr přinesl závan letního vzduchu, který vzápětí vystřídal mrazivý dech hluboké zimy. Mraky a voda, všechno jako by se rozdělovalo mezi roční doby.

Richard žasl, jak jeho syn stahuje své výtvory zpět, saje magické lesy, krajiny a tvory svého dětství zpátky ke katedrále a k obrovskému jilmu s mělkými tvářemi, k místu, které bylo podle Lyttona Alexovým prvním příspěvkem do světa Ryhopského lesa.

To poslední, co uviděl, než za ním přišla Helena a zezadu ho objala, bylo zmrzlé tělo hada. “Netrap se. Musíme vyrazit a chlapce najít,” zašeptala. Netvor se znenadání vynořil na hladinu jako pokroucený ledovec, s hlavou zvednutou a vytočenou jinam než zbytek těla, děsivé oko sklovité a mrtvé. Plaval tam, pomalu se rozpouštěl a rozpadal. Během rozkladu se obrátil, takže to vypadalo, jako by se podíval na

břeh, ale pak se znovu potopil a jak klesal zpátky do jezera nad kamenným hradem, vzal s sebou poslední vzpomínku na strašlivý souboj, poslední vzpomínku na Taaje.

Byl to zvláštní pocit, uvědomit si, že Alex stvořil odvážného chlapce, silný odraz sebe samotného, i netvora, který ho sežral.

Richardovy myšlenky na okamžik zaletěly k Argó na jezerním dně, ale pokud i toto plavidlo patřilo k Alexovým výtvorům, nyní pohlcovaným ledem, ponechalo si svá tajemství v hlubinách.

“Tak pojď,” pobídla ho Helena. Měla Richardův batoh i jeho nový plášť z hrubě vydělaných kůží, s kapuci proti dešti.

Šel za ní a za ostatními, kolem širého jezera do údolí mezi vysokými, drolícími se skalami, které vedlo zpátky k úžlabině a ke stromu pokrytém řezbami.

Aby nezmrzli, drželi se míst, kde vládlo jaro a léto, pokud to aspoň trochu šlo. Ale nevyhnuli se ani chvílím, které se táhly hodiny, kdy museli namáhavě postupovat zimními lesy, tichými a pokrytými hlubokým sněhem nebo zamrzlými v ledu a nebezpečnými. V těchto krajinách už začal vznikat nový život nahrazující obrovské tvory, kteří teď leželi nebo stáli jako ledové sochy: mamuti, jeskyní medvědi, losi, chlupatí bizoni a vlci s vyceněnými zuby. Vyrojily se zlověstnější, houževnatější formy obyvatel zmrzlého světa, včetně vlků, kteří se jich drželi se zjevnými úmysly a umíněným pohrdáním strategií. Lytton sebejistě prohlásil, že se tito tvorové ‘kondenzují z našich myslí v souladu s okolní krajinou’.

Vypadalo to, že je znovu ve svém živlu. Plášť za ním vlál, jak se brodil závějemi, svěřoval váhu holi, neustále obracel bělovlasou hlavu k dalekým obzorům a vstřebával do sebe okolní svět jako mág vedoucí své pochybující stoupence.

V letním lese se museli vlkům postavit silou. Útočili ve tříčlenných skupinkách a úplně zapomínali na opatrnost. Snadno se jim je podařilo zahnat. Helena sestřelila pár ptáků, ale těžšímu masu se vyhýbali, protože cestovali rychle a nalehko. Jen opatrně, obezřetně se odhodlávali k setkáním s mytágy, s nimiž se obvykle ráno nebo za soumraku dělili o jídlo a oheň a která švitořila neznámými jazyky. V takových případech obvykle docházelo na Sarin, aby jazyky jejich hostů tlumočila; a když se jí to nepodařilo, využívala toho, že byla stejně jako Richard mistr ve vykládání významů zvuků a gest.

Úspěšné bylo jejich setkání s pěším rytířem v kroužkovém brnění, mladým, modrookým, plavovlasým bojovníkem z počátků rytířství, který Helenu uchvátil svým úsměvem a líčením říčního člunu, po němž pátral. Mělo na něm být v těle černého psa Cunhavala ukryto srdce jeho paní.

Ten pes spal na zadní palubě. Člun kormidloval duch. Měl namířeno do bájného hradu.

Rytíř se jmenoval Culloch. Pocházel z Durhamu, a než složil přísahu a odplul bojovat za osvobození Svatého města v křížové výpravě, sloužil jako panoš na dvoře v Caer Navonu.

“Jak velký je ten pes?” zeptala se Helena.

Rytíř, který právě dojedl, si olízl prsty a ukázal do korun stromů. “Stejně velký jako Kříž, paní. Sežral královské výkupné ve zlatě od našeho nového vyslance a spolkl nejčistší srdce, jaké kdy bilo na dvoře a v letní věži Caer Navonu. Prosekám se mečem do těla černého psa a to srdce vysvobodím. Kříž mi dodá sílu.”

“Nemá to moc logiky,” zašeptala chraptivě Helena. “Ale přeju ti hodně štěstí. A rychlost od Boha.” Culloch sklopil oči. “Dáváš mi odvahu svým úsměvem a vírou v Kříž. Rychlost od Boha i vám.” Helena se dívala, jak leknoucí se postava v kroužkovém brnění odchází, než ji v několika okamžicích pohltily stíny.

“Myslím, že v jeho situaci bych dala přednost velké porci otráveného masa.”

Sarin začala být zima; její vitalita hasla, síly ji opouštěly a Richard s Lacanem se střídali a přes nejhorší úseky mrazivé pustiny ji přenášeli. Její ztráta odolnosti vůči zubům zimy Lacana znepokojovala a trápila. Projevovala se u něj vlastnost, se kterou se Richard těžko smiřoval, laciná rezignace, fatalismus, kterým se možná bránil očekávanému zármutku z dívčiny smrti.

Když to šlo, Richard ho nutil, aby se tvářil optimističtěji a veseleji, přinejmenším před Sarin. “Sakra! Máš pravdu!” řekl Lacan a stiskl ho, ale dál se choval stejně sklíčeně.

“Je unavený,” zašeptala Helena. “Uvnitř je vyčerpaný. Úplně. Byl moc dlouho sám se sebou, dlouho si dělal naděje. Dej mu čas.”

“Dám, to se ví, že dám,” řekl nedůtklivě Richard. “Lacanovi dobře rozumím. Ale o Sarin mám starost.

Jestli potřebuje jeho sílu, aby žila dál, tak teď umírá rychleji, než musí.”

V letních lesích Sarin ožívala, nacházela nový smysl, novou sílu. V takových chvílích to byla ona, kdo mohutného Lacana škádlil. Richard si po několika dnech všiml, že jejich vztah se prohlubuje a sílí.

Čtyři dny poté, co se vydali na cestu, vyšli v lijáku z promočeného lesa do husté přízemní mlhy na mýtině pod rozložitou korunou. Silné, klikaté kořeny, rozlézající se po zemi, jasně říkaly, že je to Strom Masek, a obrovský, temný kmen před nimi je tím místem, v němž je uvězněna Alexova fantazie.

Richard si záhy všiml toho, co už Lyttona stačilo ohromit: na kmeni nebyly žádné značky, žádné masky, žádné tváře, nic, jen tlející vrásčitá kůra potřísněná bílými skvrnami lišejníku, napadená černými a oranžovými houbami.

“Říkal jsem, že jsme tu měli zůstat,” vykřikl zoufale Lytton. Ale když přistoupil ke stromu blíž, tón jeho hlasu doznal změny. “Ne! Něco tu je.”

Začal prstem objíždět mělkou, oválnou rýhu, odhodil hůl a strom objal. “Ano! Něco tu je… Richarde! Rychle! Pojďte sem…”

Našel jediný motiv. Byl to Měsíční sen. Richard jej okamžitě poznal, podle kůrové masky, kterou před tolika lety svíral při návratu z jiného světa James Keeton: do půlky vykrojený srpek, přísné, soustředěné oči, pousmání, stejný tvar. Byla to maska Keetonovy dcery, jeho jediná památka na ztracenou divku.

Richard si hrubě vyřezanou masku prohlížel, dotýkal se očí a úst. Tohle nemá s Alexem nic společného.

Nahlas se podivil, co se stalo s ostatními tvářemi a maskami. Byly znovu vstřebány, stejně jako les vtáhl zpět všechno, co Alex stvořil? Ale proč potom přežil právě tento motiv?

Lytton kůru chvíli zvědavě proklepával a potom pochopil a potvrdil, co Richardovi napověděla intuice. “Ten motiv nepochází od vašeho syna.” Otočil se zpátky k tváři a položil ruce do mělkých rýh. “Ale když není Alexův, tak čí je? Kdo mohl tu tvář vyřezat? Je vidět, že je stará. Ale není původní.”

Odpověď nebyla tak jasná, jak ji nabízela paměť. Jestli si Richard synovo vyprávění dobře pamatoval, tak Měsíční sen byla oblíbená maska Tallis Keetonové. A právě Měsíční sen Tallis upustila a její otec ji našel u vstupu do Ryhopského lesa, u hloubení, kterým do lesa vtékal Lovcův potok. Že by tvář, která teď byla do stále rostoucího, gigantického stromu vyryta, vyřezala sama Tallis?

O několik hodin později déšť zeslábl a do pološera pod roz-košatělou korunou přiběhla Sarin. Lacan s rámusem lámal dřevo a stavěl dočasný přístřešek ve stylu Heleniny chýše. “Slyšel, že Sarin hlasitě volá: “Někdo jde!” a schoval se hlouběji do křoví. Richard s Lyttonem ho následovali, sklouzli se po mokré zemi a po břiše zajeli do kruté náruče hlohu a šípku. Sarin ukázala směrem, kde se podrostem něco pohybovalo. Čelem ke Stromu Masek vystoupil z lesa muž. Vypadal jako duchem nepřítomný: vlasy měl rozcuchané, obličej umazaný hlínou a krví.

Měl na sobě červený župan, vepředu převázaný. Byl bos.

“Proboha,” zašeptal Richard, “to je James Keeton. Přes: ně tak jsem ho před lety našel. Vběhl mi před auto. James Keeton…”

Mužova postava nerozhodně vyšla na mýtinu pod vysokým, širokým baldachýnem větví. V rukou svíral kus dřeva a tiskl si ho na břicho. Přistoupil ke kmeni a začal si prohlížet tvář. Dlouho mlčel, chvěl se zimou, pravou rukou občas pohladil silnou kůru.

A najednou zavolal Tallisino jméno. Pak výkřik zopakoval a protáhl jméno do bolestivého skučení, nářku zoufalství. Zavolal dceru ještě několikrát, pak upustil masku, opřel se o kmen a uhodil čelem o dřevo.

Jeho agonie dohnala Sarin k slzám. Lacan, který se krčil vedle ní, ji přikryl svým pláštěm. I Richard cítil, že je dojatý k slzám. Chtěl za ním jít, začal se zvedat a dokonce Lyttona uhodil, když ho Skot s popelavou tváří zadržel.

“Nepleťte se do toho. To není jeho okamžik. Je Alexův. Jestli chcete syna, musíte ho nechat jít. Vím to, že přijde.”

Lytton těkal očima po okolním lese a poslouchal, jestli nepřichází někdo další. Helena si držela hlavu v dlaních, pozorovala naříkajícího, vzlykajícího muže u stromu jen jedním okem, a když jeho kvílení zesílilo, začala sebou cukat a bezmocně vrtět hlavou. Když jí Richard položil ruku na rameno, naklonila se k němu, ale dál si zacpávala uši, aby Keetonův děsivý smutek nemusela poslouchat.

Země pod nimi se chvěla. James Keeton u stromu přestal naříkat. Nervózně couvl, rychle se shýbl pro

masku Měsíčního snu, přitiskl si ji na hruď a ustoupil od jilmu ještě víc. Ve stejném okamžiku se vzduch ochladil, vyschl a zvuky okolního světa zeslábly, jako by atmosféra najednou zřídla.

Strom se zaleskl světlem.

Na černé kůře vystoupil obličej Měsíčního snu, tenká stužka stříbrného světla. Ještě ani nebyl dost zřetelný, aby Richard rozeznal podrobnosti očí a úst, a už zmizel pod jinými liniemi a zářezy, které jako by do dřeva něco rylo, jednu tvář za druhou, záplavu rysů s neodbytnými, děsivými znaky, mužskými, ženskými, zvířecími, některými ze světa snů. Vytváření masek se rychle šířilo a pokrývalo celý strom. Stříbrné světlo se v jemné spršce rozlévalo vzhůru do korun i dolů do bujné spleti kořenů, kde dosud stál přikrčený James Keeton, v šoku a úžasu, a jeho bledá kůže odrážela bohaté barvy vystupujících tváří.

Najednou Keeton znovu vykřikl Tallisino jméno. Ten syrový, primitivní výkřik obsahoval tolik touhy, tolik bolesti, že celý les jako by se lekl a na okamžik ztichl.

A potom kmen stromu nehlučně explodoval a obsypal Keetona přízraky!

Z temné kůry vyplouvaly obrovské, éterické postavy, některé běžely, jiné jely na koni, některé ve třpytu zbroje, jiné ve víru pestrobarevných plášťů nebo kůží zářivých barev. Přízračné siluety proplouvaly kolem otřeseného Jamese Keetona a v okamžiku, kdy dosahovaly okraje mýtiny a vnikaly do lesa, se zhmotňovaly. Okolní les najednou ožil pohybem.

“Bože všemohoucí,” sykl Lytton, “to mne nenapadlo - on přichází zevnitř!”

Na Richarda se rozběhl nachově pomalovaný muž. V jedné ruce držel kulatý štít, ve druhé krátký meč, vlasy rhu vlály a rty měl ohrnuté, takže bylo vidět zářivě bílé zuby. Přeskočil ho, skrčeného, s praskotem dopadl do křoví a s triumfálním jekotem zmizel v šeru. Richardovi zůstala jen vzpomínka na tváře, spirály a kudrlinky, které mu zdobily tělo od hlavy k patě.

“Co se to děje?” zeptal se nahlas.

“Co se děje?” zopakoval Lytton. “Alex umírá! To je ten moment, kdy z něj byla vysáta minulost. Byl jste v té době v pokoji. Vzpomínáte si? Jen se rozhlédněte! Je to encyklopedie toho, co jsme všichni zdědili. Je tu všechno! Ani si to nemůžu zapamatovat. Je toho prostě moc. Musíme na chlapce dávat pozor!

Hledejte stín!”

Otočil se k Richardovi a Heleně a pokyny zopakoval. “Bude to malé, nic víc než chlapcův stín. Až ho uvidíte, sledujte ho. Neztraťte ho!”

Procesí zapomenutých hrdinů ještě několik vteřin pokračovalo a Richard tak mohl poznat, čemu Helena říká ‘hoodovská’ forma, Jackové, Vikingové se sekyrami. Jedna žena s vlasy jako oheň, oblečená do kostkovaných kožených kalhot a kazajky, si vedla na dlouhých řemíncích dva velké mastiffy. Mohla to být královna Boudicca, kterou měl Alex obzvlášť rád. Pak vyjel vůz tažený koňmi, poháněnými shrbenými, v rubáších zahalenými postavami. Ze stromu vycházeli bojovníci, někteří řečtí, někteří římští, někteří pomalovaní, někteří s přilbami, které budily hrůzu. Také ženy ze stromu vyplouvaly, zelené dívky i zahalené matrony, ženy, které dokázaly pohledem očarovat, ale i bojovat za svobodu.

Alexandru Lyttonovi zářila tvář radostí a barvou. Každého lovce, bojovníka, křižáka, čaroděje nebo barbara provázel katalog poznávání: “Peredur… Tom Hickathrift. A to je Hereward Bdělý! Fergus z Cooleyského dobytčího lupu. Kde je Cu Chullain? Morgana! A tamhle Jack Psobijec! Guinevera. A Kei, z Artušova dvora. Stavitel chrámu v Avebury! Lovec jeřábů… Dick Turpin! Mlžná žena. To je přece Llewelyn!”

Pro Richarda to byla armáda slepě prchajících duchů, kteří mlčky vycházeli ze stromu a hlučně mizeli v lese.

Výbuch života ustal stejně rychle jako začal.

Někdy během průvodu se James Keeton otočil a odešel. Richard si jeho odchod uvědomoval, ale nikdo se za ním nevydal. Odešel do zapomnění, vstříc setkání, které leželo léta zpět v Richardově minulosti.

Richard, dosud ohromený tím, co viděl, se díval, jak Strom Masek ztmavl: vyřezané tváře znovu zmizely. Myslel si, že teď se už nevrátí. Ať byla jejich funkce jakákoliv, teď se naplnila.

A přesto - pohyb ve tmě prozrazoval nějaký boj. Vzápětí vyskočil na prázdnou mýtinu malý stín a rozběhl se směrem doleva. Byl tak prchavý, tak nezřetelný, že v první chvíli i Lytton zaváhal a vrátil se očima k mohutnému tvorovi, který ze stromu začal vylézat a snažil se od kmene osvobodit.

V dalším momentě byl na nohou a hnal se za stínem. Richard zaváhal jen krátce, ohromen svíjejícím se

stromovým tvorem s tváří a tělem z listí, s lesklými větvemi klikatícími se z rozevřených úst jako nějaké kly. Za ním se do chladného vzduchu mýtiny vzpínaly další větvové údy. Začaly o sebe pronikavě klapat. Richard se rozběhl za Lyttonem, nechával se vést hlukem, který působil. Napravo slyšel Lacana a Sarin, kteří se lesem prodírali po jiné stezce. Teprve po několika vteřinách si uvědomil, že Helena u Stromu Masek zůstala a čekala na to poslední, co z Alexovy vyčerpané mysli vzejde. Zavolal na ni, ale neodpověděla, a když uslyšel Lyttonův zlostný křik: “Richarde! Honem!” pustil se do dalšího pronásledování protogenomorfu.

Potýkali se s tmavým houštím, zakopávali o kořeny, prodírali se křovím, které bylo tak husté, že se málem dusili. Když znenadání vyšli na volné prostranství, poznali, že se ocitli na zpustlém hřbitově. Z mohyl zarostlých bodláčím vyčnívaly špinavé, šedivé náhrobní kameny. Bílá, namrzlá stěna katedrály, jež se před nimi vztyčila, už přišla o vnější vrstvu kamení, která opadala.

Richardův triumfální výkřik se změnil ve zklamané, zoufalé zaúpění: “Je to jen další skořápka! Zase nás napálil!”

“Neřekl bych,” prohlásil klidně Lytton. “Podívejte.” Ukázal na ojínělý portál. Bylo vidět, jak se tam mihl chlapcův neurčitý stín a v dalším okamžiku zmizel, jako by se vpil do kamene. “Jsme na místě. Ale kudy dovnitř?”

Nalevo od nich vyběhl z lesa Lacan. Hlavu měl plnou zeleně, šípkové úponky z něj visely jako nějaký bizarní májový závoj. Sarin vylezla z houští po čtyřech a její dech se v pronikavém chladu srážel na mlhu. Kde zůstala Helena ?

“Je to tady mrtvé,” vykřikl polekaně. “Nechali jsme se svést z cesty…”

“Jsme na správném místě!” ohradil se Lytton. Očima pátral po vysokých oknech, po zubaté linii zdi, tam kde se střecha propadla, po opěrných pilířích, krytém portálu a po vysoké zdi bývalé zvonice.

Když Richard sledoval jeho pohled, všiml si sokola. Vypínal se pod vysokým klenutým oknem, chrlič, zobák měl otevřený a díval se dolů na něj, skoro jako by se mu vysmíval. Pták, který plive…

“To okno s ptákem…” zašeptal. “Do kaple, v přestrojení za sokola… Tak to udělal v Alexově hře Gawain…”

Lytton byl u vytržení. “Jestli je to Zelená kaple, tak se nám může podařit najít průchod do jiného světa. Do našeho světa.”

“Někdo nás pronásleduje!” vykřikl Lacan. “Myslím, že jsou to Daurogové a mění se. Musíme si najít nějaký bezpečný úkryt.”

“Helena s vámi není?” zavolal na něj Richard, ale Lacan odpověděl pokrčením rameny.

Richard šel jako první. Vylezl na stříšku portálu a po šikmém opěrném pilíři se dostal k výklenku pro sochu, která už dávno upadla. Odtud začínal být výstup nebezpečný. Aby vylezl až k nataženému hrdlu sokola a širokému parapetu zdobenému dubovými lístky a žaludy, pod nímž se pták vypínal, musel hledat opory ve zvětralém kameni. Lacan s bručením vytahoval svou váhu a ještě podával ruku Lyttonovi, jehož paže neměly dost síly, aby výstup zvládly. Richard se z výšky zdi rozhlédl po černém lese pod sebou a spatřil plazící se zimu, rozrůstající se stříbrný křišťál.

Helenu nebylo nikde vidět a Richard se roztřásl obavami.

Začalo sněžit. Tmavá obloha získala ponurý vzhled šedivého příkrovu, z něhož padaly sněhové vločky a vířily kolem kostela.

Z parapetu Richard uviděl i les, který se rozrostl uvnitř katedrály. Přestože horní listy už svlažovaly první sněhové vločky, zevnitř, kde vládlo léto, stoupala vlna tepla a vlhka. Zavolal na Alexe, ale podařilo se mu pouze vnést rozruch na hřady vran u zavřených dveří, kde byl shluk propletené vegetace, který vypadal jako obrovské kulové hnízdo.

Když na kamenný parapet dorazil Lacan, bylo tam hned mnohem méně místa a Richard měl co dělat, aby se nepustil. Lacan ho přidržel a ukázal na provazce popínavých rostlin, které pokrývaly vnitřní stěnu. Richard se opatrně spustil do zarostlého nitra kaple. Po něm seskočil Lacan, následovaný Sarin a Lyttonem, který se okamžitě začal drát k mohutnému útvaru u dveří. Richard šel za ním, a přitom nemohl nevnímat čpavý pach, jenž z hromady uschlého dřeva a trávy vycházel. Lytton vlezl dovnitř. Když znovu vyšel, ometl ze sebe černá pírka a rozhlédl se kolem. “Prázdné,” řekl. “Je to hnízdo samice Dauroga - už porodila a nejspíš bude mrtvá.” Všiml si něčeho pod sochou ukřižovaného Krista. “Tam!”

Cesmínka ležela na primitivních nosítkách. Roztáhla ruce a v prvních okamžicích smrti je zvedla, takže to teď vypadalo, jako by se ruce s trny místo prstů vzpínaly k obloze a jemně padajícím sněhovým vločkám, které se na ni snášely. Ústa měla ohavně otevřená, čtyři větvové kly uschly a rozpadaly se na prach. Listí na hlavě se zbarvilo do žlutohněda. Tělo bylo prohnuté, jako v křeči. V suchých žebrech zůstala uvězněná jedna malá, mrtvá vrána.

Někdo jí na hlavu položil slaměnou figurku ptáka. “Něco je pod námi,” sykl z lesa v kapli Lacan.

Richard pohyb pod mramorovou podlahou spíš cítil než slyšel. Trvalo to jen krátce. Napadlo ho, že by to mohl být Alex, proto na chlapce znovu zavolal. Z opačného konce zříceniny zaslechl hlas, který tázavě zvolal: “Tati?”

Přestože mu paměť okamžitě připomněla záludného, proměnlivého Jacka, začal se Richard prodírat vegetací k oltáři. Třpytilo se tam něco zlatého. Po chvilce poznal, že je to kříž sahající do výšky člověka, vyčnívající z rozbujelých cesmínových keřů.

“Alexi? Kde jsi?”

Chlapec najednou vyšel z houští. Byl nahý a zanedbaný, vypadal chatrně. Kůži měl bílou jako sníh, který kolem něj padal, oči divoké jako šelma, vlasy po ramena. Třásl se jako zvíře chycené do klece.

Richard se rozplakal. Alex byl tak mladý, a přitom tak starý. Nebýt dlouhých vlasů, vypadal by skoro přesně tak, jak si ho i po létech pamatoval, jako Alex z těch dávno minulých posledních měsíců, kdy obracel prázdné oči k nebi, kdy spokojené a netečně ležel v trávě a reagoval jen reflexivním chováním. Tento chlapec, tento Alex měl ve vystrašených očích světlo, které bylo příslibem inteligence, vědomí budoucího a především - poznání.

“Tati!” vykřikl najednou a rozběhl se k plačícímu Richardovi, který padl na kolena, aby mohl syna obejmout. “Jsme v nebezpečí!” vykřikl Alex. “Gawain přichází!”

 

Zelený rytíř

Zelené světlo si pohrávalo po bílém stropě a po stěnách nemocničního pokoje. Alex chvíli ležel a pozoroval rej barev, potom ze své malé postele vstal a došel k oknu. Bez zájmu a bez strachu se díval, jak z lesa vyrazil rytíř a rozjel se po oroseném trávníku. Byl obrovský a jel na velkém bílém koni, z něhož vlála zelená čabraka. Vlasy a vousy měl zelené, stejně jako šupinaté brnění a plášť, který se za ním za jízdy nadýmal a vlnil. Nechával za sebou šířící se vějíř zářivé zeleně, jenž se táhl až k houští ranního lesa. Dojel skoro až k nemocnici, zadržel koně, postavil ho na zadní a dvakrát se i s koněm otočil. Na chlapce, který se na něj shora díval, se usmál a zamával mu. K sedlu měl připevněno pět oštěpů a zahnutá sekera s ostřím schovaným v kůži se mu houpala u pasu. Brnění, které vypadalo spíš jako kostěné než kovové, zdobily tváře s kly. Alex nechápal, odkud se v něm to nutkání bere, ale cítil, jak ho k tomu rytíři něco přitahuje. Prohlížel si jeho barvy a zdobení, ale necítil strach, radost ani zvědavost.

Přesto poslechl, opustil pokoj a vyšel ven do časného rána.

Jakmile stál venku, ucítil štiplavý pach koně a uslyšel jeho těžký dech. Jak se zvíře točilo, zem pod ním vibrovala, a když se postavilo na zadní a se zazvoněním čabraky dopadlo zpět, otřásla se. Obrovský rytíř mu nabídl ruku v rukavici. Alex ji přijal a zelený muž ho vyzvedl do sedla za sebe. Nikdo nepronesl ani slovo. Alex se chytil silného pláště. Široké sedlo mu bolestivě roztahovalo nohy. Ze zádového brnění se na něj dívaly tváře mrtvých, jimž z otevřených úst rašily větve. Když se jedné tváře dotkl, přivřela oči, zahihňala se a chňapla po něm.

Alex zalapal po dechu, když kůň vyrazil zpátky k lesu. Bez zaváhání vjeli mezi stromy; rytíř se přikrčil a jen se smál, když mu větve škubaly rozevlátými vlasy. Alex se ještě otočil a očima přelétl po šedivé, tiché budově za sebou. Pak ho obklopila tma a trny mu začaly rozdírat ruce. Byla to divoká jízda. Rytíř mlčky projížděl krajem lesa, místy si cestu prosekával dýkou, která byla dlouhá jako kosa. Ujížděl přes pole a cesty, křikem povzbuzoval koně a pokaždé, když zahlédl lovného ptáka nebo zajíce, zavýskl si, rychlostí skoro až neskutečnou ho dostihl a častěji ho chytil, než minul. Kůň pádil polními cestami, až mu od huby šla pěna, a hlasitě si stěžoval, když musel měnit směr, nořit se do bažinatého lesa nebo tryskem se brodit

přes mělké potoky.

V jednu chvíli projeli kolem jeho domu ve Shadoxhurstu. Alex se díval, vnímal a zároveň nevnímal. Na zahradě se něco hýbalo, někdo tam kopal. Naposledy se ohlédl, bez bolesti a bez touhy, bylo to jen jako výraz poznání. Muž, který kopal, zvedl hlavu a rozhlédl se, možná zaslechl vzdálený cval. Ale rytíř už ujížděl jezdeckou stezkou k Lovcovu potoku a jeho zelená aura splývala s mlhou, která na rovinatém, bažinatém kraji ležela.

Zanedlouho dorazili k Ryhopskému lesu. Rytíř do něj opatrně zajel nedaleko starého Srubu. Na palouku u sutin sesedl z koně a nasbíral dřevo, trávu, kusy hadrů a pár hrstí listí. Alex zůstal v sedle a díval se, jak na zemi vytvaroval chlapce, dal mu Alexovy rysy, pak jej zvedl a ukázal chlapci, aby dřevěnému panákovi plivl do úst. Falešný Alex vstal, rozběhl se ke kraji lesa a dál přes pole. Přitom něco nesrozumitelné blábolil. Alex se za ním díval a nepřemýšlel o tom, neptal se.

Když vyrazili na další cestu lesem, položil hlavu na rytířova rozložitá záda; kostěné šupiny a živou zbroj jeho silného pláště měl místo polštáře. Aby se zahřál, zabalil se do pláště. Tam, kde se rytíře držel, mu zbělely klouby. Zadek a nohy měl po hodinách jízdy samou modřinu. Bolely ho. Ale bez fňukání jel dál a objímal svého zachránce.

Les se otevřel do povlovných kopců a pak se znovu sevřel do kamenitých údolí. Brodili se hlubokým sněhem, klouzali po zimním ledu, promokali v deštích, které je skrápěly celé dny bez přestávky.

Jednou za soumraku dojeli k velkému jezeru. Kotvil na něm černý člun se svinutou plachtou. Na břehu stály ve vysokém rákosí tři ženy a dívaly se. Rytíř pobídl koně, aby šel dál, pak se otočil a pomohl Alexovi dolů na měkkou zem. Nejmenší žena, dívka, která mohlo být asi stejně stará jako Alex, přišla k chlapů a zabalila ho do svého červeného, pláště. Alex se jí podíval do očí a ona se usmála. Druhá žena, která vypadala jako její matka a byla oblečena v hnědém, se obrátila ke člunu a vzala do ruky vázací provaz. Třetí žena, oděná v černém, byla už stará. Vlezla do člunu, rozvinula plachtu a posadila se čelem ke břehu.

Zelený rytíř se shýbl a zatahal Alexe za vlasy. Od úst mu stoupala mlha, když se zvláštním přízvukem promluvil: “Zaslechl jsem tvé volání. Přijel jsem pro tebe jako pro prvního. Teď musím najít a přivézt zpátky toho druhého rytíře.

Potřebuješ čas, aby ses uzdravil. Tyto dámy tě doprovodí na místo, kde se můžeš uzdravit. Budou tě léčit Odvahou, ” ukázal na dívku, ” Láskou”, ukázal na ženu v hnědém, “a Kouzlem.” Zamračil se na ženu v černém. “Ale nejvíc tě uzdraví Odvaha. Místo svých očí a uší pošlu malého ducha, aby tvé zotavování sledoval. Nedělej nic, co by v zimě ublížilo vlkům! Každý šrám na jejich kůži je šrámem v kůži mé.”

S těmito slovy se otočil a odjel. Sekera se mu houpala na stehně, plášť vlál.

Dívka podala Alexovi ruku a on s ní nastoupil na člun. Zena v hnědém odstrčila loďku z rákosí, po kolena zabořená v bahně, a naskočila. Pak se chopila vesel a vyvezla loď na klidné jezero, dokud se do plachty neopřel vítr. Potom se nejstarší žena předklonila a chopila se lan.

Alexovi to připadalo jako sen. Po chvíli vjeli do mlhy, á když z ní vypluli, poháněni lehkými záběry vesel, měli před sebou vysoké stromy a skalnatý břeh. Dívka z člunu vyskočila. Po mechem obrostlých skalách na břehu se rozběhla do vnitrozemí, a když se za chvíli vrátila, ukázala mu, aby šel za ní. Starší ženy v lodi zůstaly a dívaly se, jak jí podal ruce a nechal se vést. Lesem došli až k vysoké zdi kostela. Byl rozbořený.

” Tady zůstaneš, ” zašeptala dívka. Neklidně se rozhlédla. ” Rychle běž dovnitř. Na této straně oken není bezpečno.” Políbila ho, nejdřív na tvář, potom na bradu a rozběhla se zpátky do lesa, k jezeru a ke svým společnicím. ” Běž dovnitř, ” zavolala ještě jednou a Alex se obrátil čelem k šedivé zdi.

Ze zřícenin bylo slyšet zpěv ptáků… Sesedli se na jednom Z oken.

Dveře nešly otevřít. Musel přelézt zeď, aby se dostal dovnitř. Bylo tam teplo, ale prázdno. Avšak okamžikem jeho příchodu začal z. krypty pod podlahou rašit les, nejdříve malé výhonky, potom ježící se, šelestící les.

Nic mu nedávalo smysl. Prozkoumal zříceninu prakticky bez zájmu, jen instinktivně hledal teplá místa a nějaké pří-, střeší. Z temných lavic a kamenných postav na stěnách ho pozorovaly tváře. Světlo rozehrávalo odstíny barevných skel v rozbitých oknech. Hledal jídlo a venku, za zdí našel studnu.

Někdy v průběhu dalších dni zaslechl v hustém lese, v němž ho dívka nechala, jakýsi pohyb. Přišla zlá

bytost, která dovedla měnit podobu. Jednou vypadala jako vlk a vyla, jindy měla kly a chichotala se, jindy vypadala jako usměvavý rytíř a volala na něj dráždivě lidským hlasem. Chtěla mu ublížit, a když se jednou přiblížil, zaútočila na něj. Začal se bát, opouštět bezpečí kamenných zdí.

Pak přišla Cesmínka a šustivě prolezla oknem, ze kterého kamenná tvář s peřím plivala vodu, když pršelo. A nedlouho poté znovu začal mít sny. Zpočátku se mu vracely sny, které byly ošklivé a pokřivené. Ale jeden za druhým přešly na Smíška schovaného v lese, přelezly na něj dveřmi a okny katedrály. Když snil, tak věci z,novu nacházely jména, z dřevěných lavic vyskakovaly tančící postavičky a barevné okno, pod nímž se usadila Cesmínka, začalo růst a postupně mu zjevilo rytíře, zeleného muže a velkou mohylu ze zelených drnů, kterou prozařovalo jasné světlo. Všechno bylo zase téměř skutečné.

Zdálo se mu o otci.

Alex se schoulil v otcově náručí. Richard ho hladil po vlasech, dotýkal se jeho tváří, ještě pevněji ho vtahoval do své náruče.

Nemohl uvěřit, že Alex je s ním. Kolébal ho, prohližel si ho, vzpomínal a připomínal si, že přesně takový Alex byl, tento zanedbaný, zasněný chlapec, to krásné, milující dítě, které na otci viselo jako kotě, neklidně a odhodlaně. Na co myslel? Co cítil?

Věty, kterými vyprávěl svůj příběh - svůj sen - byly neumělé, jako by mu dělalo potíže hledat slova, jimiž by divy a hrůzy svého bytí mohl vyjádřit. Byl jako dítě, které se probouzí z hlubokého spánku a je částečně při vědomí, nezvykle skutečné a ještě nepřítomné.

Nebyl celý.

Ale byl to Alex Bradley, o tom nemohlo být sporu, a otec ho držel vší silou muže, který se nedokáže vzdát snu, muže, jenž nemůže snu naplno uvěřit, ale přitom ho chce snít věčně a nikdy se neprobudit. “Moc jsi mi chyběl. Moc ses ztratil,” šeptal Richard. “Muselo to být strašlivé, to všechno, co jsi prožil.” Alex sáhl otci na tvář a usmál se. “Cesmínku poslal Zelený rytíř. Byla přítel. Pomáhala mi snít. -Byla jeho malým kouskem, malým duchem. Nejdřív jsem si myslel, že rytíř je Gawain. U hnízda je okno. Znovu dorostlo, když jsem se na ně díval. Všechny barvy se vrátily, všechny červené, zelené a zlaté. Když se okno uzdravilo, vzpomněl jsem si na rytíře. Myslel jsem, že okno ukazuje Gawaina, jak zabíjí zeleného netvora. Ale Zelený rytíř je naším přítelem. Gawain je úskočný. To on je Smíšek. Uvěznil mě tady.

Nechce se vrátit. Nechce, abyste mě odvedli. Líbí se mu venku.”

Richard zvedl oči od syna a zaostřil je na vzdálené okno, kde sluneční paprsky prosvětlovaly zasazenými barevnými střípky, hlavně zelenými. Okno znázorňovalo klasický souboj mezi kavalírským rytířem a krutým netvorem v lidské podobě, obrovským divochem zahaleným v zeleném plášti, který zahrazuje cestu do letního lesa, pozorovatelného jen tak tak vstupem do mohyly, která ční až nad stromy. Ale místo aby rytíř probodával divocha, toto okno ukazovalo, jak divoch připravuje o život rytíře. Mohlo to být vyjádření mučednictví. Ale Richard pochopil, že je to zobrazení vítězství přírody nad vykrádačem hrobů. Alexandr Lytton vyslechl Alexovy snové vzpomínky na jeho ‘záchranu’ rytířem s úžasem. Až teď zvedl hlavu, rozhlédl se kolem a zašeptal: “Sny se mu vrátily všemi dveřmi a okny svatyně…”

Vyčerpaný Alex začínal otci v náručí usínat. Richard ho houpal, kolébal, ale přitom nespouštěl zrak ze Skotových napjatých rysů.

“Kde to jsme, Alexandře? Kde to ksakru jsme? Jsme v lese, to vím. Jsme v odrazu zříceniny, kterou Alex kdysi navštívil, katedrály, chrámu, svatého místa. V nebi. To taky vím. Svým způsobem je to Zelená kaple a Zelený rytíř přichází a odchází, sny připlouvají a míjejí-”

“Přesně tak,” zašeptal Lytton. “Toto místo je křižovatka. Přesně tak, staré sny odcházejí, nové přicházejí. Zelená kaple je ve staré básni místem zkoušky. Pro středověký svět znamenala zkouška čest, rytířskost, odvahu. Kříž proti čarodějnicím pohanského světa, světa zapomenutých bohů, zapomenuté moudrosti.

Vlastní Zelená kaple byla popsána jako pohřební mohyla, vstup do ‘pohádkového’ Onoho světa. Váš chlapec už dávno poznal, že křesťanský příběh byl přizpůsoben, aby vyhovoval době. Vzpomínám si, jak jste mi říkal, že v té školní hře příběh překroutil, aby nešlo o čest zkoušenou za cenu jisté úskočnosti, ale o dvojí hru samotného Gawaina, který chtěl získat přístup ke starším krajům a starším pokladům. A jakým pokladům!

Kaple je hranicí mezi instinktem a vědomím, místem, které prověřuje sny. A zkouškou snů, zkouškou víry, kterou mysl do snu vkládá, se zkouší sama mysl. Sny v sobě mají kouzlo, které dodnes

nedovedeme ocenit. Mohou vyjadřovat kombinace zkušeností. Mohou vytvářet vize. Pokud je vize jasná, průzračná, pokud se dá ovládat, pokud jsou její symboly srozumitelné, dává moc prostřednictvím něčeho, co bereme jako samozřejmost. A to je intuice! Ale tuto schopnost je třeba si vybojovat na základnějších instinktech.”

Lytton pohlédl na Richarda a usmál se. “Představujte si toto místo jako synovu verzi ‘přechodu’ mezi základním a vyšším myšlením, mezi nevědomím a vědomím. Právě to je Zelená kaple. Je přirozené, že když ztratíte sny a potřebujete se zahojit, přijdete sem. Jak rád bych znal snový příběh Zelené kaple! Jak by nám pomohl porozumět podstatě věci. Váš syn dostal možnost letmo nahlédnout. My také. Ale díky tomu, že Alex má hltavou představivost, což znamená, že přebírá spoustu kýčovitých představ, potkáváme jenom Jacky Zabijáky, Gawainy, hřmotné rytíře a podobně, případně Tennysonovské královny v člunech (mimochodem, je to zvláštní, mít v duchu takovouto představu sebeuzdravení). Zato Cesmínka je primitivní. To bylo blízko něčemu opravdu hodně starému…”

Od okna, kterým do katedrály vlezli, se ozval Lacan. “Něco se k nám. lesem blíží. Nemůžu to rozeznat, ale ať je to, co chce, je toho hodně. Nejsou to tvorové… ne jako takoví…”

“Proboha, Helena!” vykřikl polekaně Richard. “Musíme pomoct Heleně!”

Ale Lytton ho chytil za ruku. “Helena věděla, proč na mýtině zůstala. Je to silná žena. Jestli cítila Kojota, měl byste ji nechat být…”

“Je v nebezpečí. Nemůžu ji ztratit. Teď ne…”

“Bude se muset Kojotovi postavit sama. Nemůžete jí pomoct.”

“Jenže ona proti sobě nemá Kojota. Stojí proti ní Ga-wain… Jestli to, co říká Alex-”

“Zelení Panáci,” zašeptal Alex. “Jenomže je zima. V zimě se Zelenému rytíři nedá věřit. Cesmínka mi to říkala. Do jara se nás bude snažit zabít, stejně jako Gawain…”

Lytton stiskl Richardovu ruku ještě pevněji a mrzutě řekl: “Gawain a Zelený rytíř jsou součástí jedné bytosti. Ale jsou Alexovi - Kojot není. Helena by za námi nezaostala, kdyby nebyla přesvědčena o tom, že se blíží čas její zkoušky.”

Ze zimy se stala bouře. Do katedrály narážel sníh a mrazivě vířil lesem v jejích zdech. Richard si sedl k Lacanovi na parapet a společně se dívali ven do šera. Viděli, jak se černým lesem šíří pohyb. Podobně jako vystupovala světla a postavy ze Stromu Masek, stahovaly se nadpřirozené síly ve vichřici ke svatyni jako barevné šmouhy a víry, obličeje a tvary existující jen v periferním vidění.

Richard se vrátil do úkrytu, který poskytovala mariánská kaple. Když se Lyttonovi o hrozícím útoku zmínil, muž hlasitě zaklel a zvedl rozšířené oči k pobořeným zdem.

Krátce nato vnikly přízraky do katedrály. Lacan na okenní římse vyjekl a jen taktak, že nespadl na zasněženou podlahu po hlavě, stačil se zachytit silných, kluzkých šlahounů. Nad ním začaly z kamene vystupovat tváře. Sochy se daly do pohybu a rozpraskané postavičky z dřevěných lavic vyskočily a rozutekly se po rozechvělém lese.

Do toho všechno proniklo dovnitř barevným oknem ostré světlo. Gawain a Zelený rytíř jako by se v křišťálu svíjeli. Zůstávali ale na místě, zato však ožily kamenné postavy všude kolem nich, ať už ptáci, gryfové nebo rozšklebené opice, a jejich hlasy splynuly v nesmyslném vřeštění, tlumeném dusivým sněhem.

Alex se tomu reji začal smát. V očích měl oheň, navzdory chladu. “Je to jako ten první sen. Tancovali pro mne! Tancovali!”

Richard syna stiskl v náručí. Nechápal, proč to nadšení a vzrušení. Katedrála se vlnila pohybem. Vypadalo to, jako by se dal do pohybu každičký hloh, každá líska; všechny sukovité duby i štíhlé břízy, jimiž byla kaple zarostlá, jako by si poskočily a chtěly se k tanečníkům připojit.

“Vracejí se za Alexem,” řekl Lytton, skrčený ve výklenku, kde kdysi stávala socha.

Ještě ani nedomluvil a dění najednou ustalo. Postavy znehybněly, pocit mohutného vpádu přízraků do katedrály zmizel. Lytton vytřeštil oči. Pohlédl na chlapce a zašeptal. “To vůbec není Alexovo! Někdo nás pozoruje, někdo zvenčí.”

Vstal, přebrodil sněhem ke stěně zarostlé břečťanem a vyšplhal po silných šlahounech na mramorový parapet. Richard vylezl za ním. Lacan a Sarin se k sobě tiskli, aby se zahřáli. Alex byl zachumlán v Lacanově plášti.

Když vánice polevila, zahlédli ze sokolího okna postavu stojící na kraji lesa. Richard si byl jist, že to není Helena ani žádný rytíř. Byl to muž v dlouhém černém kabátě. Bělavou hlavu měl nezakrytou, tvář zarostlou vousy. Nesl si hůl. Přes levé rameno měl pověšen batoh. Díval se ke katedrále. Vzduch se projasnil, bouře na chvíli ustala. Muž postoupil a setřásl si z vlasů sníh. Ukázalo se, že vlasy jsou tmavší a tvář mladší.

“Proboha,” hlesl Alexandr Lytton. “To je Huxley. To je George Huxley!”

Muž u lesa se otočil. Lytton na něj zavolal. Muž zaváhal, zamračeně se ohlédl, ale pak se obrátil zpátky a vydal se svou cestou mezi stromy.

“Huxley!” vykřikl Lytton zoufale do zimního lesa. “Georgi Huxley! Počkejte!” Slezl na podlahu kaple, popadl svůj batoh a našel dubovou hůl. Stáhl si plášť na prsou a přes hlavu si přetáhl kapuci. “Teď ho nemůžu ztratit… Tak dlouho jsem ho hledal…”

“Jste šílený!” odrazoval ho Richard. “V téhle vánici ho nikdy nenajdete. A kde berete jistotu, že to byl on, a ne jeho mytágo?”

Lytton se suše zasmál, jako by si uvědomil ironičnost situace. “Jak? Protože jsem viděl víc jeho fotografií, než o kterých sám věděl. Dostal jsem se k nim. Díval jsem se mu do očí, do duše, bral si k tomu lupu, používal fantazii… Díval jsem se do té tváře víc hodin než do své, Richarde. Mohl byste mi ukázat vousy oholené z jeho tváře a já bych poznal, že patřily jemu. Vůbec o tom nepochybujte. Poznal bych ho kdekoliv. Pro Huxleyho jsou stále třicátá léta. Je to jeho nejhlubší cesta, nejdelší nepřítomnost. Nečekal jsem, že ho najdu. On našel mne… naše setkání je v jeho deníku zapsáno. Nejmenuje mé, takže jistotu nemám, ale všechno souhlasí s tím, co si zapsal, když se v září 1937 do Dubového srubu vrátil.

Najdu ho, Richarde, v té vánici nemůže být daleko. Neměl jsem odvahu věřit, že se to stane. Ale stalo se to. Přišel čas, abych se rozloučil.”

Objal se s Lacanem a uklonil se Sarin. Alexovi rozcuchal vlasy a nakonec podal ruku Richardovi: “Jsem rád, že jsme oba našli, co jsme hledali. Tenkrát s Jackem to pro mne byla hrůzná lekce…”

“To už je pryč a zapomenuto,” řekl rychle Richard. “A Huxley bude taky, jestli sebou nehodíte.” Lytton se ještě jednou podíval dolů na Alexe. “Nedovol otci udělat něco pošetilého. Jeho přítelkyně

Helena ví, jak se o sebe postarat. Ta se může postavit každému Šotkovi. Pomoci jí,” obrátil se znovu k Richardovi, “by mohlo zmařit, co chce.”

“V lese jsou vlci,”- ozval se úzkostlivě Alex. Lytton se zamračil. “Scaragové. Já vím. Zelení Panáci v zimě.”

“Snažte se jim neublížit. Až přijde léto, budou to naši přátelé.”

Lytton se nepatrně pousmál, aby Alexe uklidnil. “Chlapče, nehodlám udělat nic, čím bych Scaraga vyprovokoval. Viděl jsem, jak dopadl jeden můj přítel.”

Znovu vyšplhal na zeď, přelezl parapet u sokolího chrliče a těžce sklouzl na druhé straně na zem. Richard vylezl do okna za ním, vyklonil se a díval se, jak odchází. Nenápadná postava v rozevlátém plášti znovu vešla do vánice a brzy zmizela v lese. Poslední volání Huxleyho do sebe vtáhl zimní svět.

Během noci jim zvuky a chvění z krypty stále nenápadně připomínaly, že katedrála není dokonalým útočištěm. Sněžení ustalo. Lacan si za svítání vzal oštěp a vylezl se k oknu podívat, jestli nehrozí nějaké nebezpečí. Sarin s Richardem prohledali vchod do krypty, ale našli jen pevnou zeď, zbrázděnou kořínky a neznatelnými nápisy. Alex dolů po schodech sejít nechtěl. “Vracejí se ke mně. Vím to od přítele. Ale bojím se jich-”

“Koho?”

“Zimních vlků. Zkoušejí, jak by se ke mně dostali.”

Richard napjal luk a vzal do prstů hrot jednoho svého šípu. “Budeme bojovat vším, co máme. Přiznávám, že toho nemáme moc, ale zkusíme to.”

“Na jaře jsou to naši přátelé. Neubližuj jim-”

“Zdá se, že o nich víš hodně, Alexi. Ale my ostatní je neznáme. Vypadá to, že se jich bojíš, ale zároveň se bojíš o ně. Co mám dělat, když zaútočí?”

“Neubližuj jim,” zašeptal Alex, ale zachvěl se při tom a nervózně se rozhlédl po zasněžených stromech, protože náhle ucítil vibrace působené něčím velkým pod oltářem. “Co je to?” zeptala se bojácně Sarin. “Něco se děje.”

“Nevím.”

Richard od oltáře, ustoupil. Celý svět se chvěl, zimní větve setřásaly sníh. “Arnaulde!” začal křičet, ale víc nestihl.

Podlaha před ním se zvedla i s košatými kořeny *a stříbrným kmenem břízy a strom se prudce naklonil. Podlaha se vzedmula znovu a bříza spadla. Černá mramorová deska vletěla kolmo do vzduchu, odhodila sníh a odhalila temnotu krypty.

Hlava, která se otvorem protlačila, byla obrovská a bílá jako kost. Z otevřených úst se jí klikatily čtyři kly. Jak se tvor rozhlédl, pod záhyby kosti a sukovitými oblouky se zaleskly černé oči. Pak vysoukal své pružné a pevné tělo z jámy. Navzdory tomu, co mu trčelo z úst, měl rysy vlčí. Hrudní koš byl obrovský a hrozivě mu čněl nad břichem, které bylo propadlé a prázdné, i když se vlnilo napínajícími se svaly. Tvor byl dvakrát vyšší než člověk. Ruce mu ztěžka visely u těla, prsty měl roztažené, připravené. Podíval se na Lacana nahoře v okně a zavyl na něj.

Lacan mrštil oštěpem. Scarag před ním neuhnul. V posledním okamžiku po zbrani sekl a dovolil hrotu, aby mu na prsou udělal mělký šrám. Znovu zavyl a zarachotil kly. Odhodil oštěp přes katedrálu k oltáři, odkud s hrůzou přihlížel Richard. Když násada zarachotila o kámen, Richard se pro ni natáhl.

Scarag ustoupil od krypty a v otvoru se okamžitě objevila druhá hlava, tentokrát širší, plošší, s jedním klem zlomeným. Chromý tvor, který se protáhl otvorem, byl také šedivý a kostnatý, byl dokonce vyšší než ten první, ale schýlený. Zvědavě se na Lacana podíval, zavrčel a rozhlédl se, co by v katedrálním lese našel.

Z otvoru v podlaze vylezl třetí a čtvrtý zimní vlk. Každý se nejdřív rozhlédl, jak se zvedal, zaváhal, podíval se nejdřív na Lacana, potom na Richarda a začal se klátit mezi stromy. Pátý Scarag, menší, ale o nic méně zlověstný než ostatní, zůstal skrčený u díry v mramorové podlaze a vydával hluboké, bručivé zvuky. Hlavou nehýbal, ale oči mu neklidně těkaly mezi mohutným Francouzem a triem krčícím se u zlatého kříže na oltáři. Vypadalo to, jako by vstup do podsvětí hlídal.

První Scarag brzy našel tělo Cesmínky. Vzal vysušené, mrtvé, stálezelené tělo do náruče a zvedl si je na hruď. Jiný zvedl slaměného ptáka a položil jej do otevřené tělní dutiny. Les se naplnil zvuky žalu. Zimní tvorové pomalu vykročili k hlavnímu vchodu do katedrály a vlezli do rozpadajícího se hnízda.

Poslední odešel Strážce, šaman skupiny. Třikrát ukázal vyřezávanou holí do krypty. Nespouštěl přitom z Richarda své dravci oči. Pak se zvedl a pomalu došel pozpátku k otvoru hnízda. Tam ze sebe vyrazil několik výkřiků, které zněly téměř lidsky, otočil se a vlezl dovnitř.

Za tři dny, někdy kolem poledne, když se Richard vrátil z bezúspěšného pátrání po Heleně, se začalo z hnízda u vysokých dveří ozývat štěbetání a ptačí křik. Alex se k vratké konstrukci okamžitě rozběhl a zastavil se v zeleném světle, které se začalo z kruhového otvoru linout. V hnízdě bylo rušno. Totéž slunce, které udělalo ze zimního světa jarní, teď oslnivě probleskovalo křišťálovým oknem nade dveřmi.

Alex vykročil za světlem, ale Sarin ho chytila za ramena a zabránila mu v tom. Rozhlédla se, kde je Arnauld, a když uviděla Richarda přelézat vstupní parapet, zamávala na něj.

“Něco se děje!” vykřikla naléhavě.

Alex se jí vytrhl a otočil se. Kolem tváře, která se usmívala, vlály rovné vlasy. “Jsou tady! Vrátili se!” Dřív, než Richard stačil syna zadržet, Alex přiskočil k otvoru v kupě dřeva a trávy a protáhl se dovnitř. Tajemné světlo začalo mihotat. Ucítil pohyb a náhlý závan vzduchu, jako dech.

Vstup do hnízda se uzavřel! Vypadalo to, jako by se zaklapl. Richard přiběhl přes katedrálu k Sarin. Ta polekaně couvla, s rukama na ústech.

“Sežralo ho to,” zašeptala. Richard ji musel držet. Třásla se a měla strach. “Ne. Ne. Myslím, že ne. Myslím, že tím to skončí.”

Bože, ať je to pravda.

Hnízdo se scvrklo. Dřevo a trní se rozteklo a najednou z něj byly vlasy, oči, nos a rozšklebená ústa, která se otevřela a bublavě se rozesmála. Oči se ledově dívaly, vlasy vlály jako rákosí ve větru. Richard propadl panice.

“Arnaulde! Rychle!”

Francouz k nim přiběhl. Richard se pokusil vrazit Jackovi do některého oka oštěp, ale odvál ho puch z jeho úst a dutý smích. Neubližuj mu…. jako by říkal jeho syn. Vzápětí to vypadalo, že se tvář uklidnila. Přetvořila se v laskavější hlavu se smutnou tváří, kterou si Richard pamatoval z Argó.

Obrovský a svým způsobem groteskní Orfeus přelétl očima třesoucího se muže před sebou a začal šeptavě zpívat: “Krvavý šrám… krku mám… to proto, že paní… pro lásku té paní…”

Pak se i Orfeus rozplynul a dřevo s kapradím se rozpadlo na prach. Celé hnízdo se zbortilo, rozplynulo a rozptýlilo mezi hladové zelené šlahouny nové vegetace, které pronikly dovnitř od vysokých dveří a škvírami v chladné kamenné podlaze. Brzy tam zůstala jen schoulená lidská postava zarostlá břečťanem a bezem, které se na chlapcově nahém těle ještě chvíli kroutily, ale pak se stáhly a zčernaly hnilobou, podlehly oranžové plísni, úplně se rozpadly a vrátily všechno zpátky do kořenové sítě.

Alex, stočený na podlaze do klubíčka, otevřel oči. Rozvinul se jako list za úsvitu, rozpřáhl ruce, natáhl nohy, prohnul se v zádech. Přivítal slunce, šedozelené stíny a usmál se. Pustil moč, posadil se a trochu zahanbeně se zahleděl na obláček páry, který mu stoupal mezi nohama. Pak se podíval na Richarda, který stál užasle opodál a v očích měl slzy. Vstal, rozpačitě si otřel mokrá stehna, jako by se chtěl před otcovým pohledem schovat. V očích měl zvláštní výraz. Zdálo se, že na kůži mu hraje zelené světlo. “Potřebuju něco na sebe.”

Jako by takový popud potřeboval, Richard se k němu rozběhl a přehodil mu přes ramena svůj plášť. Ani mluvit pořádně nemohl, dostal ze sebe jen slzami přidušené: “Zaplaťpámbu, tys mě ale vyděsil!”

Hnízdo vstřebalo vše, co bylo mrtvé, dokonce i konečky vlasů a dlouhé nehty. Ale chlapec teď působil celistvým dojmem: Šotek i Svědomí se vrátili. Obě tváře Zeleného rytíře byly zpět.

Alex si Richarda zvědavě, pátravě prohlížel. “Zešedly ti vlasy. Máš spoustu šedin.”

Richard políbil chlapce na čelo, objal ho v pase a odvedl ho zpátky k oltáři. “Stárnu. Těch dobrodružství na mne bylo moc.”

, “Něco se mi zdálo, že? Byl to zvláštní sen. Můžeme jít domů?”

“Jasně že můžeme jít domů,” zašeptal Richard. Sklopil oči. “Zjistíš, že hodně věcí se změnilo, Alexi. Spal jsi dlouho. Byl to dlouhý sen.”

“Viděl jsem pana Keetona. Vypadal smutně. Tallis je v pořádku?”

Richard zavrtěl hlavou. “Tallis odešla,” řekl. “Pan Kee-ton byl nemocný a umřel.” Nemohl se ubránit slzám. Přivinul chlapce na hruď. Alex zalapal po dechu a otcovo objetí opětoval.

“To nic,” řekl. “Jsem už dost velký na to, abych poznal, že pan Keeton byl hodně nemocný.” “Maminka taky odešla. Ale budeš se za ní moci jet podívat. Bude to pro vás oba důležité.” Alex se zatvářil smutně. “Pořád jste se hádaliv Slyšel jsem to až do pokoje.”

“Pořád jsme se hádali,” přiznal tiše Richard. “Nebyli jsme šťastní.” “S tou novou se budeš taky hádat? S tou rudoškou?”

“Indiánkou. ‘Rudoši’ se už neříká. Ale ne, s tou se hádat nebudu. Dnes už vím, jaké písničky zpívat…” “A ona je pravá indiánka?”

Richard se zasmál. “No jasně. Helena Silverlocková je skoro čistokrevná lakotská indiánka. Nebo říkala dakotská? Minesotská? Každopádně je Sioux. Řekl bych. Nebo Čero-kéz?” Sakra! Ne a ne si vzpomenout.

Alex se tvářil nechápavě. “Co to znamená ‘čistokrevná’?” “Že měla přísného dědečka. Má hodně kuráže.”

“Co je to lakotský a dakotský?”

Richard si povzdechl. “Nevím. Znamená to, že neznám dějiny, které nejsou našimi dějinami. Ale co na tom záleží? Tu ‘novou’, jak jí říkáš, mám rád, protože tvoří dějiny se mnou. Stříbrné vlasy na skráních, péra nad nosem, Rolling Stones a všechno to další.”

Alex se zatvářil nechápavě a Richard si smutně uvědomil, že chlapec odjel se Zeleným rytířem dřív, než Rolling Stones přivedli ‘Mámě’ její ‘pomocníčky’ a dřív, než se Beatles ‘uprosili’. Jestli se z lesa dostanou ven, bude rok 1967… možná 1968, o osm let víc, než když Alexovo uzdravování začalo. Atmosféra ozdravování, mírová nálada vládla i ve světě mimo Ryhop, společnost byla pobouřena válkou v Indočíně, sedmdesátá léta klepala na dveře a všechno slibovalo být ještě mnohem zajímavější! Alex přijde do

nového světa, zářivého, rozkvétajícího světa, jako rozvíjející se mladý list, který chce mít na stromě své místo, hřát se na slunci a přidat svůj hlas a sen ke snům a hlasům, které tolik usilovaly o to, aby se o jejich odvaze a vizích vědělo.

Richarda překvapilo, když mu Alex otřel oči. “Ty pláčeš,” řekl chlapec.

“Vážně? Asi máš pravdu. Jenom jsem se zamyslel, kolik nových věcí tě čeká. Přemýšlel jsem, jaké by to bylo doma.”

“Já taky. Myslím, že Zelený rytíř nám ukázal cestu.” Alex se mu vykroutil a zachumlal své vysoké, útlé tělo do pláště těsněji. Šlahounem si převázal pytlovitý oděv v pase a přebytečnou délku si vyhrnul a zastrčil pod opasek.

Pak se vrátil mezi stromy k místu, kde byla podlaha rozbitá, a nahlédl do krypty. Lacan dřepl vedle něj. Oštěp držel pevně mezi koleny. “Když se mi zdály ty sny, chodil jsem zvláštními chodbami, kořeny pod světem,” řekl Alex. “Viděl jsem vás.” Pohlédl na Lacana. “Taky se mi zdálo o cesmínách. Někdy se mi zdálo i o světě kolem a myslím, že domů se jde tudy. Je to cesta, která vede přes mrtvé, ale asi jsem z nich měl strach jenom proto, že se vraceli. Teď jsou všichni zpátky. Není se čeho bát.” Zvedl oči k Richardovi. “Chtěl bych jít domů.”

“Já vím,” zašeptal Richard a zoufale se podíval směrem k oknu se sokolem. Ještě tam někde byla Helena! Nemohl odejít, dokud se nevrátí. Nemohl ale také opustit Alexe, když ho konečně našel. Tak vzácný poklad nemohl znovu ztratit.

Nedokázal se soustředit. Chtěl mít Alexe doma, v bezpečí - a chtěl, aby v bezpečí, na cestě domů, byla i Helena.

Dřív, než stačil něco říct, Alex prudce, snad až polekaně zvedl hlavu.

, “A co tvoje přítelkyně? Mohla by být v nesnázích. Pomůžeš jí?”

“Ano,” řekl tiše Richard. “Zkusím ji najít. Nebudu muset “čekat dlouho. Můžu něco ulovit. A vody je ve studni dost…”

“Ona chce ulovit vlka?” “Kojota.”

“To je pro mne jako vlk. Slyšel jsem ho výt. Teď je v lese. Slyšíš ho?”

A když Richard ztichl, zvedl hlavu a zaposlouchal se, přes stromy a kameny zaslechl zvláštní štěkot, vítězný a děsivý vlčí ryk. Odehrávala se tam bitva. Sáhl po luku, ale Sarin k němu přistoupila a zarazila ho. Temné oči se jí leskly.

“Nech ji být. Nech ji být. Jestli ji ztratíš, tak proto, že bude mrtvá. A jestli ji najdeš, tak proto, že zvítězí. Nech ji vrátit se tak, aby byla osvobozena od přízraku, který ji mučí. Vyzná se v lese. A tys toho dokázal už dost. Nikdy nezapomenu, jak jsi porazil Iásóna! Posaď se mezi světy, čekej a modli se, čekej, co se stane. Teď se postarej o Alexe. Odveď ho domů…”

Nad Mluvčí Vysoké trávy se vztyčil Lacan. “Byl jsem se podívat mezi kostmi. Dole pod námi je určitě hloubení.

Vypadá to tak. Ale jestli už je Smíšek pryč, možná bychom udělali lip, kdybychom šli pozemní cestou.” Uvědomil si trapné ticho. “Co se děje?”

“Myslím, že Richard zůstává,” řekla mrzutě Sarin. “Aby pomohl Heleně.”

Lacanova tvář se roztáhla do širokého úsměvu. “To se ví, že zůstává. A my zůstáváme taky. Čtyři jsou víc než jeden! Co jiného nám taky zbývá?”

“Mohli byste Alexe odvést ke mně domů do Shadoxhurstu - a tam na nás počkat…” řekl Richard. “K tobě domů?” zděsil se Lacan. “Tam, kde určitě není na pití nic jiného než čaj á medicíny?”

“V obýváku bys možná našel trochu červeného vína.”

“V obýváku,” hlesl Lacan a zoufale zavrtěl hlavou. “Na světle. To určitě. U krbu. V teple. Aby mu bylo dobře. Výborný ocet, tomu bych ještě uvěřil. Ale jestli chci pít ocet, tak si můžu zajít do britského rybího bufetu. Jsi beznadějný případ. Prosím tě, okamžitě zase zpustni. Zachráním tvého syna od ponížení, že jsi jeho otec. Pojď, Alexi.” Zlehka, škádlivě zatahal chlapce za ucho. “Pojď. Čeká nás dlouhá cesta. Než vyjdeme z lesa, musíme si něco ulovit. Abychom se měli čeho najíst, víš? Musíme se připravit na tvůj domov - na všechny ty hrůzy, které nepochybně najdeme uvnitř.”

Alex se celou dobu díval na otce. “Já zůstávám,” řekl a Lacan se tiše zasmál.

“Samozřejmě.”

Chlapec přistoupil k Richardovi a chytil ho za ruku. Richard se na syna usmál a přitáhl mu plášť k hrudi. Nemohl si nevšimnout bystrosti ducha, náhlého vědomí a vyspělosti, vrytých do rysů té hladké tváře, která se na něj dívala.

“Možná bys měl jít domů. Arnauld si dělá legraci, když říká takové věci.”

“Já vím,” ohradil se zoufale Alex. “Nejsem hloupý. Ale Sarin říkala, že venku z lesa nemůže žít dlouho, a Arno s ní chce zůstat, takže by tam se mnou nebyl dlouho. Měli bychom zůstat.”

Někde venku, za zdmi katedrály, zavyl vlk. Byl to dlouhý, tklivý, zlověstný zvuk, při němž Richardovi naskočila husí kůže.

“Mám o tebe strach,” řekl a vstal. “To nemusíš.”

Později Richard vylezl do okna, posadil se tam, díval se ven, čekal a poslouchal vytí a dráždivý smích tvora, kterého snad Helena pronásledovala.

Noc zhoustla. V dálce hořel oheň, jediný maják, k němuž Richard s téměř hypnotickou fascinací vzhlížel. Na tu dálku to šlo těžko poznat, ale chvílemi se zdálo, že před plameny někdo přecházel.

Z lesa se ozvalo vlčí zaštěkání, pak zabublání a zašvitoření. Takže vlk to nebyl.

Chladnou nocí hlučně kroužilo hejno vran, jeleni kašlali a štěkali, vodní ptáci pleskali širokými křídly a jak létali kolem svých vysoko položených hradů, byli popelaví jako měsíční svit. Les byl neklidné, ale přitom nehybné moře tmy. Na jeho druhém konci hořel oheň a někdo tam chodil, obloha žhnula, Kojot se plížil. Nad jeho bližším okrajem, u prahu, který oba světy odděloval, ležel na boku Richard Bradley, schoulený jako spící dítě, a myslel na syna, kterého našel, a na ženu, jež miloval.

Pohyb za ním ho překvapil, a tak hmátl po noži. Po břečťanovém žebříku lezlo něco nahoru k oknu se sokolem. Otočil se, zpola omámený, a chtěl se vetřelci bránit.

“To jsem já,” ozval se Alex.

Chlapec zdolal několik posledních stop a vmáčkl se na široký kamenný parapet. Zachvěl se a zahleděl se k ohni v dálce, nedaleko místa, kde v lese rostl jeho Strom Masek. ,,‘Arno’ a Sarin si vlezli do krypty.

Myslím, že spí. Chtěl bych být vzhůru a čekat na Helenu s tebou. Jestli to nevadí…” Byl zjevně nesvůj. Venku v lese prořízlo noc triumfální vlčí vytí. Vzápětí ztichlo, jako když utne. V tom náhlém tichu bylo něco mrazivého, něco definitiního.

“Nevadí to?” zeptal se chlapec.

Richard se usmál a štípl Alexe do bledé tváře. Pak zaletěl pohledem k ohni, který začal uhasínat. “Nevadí,” řekl.

 


Dodatek

Poznámka vydavatele: George Huxley zaznamenal mnoho lidových pověstí, mýtů a legend, většinou neznámých, které vyslechl nebo si poskládal při zkoumání Ryhopského lesa vletech 1928-1946. Pověst Jack sobě otec zařazuje do 7. století před naším letopočtem jako raně keltskou verzi mnohem starší kurhanské pověsti.

R. H.

Janek sobě otec

Jack právě zaséval poslední jarní pšenici, když mu pach kouře napověděl, že jeho vesnice byla přepadena. Jeho sestra, která měla lepší uši než pes, vykřikla: “Jezdci!” a rychle se běžela schovat do

lesa. Ze stromu na Jacka volala, aby se schoval také. Chlapec běžel za ni až k prvnímu stromu, ale tam se k němu postavil zády, pevný proti blížící se bouři. V dálce zahlédl dým stoupající z ohrady, kde hořel otcův dům.

“Ještě mám otce, matku, sestru a tři bratry,” řekl zoufale ptákům, kteří poletovali nad polem. Vrány hlučně odlétly, ale posmívaly se mu. Zato se slétly husy a pustily se do letní setby. Jack klesl na duchu. “První přijeli ozbrojení zvědové, pátrající po úrodě a dobytku. Vedli si tři telata a dva koně, kteří klusali v tichosti, protože měli svázané tlamy. Byli mladí. Pak dorazili jezdci a vůz jejich velitele. Vynořili se ze stromů znenadání, kopyta duněla a kola vozu skřípala. Dva jezdci Jacka zahlédli a rozjeli se k němu.

Jack stál na místě a v zaťaté pěsti držel poslední zrnka. Všiml si, že koně mají přes kohoutky přivázány a přehozeny pytle a hned si vzpomněl na slepice a vepře, kteří jim se sestrou dali tolik práce.

“Neříkej jim, že tu jsem,” zašeptala z úkrytu sestra. “Když už jsi tak hloupý, že se neschováš, tak si přijď o svou hlavu, ale mne neprozrazuj.”

“Prozradíš se sama, jestli nebudeš zticha.”

Muž na voze se jmenoval Bran. V tmavé kůži a červeném plášti vypadal okázale. Na hlavě měl válečnou přilbu s chocholem a do krunýře zasazený stříbrný půlměsíc. Měl černé vlasy, mohutné ruce a čistou tvář. Módročerné rodové symboly, kance a orla, měl namalované na tvářích a na bradě. Díval se na chlapce jako na rozptýlení a měl chuť obchodovat, a proto se před Jackem přikrčil.

“Vidím, že máš dobré boty,” říká. “Z kravské kůže, co? Asi dobře prošité.”

Ale Jack mu odsekne: “Vemte mi je nebo ne, mně na tom nesejde. Jestli jste nám ublížili, tak mne budete mít v patách a budu rychlejší než stín mraku.”

Jezdci se smějí, ale muž s přilbou a chocholem ne.

“To je hezký talisman, ten kostěný kanec, kterého máš na koženém řemínku na krku.”

Ale Jack mu odsekne: “Vemte mi ho nebo ne, na tom nesejde. Jestli jste nám ublížili, přepadnu vás v hlohovém. houští rychleji než vítr.”

Jezdci neklidně poposedávají, řetězy řinčí, pytle s kořistí se pohupují chladnoucím dnem. Muž s chocholem vytáhne malou bronzovou dýku a pohlédne do vzdorných očí.

“Statečným jazykem se oháníš. Rty umí olizovat i hlasitě se ozývat.”

Ale Jack znovu odsekne: “Vyřežte mi ho nebo ne, na tom nesejde. Jestli jste nám ublížili, budu vám zpívat do uši, až se vrány budou pást na vašich očích.”

Dýka ukáže na Jackovu pravou ruku. “Tak si vezmu aspoň to, co máš tam. Dáš mi, co držíš, nebo ti to ze sevřené pěsti vyříznu.”

“Tak řežte. Jedině tak se k tomu dostanete a to, co v ní mám, zmizí.” “Co se v té pěsti skrývá?”

“Semeno stromu, který vyroste za jediný den a dá se z něj postavit dům, v němž se bude vždycky na ohni péct kus vepřového.”

“To musím mít,” říká nenasytně Bran. “A vezmu si víc. Co tam máš dál?”

“Semeno stromu, který vyroste za jediný den a dá se z něj postavit loď, která přepluje každé začarované jezero.”

“To taky dostanu, a k tomu víc. Co ještě máš?”

“Semeno stromu, který roste rychleji něž vousy na tváři a může lidem poskytnout útočiště i hojnost ovoce. A z jeho vrcholku se dá dohlédnout až na Ostrov žen.”

“I ten budu mít, a dvakrát víc!” říká Bran. Oči mu těkají, rukou si popleskává přirození. “Nebo při tom duši vypustím.”

A Jack povídá: “Co mi za ně dáte?”

Slyší ženský nářek. Studený vítr přináší pach kouře a krveprolití daleko přes pole, kde husy zobou novou setbu a vrány vrhají temné stíny.

A Bran říká: “Dám ti nejzpěvavější hlásek, jaký může člověk chtít slyšet.” Jack se směje. “Ten určitě beru. Ale vezmu si víc.”

“Pak ti dám nejlepšího vepře, jakého nám tento lup dal.” “Toho určitě beru,” říká hladové Jack. “A vezmu si ještě víc.”

“Potom ti vrátím otce,” praví muž v přilbě, Bran, mračí se a plácá se do kolen na znamení, že obchod je

uzavřen. “A dám ti slib, že z tebe udělám lepšího muže, než je on. Tak, ujednáno. To je všechno.”

Jack souhlasí a podává náčelníkovi semínka. Ten si je bere a vztekle si je prohlíží. “To je přece pšenice!” “Není všechno takové, jak se zdá,” říká Jack a směje se.

“To máš pravdu, naprostou pravdu.”

Náčelník vrtí hlavou a mračí se. Potom dojde k vozu, stáhne z něj pytel a hodí jej chlapci. Když jej Jack otevře, z chladného hrobu se na něj šklebí otcova hlava, zakrvácená, s víčky do půli očí.

Bran a jezdci se smějí, otáčejí se a odjíždějí podél řeky. Náčelník z proutěného vozu ještě volá: “Měl jsi úplnou pravdu, Jacku, dobře jsi to řekl. Není všechno takové, jak se zdá. Já jsem svou část úmluvy splnil, zato ty jsi náš obchod nedodržel! Tvůj otec byl divoký vepř, kterého jsem si z vašeho rodu cenil nejvíc, a zpíval o život sladším hláskem, než tvoji tři bratři, které si odvezeme s sebou v pytlích, ve kterých jsi čekal prasata. A protože je tvůj otec mrtvý, nemusím nijak čarovat, abys byl lepší muž, než je on!”

Ale jen co zmizeli z dohledu, Jack líbá otce na tvář a utěšuje sestru. Pak se vydá přes pole za vykrmenými husami, které už skoro všechno sezobaly.

“Připravily jste mě o poslední zrno,” křičí na husy. “Teď za ně musíte zaplatit. Lepší muž než můj otec nemůže být, tak ze mě udělejte mého otce a odneste mě za tím vozem, za tím mužem v brnění, který ho zabil. Chci ho pronásledovat.”

Chytá jednoho ptáka za nohy a drží ho při zemi. Vrány krouží kolem a baví se Jackovou prohnaností. Husa se stydí za svou hltavost, za to, že sežrala všechno obilí, zatímco Jack bojoval o život. Vzduch je najednou plný peří a křiku přivolané sovy pálené. Její kouzlo dělá z Jacka krkavce, který otci vyklove smutné oči. Pak se krkavec mění v hlavu. Jenom husa má dost síly, aby hlavu unesla i s pytlem, a tak husa vzlétá nad pole a míří na západ, za vozem. Jackova sestra odnáší otce domů do vypálené vesnice. Když husa přiletí nad Branův vůz, pytel pustí. Bran se do pytle podívá a Jack-sobě-otec otevírá oči. A praví otcovým hlasem: “Vrať mi syny.”

“Nikdy!” odmítá náčelník, znovu pytel zavazuje a cestou se na něj staví nohou. To, co se stalo, mu nahání strach.

První noc po přepadení se utábořili ve volné krajině. Bran zasadil jedno semeno, spíš z legrace, než že by si něco sliboval, a vymočil se na ně. Jack-sobě-otec se vykutálel z vozu a znovu se proměnil. Jak rostl, tak zpíval. Hlava se mu proměnila ve strom, silný dub, který se rozklenul nad táborem, sklonil větve k zemi a z listí udělal střechu. Když jezdce i s koňmi uzavřel v sobě, rozdělal oheň a hořící dřevo začalo syčet a prskat hojným tukem opékaného selete. Z prýštící mízy udělal medové pivo a díval se, jak na muže pod ním padá příjemné opojení. Vrány slétly z Jackových větví dolů a ukradly useknutou hlavu jeho nejstaršího bratra. “Neste ji opatrně,” řekl Jack a svým hlasem Brana probudil. Ale bylo už pozdě ptákům zabránit, aby vzlétli a namířili si to pryč z této neznámé země.

Druhou noc si Jack-sobě-otec začal Brana dobírat: “Jeden z mých synů je zpátky doma, v bezpečí. Vrať mi taky ostatní.”

“Ani kdyby mi maso slezlo z kostí a já si z chladu uhnal smrt.”

Byli u jezera. Jack počkal, až Bran zasadil druhé semínko, vymočil se na něj a zvolal: “Najít tak Ostrov žen, to by byl lup!” Když se potom pohrdavě zasmál a odešel spát, Jack se vykutálel z pytle ven a vyrostl do silné vrby. Rozrostl se nad hlubokou vodu, vytvaroval příď, potom trup, z větví udělal vesla. Udělal ze sebe nízkou, štíhlou veslici. Tak ho lupiči ráno našli a mysleli si, že loď připlula ke břehu v noci. Vylezli na palubu a odveslovali na jezero, k lesní stezce za ním, která vedla do jejich země.

Ale uprostřed, jezera Jack uvolnil větve, které tvořily trup, a veslice se rozpadla. Lidé a zvířata plavali ke břehu, ale hlavu druhého Jackova bratra popadla za vlasy velká štika a odnesla ji proti proudu řeky, pryč z tohoto neznámého kraje, zpátky do země, kde se narodili. Jacka-sobě-otce našli, a přehodili přes koně na další cestu. Bylo mu do zpěvu, ale mlčel.

Nadešla třetí noc: Bran postavil Jacka-sobě-otce na zem a do úst mu vložil poslední pšeničné zrnko, které vyměnil. “Jestli z tebe bude strom, který mé druhy ukryje a nasytí, a z jeho vrcholku uvidím Ostrov žen, tak dostaneš svého třetího syna zpátky.”

Jack rostl. Byl to nejstarší dub, široký a pevný, kmen měl obrostlý popínavými rostlinami, a místa bylo dost, aby se na začátku každé větve dal postavit dům. Tlupa mužů se pod rozrůstajícími spodními větvemi utábořila. Našli tam plavé jeleny, tlusté husy a šťavnatá, mladá prasata. Úlovek byl dobrý. Na středních větvích rostla šťavnatá jablka. Výš, na dostřel luku, hnízdila vykrmená drůbež. V břečťanovém houští rostla planá pšenice, ze které šel udělat výborný chléb. Bylo tam krásně, pod tím osamělým dubem, a tak tam strávili skoro celé léto, pomalu tloustli a představovali si, že jsou na Ostrově blaženosti. Bran lezl každým dnem výš, ale před vrcholem se vždy vrátil. Dostal strach, nelíbilo se mu, jak zpívali ptáci. Celou tu dobu musel myslet na slova toho farmářského chlapce: že z nejvyších větví je vidět Ostrov žen. A po tom Bran prahnul. Kdyby věděl, kterým směrem se nachází, získal by velkou moc. Kdyby věděl, kam na západ zamířit, nezabloudil by na začarovaných stezkách, které smrtelníky sváděly.

Jack ve stromě čekal.

Jednou večer, když bylo nebe jasné a vzduch klidný a teplý, Bran vylezl až na samotný vrchol stromu. Dohlédl odtud až na kraj světa. Viděl Ostrovy mocných, Zemi mládí’ i Ostrovy žen, a když si zapamatoval, jak všechna ta místa najít, začal slézat dolů. Ale stejně rychle, jako Bran lezl dolů, rostl Jack ve stromě do výšky, až byla nakonec jeho nadzemní váha tak obrovská, že se začal ve větru houpat a ohýbat. Zanedlouho mu kořeny popraskaly a zřítil se až na pobřeží Ostrova žen, o jehož skály se Branovo tělo roztříštilo a rozlámalo.

Jack se znovu stal sám sebou, kurážným chlapcem, hlasitým křiklounem, a popadl hlavu nejmladšího bratra. Rychleji než pes běžet neuměl, a tak se proměnil ve psa a běžel tou neznámou zemí zpátky k jezeru, do otevřené krajiny a zoraných polí a přes zalesněný kopec až tam, kde stával otcův dům. Bratři tam byli, ale sestra minulé léto zmizela a jemu trvalo mnoho let, než ji znovu našel.

Vyplivl poslední zrnka a, zasadil je. Potom přestavěl dům. Dnes tam kvete město a stále je to ta nejlepší část ostrova pro pěstování pšenice. Bílá socha vytesaná do kopce označuje místo, kde se Jack srdnatě postavil nájezdníkům. Když se blíží večer a podíváte se od jeho hlavy směrem k zapadajícímu slunci, může se vám poštěstit, že zahlédnete neobvyklou hrobku jeho sestry.
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